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KIRISH (fan doktori (DSc) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligida
turli tillarning leksik-semantik tizimiga xalglarning milliy-madaniy tafakkuri,
borligni idrok etish va lisoniy ifodalashdagi umumiy hamda o‘ziga xos jihatlarni
aniglashning muhim vositalaridan biri sifatida garalmogda. Zamonaviy kontrastiv
lingvistikada leksik birliklarning semantik tuzilishini giyoslash, tillararo
muvofiqlik va farglanish gonuniyatlarini belgilash ustuvor yo‘nalishlardan biri
hisoblanadi. Biroq turli tillarning leksik-semantik sathlarini yagona nazariy-
mezonlar asosida giyoslash, semantik modellarning milliy xususiyatlarini izchil
tavsiflash hamda ularning tillararo va madaniyatlararo alogalardagi o‘rnini
belgilash masalalari yetarlicha tizimlashtirilmagan. Shu bois turli tillarga xos
lugaviy birliklardagi umumiylik va milliy o‘ziga xosliklarni aniglash hamda
giyosiy tavsifning mukammal nazariy asoslarini ishlab chigish bugungi
tilshunoslikda dolzarb ahamiyat kasb etmoqda.

Dunyo tilshunosligida turli tillarga xos o‘xshashlik va farglarni aniglashga
garatilgan ilmiy tadgiqotlar olib borilmogda. Bu jarayonda lugaviy birliklarning
ma’no tuzilishi, milliy-madaniy mazmuni va nutgiy qo‘llanish xususiyatlarini
aniglash tarjima nazariyasini rivojlantirish, chet tillarini o‘gitish metodikasini
takomillashtirish, ikki va ko‘p tilli lug‘atlar yaratish hamda madaniyatlararo
mulogot samaradorligini oshirishda alohida ahamiyat kasb etmoqgda. Ayni paytda
korpus lingvistikasi, semantik modellashtirish va kompyuter lingvistikasi usullari
asosida til birliklarining ma’no tuzilishini giyosiy o‘rganish, ularning mugqobillik
va nomuqobillik xususiyatlarini belgilash hamda kontrastiv tadgiqotlarning nazariy
asoslarini takomillashtirish muhim vazifalardan biri hisoblanadi.

Mamlakatimizda keyingi yillarda o‘zbek tilini go‘shni va xorijiy tillar bilan
giyosiy o‘rganish, ular o‘rtasidagi lug‘aviy-ma’noviy munosabatlarni aniqlash
hamda milliy-madaniy mazmunning lisoniy ifodasini yoritish borasida salmoqli
natijalarga erishilmoqda. “Bugungi globallashuv davrida har bir xalq, har qaysi
mustaqgil davlat o‘z milliy manfaatlarini ta’minlash, bu borada, avvalo, o‘z
madaniyatini, azaliy gadriyatlarini, ona tilini asrab-avaylash va rivojlantirish
masalasiga ustuvor ahamiyat qaratishi tabiiydir’’. Shu sababli o‘zbek tiliga xos
lug‘aviy birliklarning ma’noviy va milliy-madaniy xususiyatlarini boshqa tillar
bilan giyoslash, ularni zamonaviy tadqiq usullari asosida tizimli tavsiflash dolzarb
ilmiy muammolar sirasiga kiradi.

O<zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-yil 21-oktabrdagi PF-5850-
son “O‘zbek tilining davlat tili sifatidagi nufuzi va mavgeyini tubdan oshirish
chora-tadbirlari to‘g‘risida”, 2020-yil 20-oktabrdagi PF-6084-son
“Mamlakatimizda o‘zbek tilini yanada rivojlantirish va til siyosatini

1 V36exucron Pecniy6mukacu IpesuaenTuruAr “Y36eK THIMHHHT 1aBlaT THIM cu(aTiiard Hydysu Ba MaBKEHHH
TyO/1aH OIMPHII Yopa—Taaoupiapu Tyrpucuaa’ru @apmonu // Xank cysu, 2019, 22 oxta0ps, Ne 218 (7448).



takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”, 2020-yil 29-oktabrdagi PF-6097-son
“Ilm-fanni  2030-yilgacha rivojlantirish konsepsiyasini tasdiglash to‘g‘risida”,
2022-yil 28-yanvardagi PF-60-son “2022-2026-yillarga mo‘ljallangan Yangi
O‘zbekistonning taraqgiyot strategiyasi to‘g‘risida”gi Farmonlari, 2023-yil 25-
dekabrdagi PQ-405-son “Nomoddiy madaniy merosni muhofaza qilish, ilmiy
o‘rganish va targ‘ib qilishni rivojlantirishga oid go‘shimcha chora-tadbirlar
to‘g‘risida”gi Qarori hamda mazkur faoliyatga tegishli boshga me’yoriy-huquqiy
hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga oshirishda ushbu ilmiy tadgiqot ishi
muayyan darajada xizmat giladi.

Tadgiqgotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Mazkur tadgigot respublika fan va texnologiyalar
rivojlanishining I. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoty,
huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion
goyalar tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor
yo‘nalishiga muvofiq bajarilgan.

Dissertatsiya mavzusi be‘yicha xorijiy ilmiy-tadgiqotlar sharhi?.
Kontrastiv tahlil, leksik-semantik maydonlarni qiyosiy o‘rganish, semantik
modellashtirish, kognitiv tilshunoslik va lingvomadaniyatshunoslik yo‘nalishlari
bo‘yicha jahonning yetakchi ilmiy markazlari va oliy ta’lim muassasalarida
tadgigotlar amalga oshirilgan, jumladan: California University, Indiana University,
Wisconsin University (AQSh), Cambridge University, Oxford University (Buyuk
Britaniya), Barcelona University, Granada University (Ispaniya), Berlin-
Brandenburgische Akademie der Wissenschaften AV, Humboldt Universitit,
Berlin Universitit, Goethe Universitit (Germaniya), Vrije Universiteit Amsterdam.
(Niderlandiya), Sorbonne University (Fransiya), Dublin City University.
(Irlandiya), Istanbul Universitesi, Orta Dogu Teknik Universitesi, Hacettepe
Universitesi, Bilkent Universitesi., Yildiz Teknik Universitesi (Turkiya), Shanxay
xalgaro tadgiqotlar universiteti (Xitoy), M.VV. Lomonosov homidagi Moskva davlat
universiteti, Moskva davlat lingvistika universiteti, Sankt-Peterburg davlat
universiteti, VVoronej universiteti (Rossiya), Ozarbayjon Milliy Fanlar Akademiyasi
(Ozarbayjon), O‘zbekiston Milliy universiteti, Ozbekiston davlat jahon tillari
universiteti, Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat O°‘zbek tili va adabiyoti
universiteti, Toshkent davlat shargshunoslik universiteti, Samargand davlat chet
tillar instituti, Farg‘ona davlat universiteti, Buxoro davlat universiteti
(Ozbekiston).

Kontrastiv lingvistika, leksik-semantik maydonlarni qiyosiy o‘rganish,
semantik modellashtirish, kognitiv tilshunoslik va lingvomadaniyatshunoslik

2 https://www.uc.edu/,  https://www.iu.edu/index.html,  https://www.wisc.edu/,  https://www.cam.ac.uk/,
https://www.ox.ac.uk/, https://web.ub.edu/en/, https://www.ugr.es/, https://www.hu-berlin.de/en, https://www.fu-
berlin.de/en/index.html, https://www.uni-frankfurt.de/en, https://www.uva.nl/en, https://www.sorbonne-
universite.fr/, https://www.dcu.ie/, https://www.istanbul.edu.tr/tr/_, https://www.metu.edu.tr/tr/ _,
https://www.hacettepe.edu.tr/, https://www.web.ub.edu/, https://www.metu.edu.tr/, https://w3.bilkent.edu.tr/bilkent/,
https:/lyildiz.edu.tr/  https://vu.nl/;  https://lwww.univ-spn.fr/,  https://www.wisc.edu/,  https://www.ras.ru/,
https://en.shisu.edu.cn/, https://msu.ru/en/, https://english.spbu.ru/, https://linguanet.ru/en/, https://www.vsu.ru/,
https://science.gov.az/en
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bo‘yicha olib borilgan tadgiqotlar natijasida, jumladan, quyidagi ilmiy natijalar
olingan: turli tizimli tillardagi leksik birliklarning semantik tuzilishi, ma’no
munosabatlari, universal va milliy xususiyatlari aniglanib, tillararo ekvivalentlik
hamda semantik interferensiyani belgilash mezonlari takomillashtirilgan
(University of California, Indiana University, University of Wisconsin, AQSh;
University of Cambridge, University of Oxford, Buyuk Britaniya); ingliz, ispan va
boshga Yevropa tillaridagi leksik bo‘shliglar, polisemiya, semantik o‘zgarishlar,
terminologik ekvivalentlik hamda leksik ma’noni kognitiv va freym asosida
modellashtirish tamoyillari ishlab chigilgan (University of Barcelona, University
of Granada, Ispaniya; Vrije Universiteit Amsterdam, Niderlandiya; Sorbonne
Université, Fransiya; Dublin City University, Irlandiya); tillararo leksik
reprezentatsiya, ko‘p tillilik sharoitidagi semantik o‘zgarishlar, semantika va
pragmatika munosabati, shuningdek, kontrastiv lingvistika, tarjimashunoslik va
mashina tarjimasini integratsiyalash masalalari ochib berilgan (Humboldt-
Universitiat zu Berlin, Freie Universitiat Berlin, Goethe-Universitdt Frankfurt am
Main, Germaniya); turk va ingliz tillari materialida leksik-semantik, grammatik
hamda lingvomadaniy o‘xshashlik va farglar aniglanib, tarjima ekvivalentligi,
lisoniy interferensiya va chet tilini o‘gitishda kontrastiv tahlildan foydalanish
imkoniyatlari asoslangan (Istanbul Universitesi, Orta Dogu Teknik Universitesi,
Hacettepe Universitesi, Bilkent Universitesi, Y1ldiz Teknik Universitesi, Turkiya);
rus, slavyan va turkiy tillardagi leksik-semantik maydonlar giyoslanib, ularning
tarkibiy tuzilishi, milliy-madaniy mazmuni va tarjimada ifodalanish xususiyatlari
ochib berilgan (Shanghai International Studies University, M.V.Lomonosov
nomidagi Moskva davlat universiteti, Moskva davlat lingvistika universiteti,
Sankt-Peterburg davlat universiteti, Voronej davlat universiteti, Rossiya;
Ozarbayjon Milliy Fanlar akademiyasi, Ozarbayjon); o‘zbek tilini garindosh va
garindosh bo‘lmagan tillar bilan giyoslash asosida leksik-semantik o‘xshashlik va
farglar, tarjima jarayonidagi semantik siljishlar, milliy-madaniy konseptlarning
ifodalanishi hamda parallel korpuslardan foydalanish masalalari ochib berilgan
(O‘zbekiston Milliy universiteti, O°zbekiston davlat jahon tillari universiteti,
Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universiteti,
Toshkent davlat shargshunoslik universiteti, Samargand davlat chet tillar instituti,
Farg‘ona davlat universiteti, Buxoro davlat universiteti, O‘zbekiston).

Dunyoda kontrastiv lingvistika doirasida, jumladan, quyidagi ustuvor
yo‘nalishlarda ilmiy tadgiqotlar olib borilmoqda: genetik va tipologik jihatdan
garindosh hamda qarindosh bo‘lmagan tillarning fonetik-fonologik, leksik-
semantik, morfologik, sintaktik va pragmatik sathlarini giyosiy o‘rganish; turli
tillardagi leksik-semantik maydonlar, konseptlar va semantik modellarning
universal hamda milliy xususiyatlarini aniglash; tillararo ekvivalentlik,
ekvivalentsizlik, lakuna, interferensiya va transfer hodisalarining yuzaga kelish
mexanizmlarini ochib berish; lisoniy birliklarning kognitiv, lingvomadaniy va
kommunikativ-pragmatik xususiyatlarini kontrastiv jihatdan tadqiq etish; parallel
korpuslar, kompyuter lingvistikasi va sun’iy intellekt texnologiyalari asosida
tillararo o‘xshashlik va farglarni avtomatik aniglash usullarini ishlab chigish;
tarjimashunoslik doirasida muqobillik va tarjima transformatsiyalari masalalarini
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o‘rganish; kontrastiv leksikografiyaning nazariy-amaliy asoslarini takomillashtirish
hamda ikki va ko‘p tilli elektron lug‘atlar yaratish; kontrastiv tahlil natijalarini chet
tillarni o‘qitish metodikasiga tatbiq etish.

Mavzuning o‘rganilganlik darajasi. XX asrning 80-90-yillaridan boshlab
kontrastiv grammatika masalalarini o‘rganish boshlangan bo‘lsa-da, XXI asr
boshlariga kelib ushbu muammoni kontrastiv tahlil, kognitiv semantika va
lingvomadaniy tadgiqotlar yo‘nalishida yoritib berishga gizigish yanada kuchaydi.
Kontrastiv lingvistikaning shakllanishi muayyan ilmiy maktablarning faoliyati
bilan bog‘lig hamda ushbu maktablar vakillari tomonidan tadgigotlar yaratilgan.
Xususan, R.Lado, Sh.Balli, E.Koseriu, K.James, V.Skalichka, R.J.Di Petro,
Ch.A.Ferguson, G.Nikkel kabi olimlar til tizimlarining qiyosiy tadqigi?,
interferensiya, ekvivalentlik, semantik transfer jarayonlariga oid nazariy asoslarni
ishlab chiqgdilar. Kontrastiv lingvistikaning nazariy poydevori L.V.Shcherba,
A\V.Fedorov, V.N.Yartseva, V.G.Gak, U.Vaynrayx kabi  zabardast
tilshunoslarning konseptual garashlari negizida shakllandi*.

Hozirgi davrda mazkur yo‘nalishning rivojlanishiga I.A.Sternin,
V.B.Kashkin, A.L.Zeleneskiy, Z.G.Gergiyeva, L.K.Bayramova, S.Murillo,
|.Rojas-Lizana kabi olimlar sezilarli hissa qo‘shdilar®. Ularning izlanishlarida
lingvokognitiv modellashtirish, lingvomadaniy konseptlar, semantik kategoriya va
leksik birliklarning milliy xususiyatlarini tahlil gilish bo‘yicha yirik ilmiy natijalar
tagdim etilgan.

O‘zbek tilshunosligida kontrastiv tadgiqotlarning ildizlari Mahmud
Koshg‘ariyning “Devonu lug‘otit-turk” asaridan boshlanadi. Unda XI asr turkiy
xalglarning til xususiyatlari zidlik belgilari asosida giyosiy tahlil gilinadi. Alisher
Navoiy “Muhokamat ul-lug‘atayn” asarida XV asr turkiy va forsiy tillarini tizimli
tarzda chog‘ishtiradi. XX asrning Il yarmida J.Bo‘ronov, O.Yusupov,

8 Lado R. Linguistics across cultures:applied linguistics for language teachers. — Ann Arbor: University of
Michigan Press, 1957. — 141 p.; Bamwm 1. OGuiass JUHIBUCTHKA W BOMPOCH (PPAHILy3CKOTO sI3bIKa. — M.:
Snuropuan YPCC, 2001. — 416 c.; Kocepuy 3. KoHTpacTHBHas JTHHIBUCTHKA U NIEPEBOJ: UX cooTHouIienue// HoBoe
B 3apyOexxHoit nmuHrBucTHKe. Bhimyck XXV. — M.: Ilporpecc, 1989. — C.63-81.; JIxeitmc K. KoHTpacTuBHBII
ananu3 // HoBoe B 3apyOexxHoi nuHrsuctrke. Beimyck XXV. — M.: IIporpecc, 1989. — C. 205-306.; Ckannuka B.
Tunonorus u comocraBuTenbHast JuUHrBHCTHKAa // HoBoe B 3apyOekHoi mmHrBucTHKe. Bhmmyck XXV. — M.:
Iporpecc, 1989. — C. 27-31.; Hu Ilserpo P.[Ix. SI3pIkOBBIE CTpYKTYphl B KOHTpacte // HoBoe B 3apyOesxHOM
ymHrBHCTHKE. Bhimyck XXV. — M.: Ilporpecc, 1989. — C. 82-121.; Huxkens I" KoHTpacTHBHas JIMHIBUCTHKA U
o0y4eHue HHOCTpaHHOMY s13bIKy// HoBoe B 3apy0OexHoi nuHrBucTuke. Beimyck XXV. — M.: Ilporpecc, 1989. — C.
350-366.

4 Illep6a JI.B. TIpenonaBanue MHOCTPAHHBIX S3BIKOB B cpeHeii mkoe. O6ume Bonpockl MeToukn. — M. ; J1., 1947.
— 96 c.; ®emopoa A. B. u np. Hemenko-pycckue s3sikoBbie mapamrenn. — M., 1961, —146 c.; Spuesa B.H.
KonrtpactuBnas rpammaruka. — M.: Hayka, 1981. — 111 c.; T'ak B.I'. O xonTpactuBHO# nuHrBHcTHKE // HOBOE B
3apy0Oexxnoil juHrBuctuke. Beim. XXV. KowrtpactuBHas nuHreuctuka. — M., 1989. — C.5-17.; Weinreich, U.
Languages in Contact: Findings and Problems. New York: Linguistic Circle of New York, 1953. — 148 p.

> Crepuun M.A. KoHTpacTHBHAs NHMHIBMCTHMKA. IIpo6JeMbl TEOPDMH M METOAMKH HccienoBaHus. — M.i— ACT:
Bocrok-3amnan, 2007. — 208 c¢.; Kamkun B.b. BBenenne B Teoprto KOMMyHHUKAIUK: Yueb. mocodue. Boponex: Uzn-
Bo BI'TY, 2000. — 175 c.; 3enenenkunii, A. JI. CpaBHUTENIbHAS THITOJIOTHS HEMEIKOTO U PYCCKOTO sA3bIKOB / A. JI.
3enenenkui, A. JI. Monaxos. — M., 1995.; T'epruesa 3.I'. O craryce KOHTPAaCTHBHOMN JMHTBUCTHKY // JIMHTBUCTHKA.
Bectruk. Hmwxkeropoackoro ynusepcurera uMm. H.U. Jlo6auesckoro, 2009, Ne 6 (2), C. 203-206.; Baiipamosa JIL.K.
BBeneHne B KOHTPACTHBHYIO JIMHIBUCTUKY. 31-Bo BopoHexckoro yHusepcuterta, 1987. — 90 c.; Murillo Ornat, S.
A Relevance Assessment of Reformulation Markers. // Journal of Pragmatics. 2004. Vol. 36. No. 11. P. 2059-2068.;
Rojas-Lizana, 1. “A very big thank you to...”: Letters of Gratitude in Local Newspapers from Australia and Chile. //
Languages in Contrast. 2015. VVol. 15(2). P. 251-279.
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M.Umarxo‘jayev, G‘.Hoshimov, T.Bushuy kabi olimlar tipologiya va
chog‘ishtirma tilshunoslik  nazariyasini  ilmiy jihatdan rivojlantirdilar®.
Y.D.Polivanov, O.Azizov, M.E.Mamatov, M.T.Zokirov, P.P.Nishonov,
K.O.Saparova, J.Sh.Jumaboyeva, S.Zokirova, D.Jumanovalarning tadgiqotlarida
o‘zbek va chet tillarining umumiy va fargli jihatlari, semantik strukturalari,
paradigmatik hamda sintagmatik xususiyatlari haqida qimmatli ilmiy ma’lumotlar
bayon etilgan’. Shu bilan birga, mavjud ilmiy ishlanmalarda kontrastiv
lingvistikaning alohida yo‘nalish sifatida monografik darajada tizimli tadgiq
deyarli yo‘qligi, leksik-semantik birliklarning milliy-madaniy komponentlari;
lakuna, konnotativ gatlam va metaforik modellar darajasidagi tahlillarning yetarli
darajada yoritilmaganligi kuzatiladi. Aynan ushbu jihatlar mazkur dissertatsiyaning
ilmiy yangilik va dolzarbligini belgilaydi.

Tadqiqotning dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim muassasasining ilmiy-
tadgigot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi. Dissertatsiya Sharof Rashidov
nomidagi Samargand davlat universitetining ilmiy tadqgigot ishlari rejalariga
muvofiq “Ozbek tili birliklarining funksional-pragmatik va semantik-uslubiy
tahlili (sinxron va diaxron aspekt)” mavzusidagi ilmiy yo‘nalish doirasida
bajarilgan.

Tadgiqotning maqgsadi o‘zbek tili leksik-semantik tizimiga xos milliy-
madaniy va semantik xususiyatlarni rus va ingliz tillaridagi muqobil birliklar
fonida kontrastiv tahlil gilish, o‘xshash jihatlarni qiyoslash asosi sifatida belgilagan
holda fargli semantik komponentlarni ochib berishdan iborat.

Tadqgigotning vazifalari:

o‘zbek va xorijiy tillar o‘rtasidagi leksik, semantik o‘xshashlik va farglarni
kontrastiv-semantik  tahlil asosida tizimli ravishda o‘rganish hamda
chog‘ishtirilayotgan tillardagi milliy-madaniy leksika (realiya, frazeologik
lakunalar, madaniy konnotatsiya) va chet tillardagi ekvivalentlar o‘rtasidagi
farglarni lingvokulturologik va kognitiv nugtayi nazardan ochib berish;

leksik birliklarning milliy o‘ziga xosligini sema darajasida tahlil gilish, so‘z
ma’nosining milliy-semantik komponentlarini aniglash;

leksik lakuna va ekvivalenti bo‘lmagan birliklarning o‘ziga xos tipologiyasini
ishlab chigish; konnotativ o‘ziga xoslik tushunchasini o‘zbek tilshunosligi
semantik tizimidagi o‘rnini belgilash;

8 Byporos XK. Murmus Ba y36ex THiapu Kuécuii rpammarukacu. — T.: Ykurysum, 1973. — 246 6.; FOcynos V. K.
[Ipo6IeMBI CONOCTABUTEIbHOM TMHrBUCTHKM. — Tamkent: ®an, 1987. C. 20-130.; FOcynos K. V36ek Ba ToKMK
TWUTAPUHUHT ¥3apo TabcupH. — TommkeHT: Pan, 1974. — 114 6.; YMapxyxkae M.3. OIMOH THIIH JIEKCUKOJIOTHSICH
Ba ¢pazeonorusicu. — Aunmxkan: AITIINA, 2010. — 150 6.; XammmoB .M. TuIoJIOTHS CIOXHBIX MPEITIOKEHUI
pa3HOCHUCTEMHBIX A3bIKOB. — T.: Pan, 1991. — 107 c.;

" TMonusanos E.JI. Pycckas rpaMMaTuKa B COMOCTABJIEHUH C Y30€KCKUM s3bIKOM. — Tamikent: ®an, 2007. — 182 c.;
AzmoB A.A. ComocraBUTenbHas TpaMMaTHKa PYCCKOTO M Yy30eKCKOTO s3bIKOB. Mopdomorus. — TamkeHT:
VkuryBun, 1983; Mamaros M.I1I. IIpeauKaTHBHbIC aTPUOYTH B HEMELKOM M y30€KCKOM A3bIKax: ABTOped. Aucc. ..
kaHn. ¢unon. Hayk. — JI., 1976. — 22 c.; Humonos I1.I1. ®paniy3 Ba ¥30ek THILIApH TEPMUHOJIOTHACHHUHT KHUECHI—
TUMOJIOTHK Taukuky: Puion. ¢ann. HOM3. amcceprammsacu. — Tomkenr, 2009. — 152 6.; Camapoa K.O.
Cormn0ocTaBUTELHO—THIIOIOIHYECKOE UCCIeJ0BaHHE (DOHOCTHIIMCTHKH PYCCKOTO U y30EKCKOro SI3bIKOB: J{ucc. MOKT.
dunon. mayk. — Tamxent, 2010. — 397 c.; Jlxymabaesa JK.II. V36ex Ba MHIIM3 THIIApHAA JNEKCHK XaMJa
CTHIIMCTHK rpaayoHumus: dunon. das. a-pu. ... qucc. aBroped. — Tomkenr, 2016. — 82 6.; Ixymanosa 1.P.
Cy3HuHT THI anoKa kapaéHuaaru GoHosoruk moxenu: Punon. ¢a. HOM3. ... aucc. aBroped. — Tomkent, 2016. —
88 0.



o°zbek, rus, ingliz tillari materiallarida kontrastiv yondashuvning universal va
milliy-semantik girralarini ilmiy jihatdan asoslab berish;

tadqiqot natijalari asosida “kontrastiv semalar tahlili” modeli ishlab chiqilib,
bu leksik birliklarning stilistik, semantik hamda emotsional jihatlarining milliy
o‘ziga xosligini tagdim etish; kontrastiv semalar lug‘atini tuzish uchun metodik
asos ishlab chigish; bu yondashuv asosida o‘zbek leksikografiyasida yangi amaliy
yo‘nalish sifatida takliflar tayyorlash;

o‘zbek tilidagi leksik birliklarning rus va ingliz tillaridagi muqobillarini
aniqlash, o‘xshash semantik belgilarni qiyoslash asosi sifatida belgilash hamda ular
o‘rtasidagi milliy-madaniy, semantik va konnotativ farglarni kontrastiv-semantik,
kognitiv va lingvomadaniy jihatdan ochib berish.

Tadqgigotning obyekti sifatida o‘zbek, rus, ingliz tillarining leksik-semantik
tizimida mavjud bo‘lgan leksik birliklar, ularning semantik tarkibi, paradigmatik
va sintagmatik munosabatlari hamda milliy-madaniy komponentlari olingan.

Tadgigotning predmetini o‘zbek va chet tillaridagi lug‘aviy birliklarning
ma’no tarkibi, semantik tuzilishi va semalar tizimi, konnotativ hamda milliy-
madaniy xususiyatlari, semantik lakunalari, ekvivalentlik darajalari, shuningdek,
ularning tillararo munosabati va nutqdagi funksional vogelanishi tashkil etadi.

Tadqiqotning usullari. Dissertatsiyada giyosiy-chog‘ishtirma, kontrastiv,
semantik-kognitiv, differensial-semantik va komponent tahlil, lingvomadaniy
hamda leksikografik tahlil kabi usullardan foydalanilgan.

Tadgiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

o‘zbek va chet tillaridagi leksik birliklarning denotativ, konnotativ, assotsiativ
va aksiologik ma’no qatlamlaridan tashkil topgan ko‘p bosqichli semantik tarkibi
giyosiy, komponent, kognitiv-semantik va lingvomadaniy tahlil asosida ochib
berilib, ularning integral va differensial semalari, tillararo ekvivalentlik darajalari,
semantik lakunalari hamda universal va milliy-madaniy belgilari aniglangan;

tanlangan tillar leksik tizimidagi semantik maydonlarning chegarasi, markaziy
va periferik gatlamlari, integral va differensial semalari hamda paradigmatik
munosabatlari belgilanib, o‘zbek va chet tillari leksik-semantik tizimlarini
qiyoslashda ma’no hajmi, semik muvofiglik, konnotativ belgi va go‘llanish
doirasiga asoslangan mezonlar hamda komponent, maydon, kontekstual va
kontrastiv tahlil usullarini integrativ qo‘llash tartibi ishlab chigilgan;

har bir tilga xos artefakt, mentefakt va naturfaktlarni ifodalovchi leksik
birliklarning semantik tarkibidagi denotativ, konnotativ va milliy-madaniy semalar
farglanib, ulardagi universal xususiyatlarning mushtarak semalar, milliy
xususiyatlarning esa konnotativ ma’nolar, madaniy belgilar hamda milliy kodlar
orgali vogelanish gonuniyatlari asoslangan;

o°‘zbek va chet tillaridagi leksik birliklar semantik muvofiglik darajasiga ko‘ra
to‘liq ekvivalent, qisman ekvivalent va ekvivalentsiz guruhlarga tasniflanib, “soxta
do‘stlar’ning (false friends) shakliy o‘xshashligi bilan ma’no tarkibi va qo‘llanish
doirasi o‘rtasidagi nomuvofiglik turlari hamda ularni farglash mezonlari
aniglangan;
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o‘zbek wva chet tillarining leksik-semantik tizimlaridagi universal
(umuminsoniy), areal (hududiy) va milliy Xxususiyatlar o‘zaro farglanib,
universallikning umumiy konseptual-semantik asos, areallikning hududiy til
alogalari, milliy xoslikning esa madaniy-tarixiy, tipologik va ijtimoiy omillar bilan
bog‘ligligi madaniy yuklamali leksika, realiyalar, lakunalar hamda denotativ,
konnotativ va funksional semalarning kontrastiv tahlili orgali dalillangan.

kontrastiv tahlil natijalari asosida leksik-semantik tipologiyada giyoslash
birligini tanlash, semantik maydon chegaralarini belgilash, ekvivalentlik
darajalarini ajratish hamda universal, areal va milliy xususiyatlarning o‘zaro
munosabatini izohlash mezonlari aniglashtirilib, o‘zbek, rus va ingliz tillari
o‘rtasidagi leksik-semantik farglarni ta’limda semantik interferensiyaning oldini
olish, tarjimada kontekstual mugobilni tanlash va qiyosiy leksikografiyada
denotativ, konnotativ hamda milliy-madaniy axborotni lug‘at magolalarida aks
ettirish bo‘yicha tavsiyalar ishlab chigilgan.

Tadqiqotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

ayrim leksemalarning namunaviy kontrastiv sema modellari ishlab chigilgan
hamda leksik birliklarning milliy o‘ziga xosligini aniglashning samarali usuli
sifatida “kontrastiv semalar tahlili” modeli yaratilgan;

sema tahliliga asoslangan kontrastiv lug‘at tuzish tamoyillari ishlab chigilgan,
ekvivalent, gisman ekvivalent va ekvivalentsiz birliklar aniglanib, tarjimada
uchraydigan noanigliklarni kamaytirishga xizmat gqiladigan mexanizmlar
belgilangan;

o‘zbek va chet tillarini o‘gitish bo‘yicha metodik tavsiyalar ishlab chigilgan,
unda tillararo interferensiyaning tipik ko‘rinish hamda o‘ziga xos grammatik va
leksik xatolari tizimli ravishda ko‘rsatib berilgan;

kontrastiv yondashuvni ikki tilli o°‘quv lug‘atlarini tuzishda go‘llashning ilmiy
asoslari ishlab chiqilib, lug‘atshunoslik amaliyotini takomillashtirish imkoniyatlari
asoslangan;

kontrastiv tahlilni zamonaviy lingvistik metodlar (korpus lingvistikasi,
semantik modellashtirish, lingvokognitiv tahlil) bilan integratsiyalash bo‘yicha
stilistik, semantik hamda emotsional jihatlariga ilmiy yondashuv taklif etilgan va
uning ilmiy hamda o‘quv-uslubiy nashrlarni yaratishda go‘llash imkoniyatlari
ko‘rsatilgan;

milliy-madaniy komponentlarning tilda ifodalanish gonuniyatlari ilmiy
asoslangan hamda leksik nominatsiya tizimidagi semantik lakunalar va madaniy
kodlar aniglashtirilgan.

Tadqiqot natijalarining ishonchliligi go‘llanilgan yondashuv, usullar va
nazarlty ma’lumotlarni berishda aniq ilmiy manbalarga tayanilgani, tahlilga
tortilgan materiallarning zidlash, differensial-semantik, komponent tahlil metodlari
vositasida o‘rganilganligi, nazariy fikr va xulosalarning amaliyotga joriy
etilganligi, olingan natijalarning vakolatli tashkilotlar tomonidan tasdiglanganligi,
jahon tilshunosligining zamonaviy ilmiy konsepsiyalariga mosligi bilan belgilash
mumekin.
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Tadqiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgiqot natijalarining
iIlmiy ahamiyati o°zbek, rus va ingliz tillari materiallari asosida leksik-semantik
tizimlarning kongruentlik hodisasi tizimli ravishda yoritilgani, shu orgali umumiy
tilshunoslik, lingvistik tipologiya, kontrastiv va kontakt lingvistika, universaliyalar
lingvistikasi hamda semasiologiyaning nazariy qoidalari boyitilgani; turli tillardagi
leksik birliklarning semantik muvofiqgligi, ekvivalentlik darajalari, universal va
milliy xususiyatlarini izohlashga doir yangi ilmiy yondashuvlar taklif etilgani;
leksik-semantik tizimlar o‘rtasidagi o‘xshashlik va farglar, semantik yaginlashuv
va uzoglashuv hamda tillararo interferensiya yuzasidan amalga oshirilgan tahlillar
asosida kontrastiv tadgiqot metodologiyasi rivojlantirilib, tillararo giyoslash
tamoyillari aniglashtirilgani bilan belgilanadi.

Tadqiqot natijalarining amaliy ahamiyati uning material va xulosalaridan
kognitiv tilshunoslik, lingvomadaniyatshunoslik, semantika, leksikologiya va
tarjimashunoslik yo‘nalishlarida ilmiy hamda o°‘quv adabiyotlarini yaratishda,
shuningdek o‘zbek va chet tillarini o‘gitish jarayoni hamda ikki tilli va o‘quv
lug“atlarini tuzishda foydalanish imkoniyati bilan belgilanadi.

Tadqiqot natijalarining joriy qilinishi. Tillarning leksik-semantik tizimini
kontrastiv asosda tadqiq etish yuzasidan ishlab chigilgan ilmiy-nazariy xulosalar
asosida:

0°zbek va chet tillaridagi leksik birliklarning denotativ, konnotativ, assotsiativ
va aksiologik ma’no qatlamlaridan tashkil topgan ko‘p bosqichli semantik tarkibi
giyosiy, komponent, kognitiv-semantik va lingvomadaniy tahlil asosida ochib
berilib, ularning integral va differensial semalari, tillararo ekvivalentlik darajalari,
semantik lakunalari hamda universal va milliy-madaniy belgilari aniglangan
o‘rinlardan Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti
universitetida 2022—2024-yillarda davlat ilmiy-texnika dasturlari doirasida amalga
oshirilgan 1L-402104209 ragamli “Axborot-gidiruv tizimlari (Google, Yandex,
Google translate) uchun avtomatik ishlov berish vositasi — o‘zbek tilining
morfoleksikoni va morfologik analizatori dasturiy vositasini yaratish” nomli
innovatsion loyihasini amalga oshirishda foydalanilgan (Alisher Navoiy nomidagi
Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetining 2025-yil 13-noyabrdagi
04/1-5495-son ma’lumotnomasi). Natijada mashina tarjimasi va avtomatik matnni
qayta ishlash jarayonlarida semantik adekvatlikni ta’minlashga oid ilmiy-uslubiy
tavsiyalar takomillashtirilgan hamda loyiha doirasida tayyorlangan ilmiy
ishlanmalar mazmuni daliliy asoslar bilan boyitilgan;

har bir tilga xos artefakt, mentefakt va naturfaktlarni ifodalovchi leksik
birliklarning semantik tarkibidagi denotativ, konnotativ va milliy-madaniy semalar
farglanib, ulardagi universal xususiyatlarning mushtarak semalar, milliy
xususiyatlarning esa konnotativ ma’nolar, madaniy belgilar hamda milliy kodlar
orgali vogelanish gonuniyatlari asoslangan o‘rinlardan Alisher Navoiy nomidagi
Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetida 2020-2023-yillarda
bajarilgan AM-F3-201908172-ragamli “O‘zbek tilining ta’limiy korpusini
yaratish” nomli amaliy loyihasida foydalanilgan (Alisher Navoiy nomidagi
Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetining 2025-yil 13-noyabrdagi
04/1-5496-son ma’lumotnomasi). Natijada korpus materiallarini semantik
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belgilash va tavsiflash jarayonining ilmiy-metodik asoslarini  yanada
takomillashtirishga erishilgan;

o°zbek va chet tillaridagi leksik birliklar semantik muvofiglik darajasiga ko‘ra
to‘liq ekvivalent, gisman ekvivalent va ekvivalentsiz guruhlarga tasniflanib, “soxta
do‘stlar’ning (false friends) shakliy o‘xshashligi bilan ma’no tarkibi va qo‘llanish
doirasi o‘rtasidagi nomuvofiglik turlari hamda ularni farglash mezonlari hagidagi
ilmiy xulosalardan Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va
adabiyoti universitetida 2021-2023-yillarda davlat ilmiy-texnika dasturlari
doirasida bajarilgan PF-PF-201912258 “O‘zbek adabiyotining ko‘p tilli (ozbek,
rus, ingliz tillarida) elektron platformasini yaratish” nomli amaliy loyihasida
foydalanilgan (Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti
universitetining 2025-yil 13-noyabrdagi 04/1-5497-son ma’lumotnomasi). Natijada
elektron platforma materiallarini  tillararo semantik muvofiglik asosida
shakllantirish hamda ko‘p tilli tarjima sifatini ta’minlashning nazariy-mezoniy
tamoyillari aniglashtirilgan;

o‘zbek wva chet tillarining leksik-semantik tizimlaridagi universal
(umuminsoniy), areal (hududiy) va milliy xususiyatlar o‘zaro farglanib,
universallikning umumiy konseptual-semantik asos, areallikning hududiy til
alogalari, milliy xoslikning esa madaniy-tarixiy, tipologik va ijtimoiy omillar bilan
bog‘ligligi madaniy yuklamali leksika, realiyalar, lakunalar hamda denotativ,
konnotativ va funksional semalarning kontrastiv tahliliga doir ilmiy xulosalardan
Qoragalpog gumanitar fanlar ilmiy-tadgigot institutida 2021-2023-yillarda
bajarilgan “Qoraqalpoq og‘zaki nasri (janrlar tuzilishi, genezesi, obrazlar tizimi,
sujet va motivlari, poetikasi)” mavzusidagi fundamental tadqiqot loyihasini amalga
oshirishda foydalanilgan (Qoragalpoq gumanitar fanlar ilmiy-tadgigot instituti
2025-yil 24-oktabrdagi 812/1-son ma’lumotnomasi). Natijada og‘zaki nasr
matnlarining  leksik-semantik  xususiyatlarini  tahlil  qgilishda  kontrastiv
yondashuvning  nazariy-mezoniy  asoslaridan  foydalanish  imkoniyatlari
kengaytirilgan;

kontrastiv  lingvistika doirasida tillarning leksik-semantik tizimidagi
o‘xshashlik va tafovutlarni aniglash, ekvivalentlik hamda leksik lakunalarni
belgilashga doir ilmiy xulosalardan Qoragalpog gumanitar fanlar ilmiy-tadgiqot
institutida  2021-2023-yillarda bajarilgan “Qoraqalpoq folklorida olamning
etnolingvistik tasviri” mavzusidagi fundamental tadqiqot loyihasini amalga
oshirish jarayonida foydalanilgan (Qoragalpog gumanitar fanlar ilmiy-tadgigot
institutining 2025-yil 24-dekabrdagi 815/1-son ma’lumotnomasi). Natijada badiiy
va og‘zaki matnlarning leksik-semantik xususiyatlarini kontrastiv tahlil gilishning
ilmiy-uslubiy tamoyillari aniglashtirilgan.

Tadgiqot natijalarining aprobatsiyasi. Mazkur tadgiqot natijalari 5 ta
xalgaro va 2 ta respublika ilmiy-amaliy anjumanlarida muhokamadan o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinishi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha 30 ta
ilmiy ish, jumladan, 2 ta monografiya, O‘zbekiston Respublikasi Oliy attestatsiya
komissiyasi tomonidan doktorlik dissertatsiyalarining asosiy natijalarini chop etish
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tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda 21 ta maqola (15 tasi respublika hamda 6 tasi
xorijiy jurnallarda) chop etilgan.

Dissertatsiyaning hajmi va tuzilishi. Dissertatsiya kirish, to‘rt asosiy bob,
xulosa hamda foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat bo‘lib, asosiy matn
hajmi 264 sahifadan iborat.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Ishning Kirish qgismida tadgigot mavzusining dolzarbligi va zarurati
asoslangan, uning O‘zbekiston Respublikasi fan va texnologiyalar rivojlanishining
ustuvor yo‘nalishlariga mosligi ko‘rsatilgan, muammoning o‘rganilganlik darajasi
bo‘yicha mamlakatda olib borilgan tadgiqotlarning sharhi yoritilgan, ishning
magsad va vazifalari, tadgiqot obyekti va predmeti tavsiflangan, tadgigot usullari,
dissertatsiyaning ilmiy yangiligi va amaliy natijalari bayon gilingan, olingan
natijalarning ishonchliligi, ilmiy va amaliy ahamiyati asoslab berilgan tadgigot
natijalarining amaliyotga joriy etilganligi, aprobatsiyasi, nashr etilgan ishlar,
dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi bo‘yicha ma’lumotlar berilgan.

Dissertatsiyaning birinchi  bobi “Kontrastiv lingvistikaning nazariy-
metodologik masalalari” deb nomlangan bo‘lib, u uch paragrafdan iborat.
Mazkur bobda kontrastiv lingvistikaning mustaqil ilmiy yo‘nalish sifatida XX
asrning ikkinchi yarmidan boshlab lingvodidaktika, tarjimashunoslik va
madaniyatlararo mulogot ehtiyojlari bilan uzviy bog‘liq holda rivojlangani tahlil
gilindi.

Mazkur bobning “Kontrastiv tilshunoslik taraqqiyoti: qiyosiy-tarixiy
garashlardan zamonaviy yondashuvlargacha’ deb nomlangan birinchi paragrafida
kontrastiv lingvistikaning nazariy asoslari, shakllanish tarixi va zamonaviy
tilshunoslikdagi o‘rni yoritilgan. Xususan, kontrastiv lingvistikaning mustagil
ilmiy soha sifatida shakllanish jarayoni yoritildi. R.Lado, Sh.Balli, E.Koseriu,
V.N.Yartseva va boshga olimlarning kontrastiv tilshunoslikka oid garashlari tahlil
gilinadi.

G.F.Lutfullina tadgigotlariga ko‘ra, tillarni giyosiy o‘rganish jarayoni uch
asosiy bosgichda rivojlangan: birinchi bosqich gadimgi davrlardan XX asrning 20-
yillarigacha bo‘lgan davrni gamrab oladi®. Ushbu davr giyosiy tilshunoslikning
nazariy asoslari yetarli darajada ishlab chigilmaganligi, asosan taqlidiy
grammatikalarning ustunligi bilan tavsiflanadi. Mazkur bosgichda I.A.Boduen de
Kurtene, N.A.Bogorodiskiy, F.F.Fortunatov, A.A.Potebnya, A.Meye Kkabi
olimlarning garindosh bo‘lmagan tillarni giyoslash mumkinligi va uning
samaradorligi hagidagi garashlari muhim ahamiyat kasb etadi.

Ikkinchi bosgich XX asrning 20-50-yillarini oz ichiga oladi. Bu davrda
tillarni giyosiy o‘rganish ikki asosiy yo‘nalishda rivojlandi: nazariy magsadlarda
tillarni qgiyosiy tahlil qilish va lingvodidaktik magsadlarda tillarni giyosiy
o‘rganish. Ushbu bosgichda tillarni giyoslash metodikasiga oid muhim ilmiy

8 Jlyr¢pymmmua T.®D. BeemeHue B CONOCTABUTENBHYIO JIMHIBUCTUKY. AHIIMHCKMIA M POJHON S3BIKH: yueOHOE
nocobue / I'.®. Jlyrdynnuna. — Kazans: Kazan. roc. snepr. yu-t, 2017. — C.4.
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goyalar ilgari surildi. Birinchi yo‘nalishga V.Matezius, ikkinchi yo‘nalishga esa
Y.D.Polivanov asos soldi.

Qiyosiy tilshunoslik taraqgiyotining uchinchi bosgichi XX asrning 50-
yillaridan Dboshlanib, hozirgi kungacha davom etmoqda. Bu bosgichda
chog‘ishtirma tilshunoslikka bo‘lgan qizigish kuchaydi, tillarni giyoslashda
tizimlilik tamoyilining ahamiyati anglab yetildi, maydon yondashuvi asosida yangi
nazariyalar shakllandi. Shuningdek, “Kontrastiv grammatika”,
“Lingvokulturologiya” kabi fundamental asarlarning chop etilishi kontrastiv
tilshunoslikning mustaqgil fan sifatida shakllanishiga zamin vyaratdi. Mazkur
bosgichda tillarni giyoslash nazariy va amaliy jihatdan muhim ahamiyat kasb etib,
giyoslanayotgan tillarning har birini chuqurroq o‘rganish, alohida o‘rganishda
e’tibordan chetda qolishi mumkin bo‘lgan xususiyatlarni aniglash imkonini beradi.
Qiyosiy tadgiqotlar natijalari tipologiya, tarjima nazariyasi va amaliyoti,
shuningdek, lug‘atchilik uchun muhim manba bo‘lib xizmat giladi.

Kontrastiv tadgiqotlarning magsadi ikki yoki undan ortig tildagi til
birliklarining ma’nosi va vazifalaridagi milliy o‘ziga xos farglarni hamda
o‘xshashliklarni tilning barcha sathlarida aniglashdir. Bu tilni o‘rganish, tarjima va
madaniyatlararo mulogotni takomillashtirish uchun muhimdir. Qiyoslashning
boshqga turlaridan fargli o‘laroq, chog‘ishtirma tadgiqotlar har bir tilning o‘ziga
xosligini tushunish va uni amaliyotda qo‘llash uchun zarur bo‘lgan farglarni
aniglashga alohida e’tibor qaratadi®. Anglashiladiki, kontrastiv tadgigotlarning
asosiy maqgsadlari tahlilga tortilgan tillardagi milliy o‘ziga xos xususiyatlarni
aniglash, har bir tilga xos bo‘lgan so‘zlarning ma’nosi, grammatik tuzilishi va
boshqga til hodisalaridagi o‘ziga xos jihatlarni topishga garatiladi. Shuningdek,
o‘rganilayotgan tillardagi  o‘xshashlik va farglarni aniqglash barobarida til
tizimlarini chuqurrog tushunish va tahlil gilishga yordam beruvchi umumiy jihatlar
ham aniglanadi.

Ushbu tadgigotda kontrastiv tahlilning asosiy maqgsadi tillardagi
o‘xshashliklarni emas, balki, avvalo, ularning semantik va funksional farglarini
aniqlashdan iborat ekanligi ta’kidlanadi. Leksik birliklar semantikasidagi milliy
o‘ziga xoslik ko‘pincha to‘lig tarjima ekvivalentining mavjud emasligi orgali
namoyon bo‘lishi ko‘rsatib beriladi.

Turkologiya va o‘zbek tilshunosligida tillarni qiyosiy hamda kontrastiv
jihatdan o‘rganish an’analarining shakllanishi, tarixiy ildizlari va rivojlanish
bosqichlari izchil tahlil gilinadi. Mazkur paragrafda kontrastiv yondashuvning
Markaziy Osiyo ilmiy tafakkurida juda gadimiy ekanligi, bu jarayon XI asrda
Mahmud Koshg‘ariy va Mahmud Zamaxshariy asarlaridan boshlanganligi gayd
etiladi. Aynigsa, “Devonu lugotit turk” va “Mugaddimat ul-adab” kabi manbalar
turkiy tillarning leksik, grammatik va semantik xususiyatlarini boshqa tillar bilan
chog‘ishtirib o‘rganishda dastlabki fundamental asarlar sifatida baholandi. Alisher
Navoiyning “Muhokamat ul-lug‘atayn™ asari esa o‘rta asrlardagi kontrastiv
lingvistikaning mumtoz namunasi sifatida ko‘rsatilib, unda turkiy va fors

® Qarang: Annaroe B.M., Kpbuios C.A. VcTopUs JTMHIBUCTHYECKMX YYEHMH. S-€ W31, mep. u oM. YUueOHUK U
MIPaKTUKYM JJIsl akajieMuueckoro 6akanaspuata — M.: M3natenscro FOpaiir, 2018. — 452 c.
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tillarining fonetik, morfologik, leksik va stilistik jihatdan chog‘ishtirilgani, o‘zbek
tilining imkoniyatlari ilmiy asosda yoritilgani gayd etiladi.

Bundan tashgari, XX asr va XXI asr boshlarida o‘zbek tilshunosligida
kontrastiv lingvistika sohasida olib borilgan tadgiqgotlar, jumladan, turkiy tillarning
o‘zaro va rus hamda Yevropa tillari bilan giyosiy o‘rganilishi, interferensiya, chet
tillarni o°qgitish metodikasi va tarjima masalalari bilan bog‘liq ilmiy izlanishlar
tahlil gilindi. Y.D.Polivanovdan boshlab zamonaviy o‘zbek tilshunoslarigacha
bo‘lgan ilmiy meros umumlashtirilib, kontrastiv tadgiqotlarning nazariy ahamiyati
bilan bir gatorda, ularning amaliy giymati — ta’lim, tarjima, darslik va o‘quv
go‘llanmalarini yaratishdagi o‘rni yoritiladi. Mazkur paragrafda turkologiya va
o‘zbek tilshunosligida kontrastiv lingvistika mustagil ilmiy yo‘nalish sifatida
shakllanganligi, uning tadgiqot obyekti va metodologiyasi izchil rivojlanib
borayotganligi, shuningdek, bu yo‘nalish kelgusida ham tilshunoslikning dolzarb
muammolarini hal etishda muhim ahamiyat kasb etishi hagida xulosa chigariladi.

Birinchi bobning ikkinchi paragrafi “Kontrastiv lingvistik tadgigotlarning
nazariy va amaliy asoslari” deb nomlangan bo‘lib, bu paragrafda kontrastiv
tahlilda ko‘pincha quyidagi to‘rt jihat e’tiborga olinadi: tavsiflash (tagqoslash
uchun tanlangan tillarning unsuri yoki xususiyati ushbu magsad uchun tanlangan
lingvistik modelga muvofig har tomonlama tavsiflanadi va tahlil qilinadi);
taqgoslash uchun material tanlash (ikkita tilning qaysi jihatlari taggoslanishi
to‘grisida garor gabul gilinadi, chunki bitta tadgigotda bularning barchasini bir
vaqgtning o‘zida taqgoslash mumkin emas); taqgoslash (kontrastiv tahlil
jarayonining o‘zi sodir bo‘ladi, bunda taggoslanayotgan til tizimlaridagi farglar va
o‘xshashliklarni aniglash amalga oshiriladi); bashorat qgilish (o‘rganilayotgan
tilning gaysi sohalarida muammolar yuzaga kelishi mumkinligi tushuntiriladi).

Shu bilan birga, kontrastiv lingvistika doirasida tillarni taqgoslash
muammosiga uch xil yondashuv asosida e’tibor qaratiladi: semantik, grammatik va
ekvivalentlik asosidagi yondashuvlar. Masalan, grammatik formalar, ma’nolar yoki
sintaktik tuzilmalarning o‘ziga xosliklari chuqur o‘rganiladi. Kontrastiv
tilshunoslikning o‘rganish obyekti, asosan, ikki yoki undan ortiq tillar yoki til
tizimlari o‘rtasidagi farglarni giyosiy tahlil gilishdir'®. U turli tillarning fonetik,
grammatik, leksik va semantik xususiyatlaridagi farglarini giyoslab o‘rganishga
asoslanadi, bu tilning qaysi jihatlari boshqa tilni tarjima qilish yoki o‘rganishda
giyinchiliklarga olib kelishi mumkinligini tushunishdir?.

Qiyosiy-tarixiy, tipologik, areal, universaliyalar va kontakt lingvistikasi kabi
yo‘nalishlar kontrastiv lingvistikadan 0‘z maqgsadlari, vazifalari va tadgiqot
materiallari jihatdan sezilarli darajada farq qilishi, ularda, asosan, nazariy
tadqiqotlar ustunligi alohida ta’kidlangan. Kontrastiv lingvistika o‘ziga yagin
sohalar orasida alohida o‘rin tutadi, chunki u til hodisalarini tahlil gilishda o‘ziga
xos usullar va anig mazmunga ega. Kontrastiv lingvistika tillarni, asosan, sinxron

10 fpuesa B. H. Kourpactusnas nunreuctuka / B. H. Slpuesa / JIMHTBUCTHYECKHI SHIMKIIONIEAMUECKUH CIIOBAph. —
M.: Coetckas srnukinoneaus, 1990. — C. 239.

1 3eneneuxuit A. JI. KourpactuBHas svHreucthka u tunojorus // Becruuk BI'Y. Cepus: JluHrBucTvka U
MeXKynbTypHass kommyHukarms. 2010. Nel. URL: https://cyberleninka.ru/article/n/kontrastivnaya-lingvistika-i-
tipologiya (29.10.2024).
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planda o‘rganadi. Qiyoslanayotgan tillarning genetik bog‘ligligi prinsipial
ahamiyatga ega emas, kontrastiv usul har ganday tillarni giyosiy tahlil gilish
imkonini beradi. Odatda, kontrastiv tadgiqgotlarda tillardan biri ona tili, ikkinchisi
chet tili sifatida ishtirok etadi.

“Kontrastiv va qgiyosiy-tarixiy lingvistika: umumiy va fargli taraflar” deb
nomlangan uchinchi paragrafda kontrastiv va giyosiy-tarixiy tilshunoslik orasidagi
farglarga to‘xtab o‘tiladi. Qiyosiy-tarixiy tilshunoslik an’anaviy ravishda tillarni
genetik alogadorlik nuqgtayi nazaridan o‘rganadi. Uning asosiy maqgsadi — tillar
o‘rtasidagi o‘xshashliklarni aniglash va ular orqali tarixiy rivojlanish jarayonini
tiklash, ya’ni “barcha farglar bobo til kelib chigish asosini aniglashga qaratiladi”*?.
Bunda tillarning shakliy o‘xshashliklari, xususan, tovush va grammatik tuzilmalar
o‘rganilib, ularning o‘zaro alogadorligi aniglanadi. Masalan, V.A.Vinogradovning
ta’kidlashicha, giyosiy-tarixiy metod tillarning “o‘zaro mos jihatlarini” aniqlashga,
“chog‘ishtirma” metod esa “o‘zaro fargli jihatlarini” aniqlashga qaratilgan®®.
Kontrastiv lingvistika esa tillarni sinxronik nuqtayi nazardan o‘rganadi. Uning
asosity maqgsadi tillar o‘rtasidagi farglarni aniglash, aynigsa, lingvistik
interferensiya, tarjima va chet tillarini o°qgitish kabi amaliy sohalarda
go‘llaniladigan farglarni aniglashdir'4. Kontrastiv lingvistika nafagat tillarning
farglariga, balki shakl va mazmun o‘rtasidagi munosabatlarga ham e’tibor
garatadi®®. Bunda bir tilning o‘ziga xos xususiyatlarini boshga bir til fonida
o‘rganish orqali tillarning farglari yaqqol ko‘rsatiladi.

Kontrastiv lingvistikada “o‘xshashliklar” orqali “farqlar” aniqlanadi, ya’ni
o‘xshashliklar “umumiy” bo‘lib, farglar esa “xususiy” ma’noda qo‘llaniladi.
Kontrastiv lingvistika “umumiylik”dan “xususiylik”ka borib, tilni chuqurroq
anglashga yordam beradi. Charlz Friz ta’kidlaganidek, kontrastiv tahlil farqlar
orgali o‘xshashliklarga ham e’tibor garatadi. Ya’ni farglar gqaysi joyda va ganday
o‘xshashliklardan kelib chigayotganini ko‘rsatadi®-

Dissertatsiyaning “Kontrastiv tilshunoslikning asosiy tushunchalari va
terminologik apparati” deb nomlangan ikkinchi bobida kontrastiv lingvistikaga
oid terminlarning tarixiy-etimologik, tavsifiy, semantik kabi jihatlari tahlili bayon
etilgan. Kontrastiv tilshunoslik giyosiy-tarixiy tilshunoslik fanining terminlaridan
hamda uning tabiily va gumanitar fanlardan gabul qilgan tushuncha va
atamalaridan foydalanadi. Binobarin, u interferensiya, transferensiya,
ekvivalentlik, kontrastiv juftlik, ekvivalentsiz birlik, lakuna, tillarning tipologik
o xshashligi/farqi, idiomatizatsiya, kontrastiv grammatika, fonetik/fonologik tahlil,
morfologik tahlil, sintaktik tahlil, leksik tahlil, pragmatik tahlil, assotsiativ guruh
kabi maxsus terminlar, shu bilan birga chog‘ishtiriluvchi tillar mansub bo‘lgan

12 Tpeiimac A.-)K. CtpykTypHas cemanTuka: Iloucku Metona / miep. ¢ ¢p. JI. 3umMunoii. — M., 2004. — C. 25.

13 Bunorpanos B. A. ConocraBurebHbIi MeTO // SI3pIK03HAHKE. BOIBITION SHIIMKIONEANIECKUN CI0Baph / TI1. pefl.
B. H. SIpnesa. 2-e uzn. — M., 1998. — C. 481.

14 Crepunn U.A. KourpacTuBHas JMHrBUCTHKA. [IpoGNEMbI TEOPUM M METOAMKH HccienoBanus. — M. — ACT:
Boctok-3aman, 2007. — C. 23.

15 Manpix. JI. M. K npoGieme cTaTyca KOHTPACTHMBHOM JIMHTBMCTHKH. BeCTHUK BSATCKOrO ToCyaapCTBEHHOTO
yHuBepcurera, 2(2), 2009. — C. 45.

16 Fries C. C. Teaching and Learning English as a Foreign Language. AnnArbor: University of Michigan Press,
1945. - P.153.
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tilshunoslikda amalda Dbo‘lgan yana boshga o‘nlarcha terminlardan,
tadgigotchilarning u yoki bu lisoniy hodisa uchun qo‘llaydigan yakka tartibdagi
atamalardan ham foydalanishi mumkin.

Ikkinchi bobning “Kontrastiv leksikologiya va uning asosiy xususiyatlari” deb
nomlangan birinchi paragrafida kontrastiv leksikologiya bir tilning boshga tilga
nisbatan leksik va frazeologik o‘xshashlik va farglarini tahlilga tortuvchi, o‘zining
o‘rganish obyektiga ega bo‘lgan kontrastiv tilshunoslikning alohida va mustaqil
bo‘limi sifatida shakllanganiga urg‘u beriladi hamda uning asosiy Xxususiyatlari
tadqig etiladi. Kontrastiv leksikologiya kontrastiv tilshunoslik doirasida
rivojlanayotgan amaliy yo‘nalishdir. Mazkur fan paradigmasi bir tilda mavjud
birliklarning ma’nosini ikkinchi tilda mavjud birliklar bilan taqqoslaydi hamda
ularda mavjud o‘xshashliklar va, aynigsa, fargli struktur, semantik, funksional
xususiyatlarni aniglaydi’. Kontrastiv leksikani tavsiflashda asosiy ahamiyatga ega
bo‘lgan jihatlardan biri — bu bir tilda mavjud birliklarning giyoslanayotgan tilda
nechta va ganday leksik birlik bilan ifodalanishidir.

Chog‘ishtirilayotgan tillardagi leksik va frazeologik moslik turlari sifatida
quyidagi hollarni ajratib ko‘rsatish mumkin:

a) chizigli moslikda chog‘ishtirilayotgan tillardagi leksik birliklar o‘rtasidagi
ma’noviy ekvivalentlik mutlaqo teng va ular ayni semantik chiziqda joylashgan
so‘zlardir (nisbat 1:1): masalan, ruscha “zopoo” — o‘zbekcha “shahar”;

b) vektorli moslikda chog‘ishtirilayotgan A tilning mavjud leksik birligi B
tilning bir necha birligiga mos keladi (nisbat 1:N)*; masalan, ruscha “npogeccus”
— o‘zbekcha “kasb-kor”, “kasb”, “mashg ‘ulot’;

c) lakunalar — bu ikki madaniyat to‘gnash kelganda va ulardan birida
ikkinchisidagiga ko‘ra to‘lig ekvivalentga ega bo‘lmagan tushuncha yoki hodisa
mavjud bo‘lganida o‘rtaga chigadigan madaniy “bo‘shliglar’dir. Lingvistikadagi
lakuna — bu boshga til yoki madaniyatda mavjud bo‘lgan tushuncha uchun so‘z
yoki iboraning chog‘ishtirilayotgan tilda yo‘qligi. Bir tilning lug‘aviy tizimidagi
ana shunday “nomuvofiqgliklar” yoki “bo‘shliglar” boshga til bilan qiyoslanganda
namoyon bo‘ladi (nisbat 1:0)!°. Masalan, o‘zbekcha talbon, challari, xudoyi,
do ‘ppi, sumalak... kabi o‘zbekcha lug‘aviy birliklar rus tilida mavjud emas, bu
so‘zlar tarjima gilinganda ularning izohi berib o‘tiladi.

d) leksik birliklarning  tuzilishi  va  shaklidagi  nomuvofigliklar
chog‘ishtirilayotgan tillardagi leksik birliklarning strukturaviy farglari ularning
morfemik, sintaktik tuzilishi yoki aloqalari bilan bog‘liq (masalan, so‘z bir leksik
birlik sifatida, turg‘un so‘z birikmasi, qo‘shma so‘z, juft so‘z ...), shakliy farglar
esa fonetik tuzilishi, talaffuzi va imlosi bilan belgilanadi. Turli tillarda leksik
birliklar bir tilda so‘z shaklida, boshga tilda esa frazeologik birikma shaklida

17 Crepunn M.A. KonTpacTuBHas NHHTBHMCTHKA. IIpoGiaeMbl TEOpHMHM M METOAMKM HccienoBanus. — M.. ACT:
Bocrok-3aman, 2007. — C. 23.

18 Termannes C.M. HaunuonanbHas crienuduka JEKCHYECKOH COYETAEMOCTH IPHIIATATENBHBIX, 0003HAYAIOMINX
NIPOCTPAaHCTBEHHBIE H3MepeHMsi (Ha MaTepuale PYCCKOro W aHmmiickoro s3bikoB). Bectnuk BI'Y. Cepus:
KuHreucTika u MeXKyJIbTypHast KomMmyHukauust. 2014. Ne 2. — C.88-90.

19 Brixosa I'.B. JlakyHapHOCTb KaK KaTeropus JICKCHYECKOH cHCTeMOJIOrur: ABToped. JuUcC. ... JOKT. (PHIOIN. HAYK.
— Boponex, 1999. — C.12.
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ifodalanishi mumkin. Masalan, ba’zi birliklarning boshqa tilda to‘g‘ridan to‘g‘ri
mos birligi bo‘lmaydi, jumladan, ruscha “oaua” va o‘zbek tilida “dala hovli yoki
shahar tashqarisidagi uy (hovli) ” deb ikki yoki undan ortiq so‘z bilan ifodalanadi.

Ushbu bobning “Kontrastiv semasiologiya kontrastiv leksikologiyaning bir
gismi sifatida” nomli ikkinchi paragrafida kontrastiv tadgigotlarning
semasiologiya bilan bog‘liq jihatlari tahlil gilinadi. Ma’lumki, leksikologiya
tilshunoslikning so‘z va uning ma’nolarini o‘rganuvchi bo‘limi  bo‘lib,
semasiologiya leksikologiyadan o‘sib chiqgan, til birliklarini ma’no jihatdan
o‘rganadi. Unda so‘zning shakl va ma’nosi izohlanadi. Semasiologiya tilning
barcha ma’no anglatuvchi birliklarini tahlil giladi?®. Semema — bu leksemaning
ma’no tomoni bo‘lib, uning asosiy tarkibiy gismlari tilshunoslikda sema atamasi
bilan yuritiladi. Semema tarkibidagi integral sema va differensial sema alohida
ahamiyatga ega bo‘lib, ular ma’noning turli jihatlarini namoyon etadi. Integral
sema leksik birliklarning umumiy ma’no xususiyatlarini aks ettirsa, differensial
sema ularni bir-biridan farglaydi. Sema semasiologiyasi deganda so‘z ma’nosi
tavsifini ifodalash vositasi sifatida sema — ya’ni ma’noning minimal komponenti
tushunchasini izchil go‘llovchi semasiologiya tushuniladi?t.

Leksik yoki frazeologik birliklarni tahlilga tortishda ularning denotativ va
konnotativ ma’nolarini asoslash zarur. Akademik V.V.Vinogradov ta’limotiga
muvofiq, leksik birliklar ikki denotativ va uch konnotativ sema bo‘yicha ma’no
tiplariga ajratiladi®?. Denotativ ma’no aynan biron bir predmetni nomlash uchun
yaratilgan so‘z bo‘lib, u birlamchi sema (D1) tarzida ishlatiladi, ya’ni so‘zning
bevosita nominativ ma’nosi hisoblanadi. Masalan, o‘pka so‘zi “odam va
quruqlikda yashovchi umurtgali hayvonlarning ko‘krak gafasi ichiga joylashgan
bir juft, konus shaklidagi nafas olish a’zosi”%, yuk so‘zi “bir yerdan ikkinchi yerga
ko‘tarib, tashib borilishi lozim bo‘lgan og‘irlik”?* va hokazo.

Denotativ ikkilamchi sema (D2) so‘zlarning hosila ma’nolari bo‘lib, ushbu
so‘zning birlamchi nominativ ma’nosidan kelib chigadi, ammo yangi kontekstda
boshga narsani nomlash uchun ishlatiladigan ma’nosidir. D2 hali ham denotativ
xarakterga ega, lekin hosila-nominativ bo‘lib, metaforaga yaginlashadi, biroq
emotsional emas. Masalan, yuk “diniy e’tiqodga ko‘ra, aziz-avliyolarni ranjitish
tufayli yuz beradigan kasallik”. — Agarda, — dedi ko z yoshi gilib Xoljon xola, —
azizlar yuki bossa, yo ajinalar chalib ketsa, gunohim sizning
bo ‘yningizda. (G ‘ayratiy, Dovdirash)

O ‘pka “o‘zini bosolmaydigan, hovligma shaxslarga nisbatan, odatda, ularning
ismiga qo‘shib (tirkab) ishlatiladi. Masalan, — Kerilmay o‘l! — dedi jahl bilan

20 Sharipova O°., Yo‘ldoshev I. Tilshunoslik asoslari. — Toshkent, 2006. — 38 6.

2L Crepuun M. A. KoHTpacTHBHAs JTMHIBUCTUKA. [Ipo6iaeMbl TEOpHH M METOAMKY Hcclenosanus. M.— ACT: Boctok-
3anan, 2007. — C. 42.

22 Bunorpanos B. B. OCHOBHbIE THUIBI JIEKCHYECKMX 3HA4€HHMil cioBa. JIEKCHKOJOTHS W JIEKCHKOrpadus:
W36pannsie Tpynsl. — M., 1977. — C. 162-189.

23 O¢zbek tilining izohli lug‘ati. VI jild. — Toshkent: G‘afur G‘ulom nomidagi nashriyot-matbaa ijodiy uyi, 2023. —
B. 420

24 O“zbek tilining izohli lug‘ati. VI jild. — Toshkent: G¢afur G‘ulom nomidagi nashriyot-matbaa ijodiy uyi, 2023. —
B. 268
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Yo‘ldosh ketgan tomonga qarab. — Hali ham o‘sha-o‘sha! O ‘pkal
(O“.Usmonov, Girdob).

D1 sememasiga ko‘ra ekvivalent bo‘lgan sememalarning paradigmatik
tizimidagi farglar, mantigan olib qaralganda, sintagmatik tizimdagi farqlarga, ya’ni
leksemalarning o‘zaro birikishida, ularning erkin, bargaror va frazeologik
birikmalar tarkibida go‘llanishida farglarga olib keladi. Bu farglar birinchi
navbatda D2 sememasining ifodalanishida namoyon bo‘ladi. Buni ingliz va o‘zbek
tillarida o‘lchamni ifodalovchi sifatlar misolida ko‘rsatamiz. Masalan, “baland”
sifatining D1 sememasiga ingliz tilidagi “high” sifati mos keladi. Shunga mos
ravishda, “baland tog‘” — “high hill”,“baland daraxt” — “high tree”kabi
birikmalar ekvivalent hisoblanadi. Ba’zi hollarda D2 sememasi ifodalanishida ham
moslik mavjud: “baland parvoz” — “high flight”, ammo bunday mosliklar juda
kam uchraydi, aksincha, ko‘plab nomutanosib kelish holatlari mavjud. Masalan,
“osmondagi yulduz” — “high star”’; high sea — ochiqg dengiz; high shoulder-blades
— o‘tkir (qgirralari chigib turgan); kurak suyaklar; high Tory — ashaddiy Tory
(konservator); high living — hashamatli (dabdabali) hayot; high noon — ayni peshin
vagti; high words — hagorat (g‘azabli) so‘zlar va boshga shunga o‘xshash hollarda
“high” sifati o‘zbek tilidagi “baland” so‘zining ma’nosiga to‘lig mos kelmaydi.

V.G. Gak rus va fransuz tillarining qiyosiy tahlili asosida obyektiv predmetli
munosabatlarning semantik tabiatini ochib beradi. U nutgdagi predmet va harakat
o‘rtasidagi bog‘liglikni tahlil gilib, obyektiv predmetli munosabatlarning quyidagi
uch asosiy turini farglaydi: bargaror, nobargaror va neytral predmetli
munosabatlar.

1. Bargaror predmetli munosabatlar til tizimida ijtimoiy va madaniy jihatdan
yuzaga kelgan, shubha tug‘dirmaydigan holatlarni ifodalaydi. Masalan, “Owu cen na
cmyn” jumlasida obyekt hisoblanmish stulning “o ‘tirish” fe’li bilan semantik
valentligi to‘g‘ri kelishi oldindan ma’lum bo‘lgani sababli bu harakat kontekstdan
anglashiladi va “o‘tirmoq” fe’lining ishlatilishini boshqga lisoniy birlik yoki ifoda
bilan tasvirlash ortigcha bo‘lib qoladi. Shu bois fransuz tilida bu mazmun “Il a pris
une chaise” shaklida, ya’ni “U stulni oldi” degan tarzda, bevosita “o‘tirmoq”
fe’lisiz ifodalanadi.

2. Nobargaror predmetli munosabatlar esa har doim ham bargaror bo‘Imagan,
ya’ni predmet har doim o‘tirish uchun mo‘ljallanmagan vaziyatlarda yuzaga
keladi. Masalan, “Owu cen na ousan” holatida “ousan” maxsus stul sifatida emas,
ko‘p funksiyali mebel bo‘lgani uchun, tananing o‘zgarish holati (o tirmoq) aniq
tasvirlanishi zarur bo‘ladi. Bu fe’l fransuz tilida “Il s’est assis sur le divan”
shaklida, ya’ni s’assoir (o‘tirmoq) fe’li yordamida ifodalanadi. Bunday holatda
fe’lning to‘lig semantik yuklamasi saglanishi zarur va u talaffuzda tushib
golmaydi.

3. Neytral predmetli munosabatlar esa real harakatning tafsilotlari tilshunoslik
nugtayi nazaridan ikkinchi darajali bo‘lib, uning ganday amalga oshganidan ko‘ra
natijasi muhimrog sanaladi. Masalan, “Ou cen na noezo” nutqiy ifodasi real
vogelikda o‘tirishni nazarda tutmasligi mumkin, balki transport vositasiga chigish
harakati hagida xabar beradi. Bu yerda “cecms” fe’li o‘zining dastlabki
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“o ‘tirmoq” semasini yo‘qotadi va yangi kontekstual ma’no kasb etadi. Shu sababli
bu ibora fransuz tilida “I/l a pris le train”, ingliz tilida esa “He took the train”
tarzida ifodalanadi®®.

Konnotativ motivlashmagan sema (K1) fagat frazeologik birikmada paydo
bo‘ladigan, asosiy nominativ ma’nosidan farqli, lekin obrazli — assotsiativ asosga
ega ma’nosidir. Bu holatda so‘z yolg‘iz holda emas, balki boshga so‘z bilan
birikkanida yangi, ko‘chma, konnotativ ma’no kasb ectadi. Birikuv leksema
nominatsiya uchun emas, balki biron bir narsani D1 yoki D2 bilan giyoslash orgali
tavsiflanishi uchun go‘llanilganligini ko‘rsatadi®. Masalan, “dardini dasturxon
qilmoq” frazeologik birikmasida “dardini yozish, aytish, to‘kish” semasi
iIfodalangan.

Konnotativ motivlashmagan sema (K2) denotativ ma’nolar bilan bevosita
aloga namoyon bo‘lmaydi. “Tarvuzi qo ‘Itig idan tushmog ™ iborasida nega aynan
tarvuz leksemasi kelganligi maxsus izlanishlarni talab giladi. Konnotativ ajratilgan
sema (K3) fagat maxsus frazeologik birliklar tarkibida kelib, boshga joyda
ishlatilmaydi. Masalan, “angoning wurug‘i” frazeologik birikmasidagi anqo
komponenti anqo tabiatda mavjud bo‘lmagan, afsonaviy qush bo‘lib*, odatda,
uning urug‘i deganda umuman uchramaydigan va topilmaydigan narsa nazarda
tutiladi?’.

“Taqggoslanuvchi tillar masalasi” nomli uchinchi paragrafda kontrastiv
tahlilga tortilgan tillarni tanlash metodologiyasi masalalari tahlil etiladi. Kontrastiv
tahlilning  muvaffagiyati ko‘p jihatdan qaysi tillar  bir-biri  bilan
tagqoslanayotganiga bog‘lig. Tillarni tanlash — bu fagat texnik yoki statistik garor
emas, balki chuqur nazariy va amaliy asosga ega bo‘lgan metodologik masaladir.
I.A. Sternin ta’kidlashicha, “Kontrastiv tilshunoslik nafagat universal hodisalarni
aniglashga, balki tagqoslash orgali har bir tilning o‘ziga xosliklarini ochishga
intiladi. Shu bois kontrastiv lingvistikada til tanlash mezonlari quyidagi asosiy
omillar bilan belgilanadi:

1. Genealogik yaqinlik omil garindosh tillarni tagqoslash ko‘plab
umumiyliklarni ochib berishda samarali natija beradi, chunki ular umumiy ildizdan
kelib chiggan va strukturaviy jihatdan yaqinligi ular orasidagi farq va umumiylikni
ko‘rsatib beradi hamda til o‘rganish jarayonini osonlashtiradi. V.G. Vilyuman va
P.A. Sobolevalarning ta’kidlashicha, bunday tadqiqotlar turli tillardagi holatlarning
yaqginlik yoki uzoglik darajasini, o‘xshashligi yoki fargini o‘lchash imkonini
beradigan universal metatilni yaratishga yordam berishi mumkinZ,

% Tak B.I. ConocraBuTenbHas JIEKCUKOJOrUs (Ha MaTrepuaie (PaHIy3CKOrO M PYCCKOTO S3BIKOB). — M.:
MexayHaponusie otHomeHus, 1977. — C. 24

% 3okuposa C. KoHTpacTUB IMHTBUCTUKAHMHT Hasapuii acocnapu. — T.: Fan va texnologiyalar, 2016. — B. 55.

*Ango — afsonaviy qush. Qadimgi Sharg xalglari ertak va dostonlarida bosh gahramon gilib olingan. Ango qushi
insonlar ko‘ziga ko‘rinmaydigan xususiyati borligi, patlari va ganotlari oltin, kumushdan deya ta’riflanadi. Qadimda
xalqorasida u baxt qushi nomini ham olgan, ya’ni anqo — baxt, tole timsoli, kimga soyasi tushsa, o‘sha inson baxtli
bo‘ladi degan garashlar ham mavjud bo‘lgan. Qarang: Dehgonova D. O°zbek tilidagi ayrim iboralar etimologiyasi.
Central Asian Journal of Education and Innovation. Volume 3, Issue 3, March 2024. — P. 15-17.

27 3okupoa C. KoHTpacTUB JIMHTBUCTHKAHMHT Hasapuii acocnapu. — Touikent: Fan texnologiya, 2016. — B. 56.

28 Bumoman B.T., CoGonesa I1.A. JlepuBauusi ¥ MCYUCIEHUE B KOHTPACTUBHON JMHrBUcTHKE // CeMaHTHKa W
MIPOM3BOJICTBO JIMHIBUCTHYECKUX enuHul. — [Tepmb: M3x-Bo Ilepmckoro yn-ta, 1979. —C. 3.
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2. Areal omilga ko‘ra, tillar bir geografik hududda uzoq vagt yonma-yon
rivojlangan bo‘lsa, ular o‘zaro ta’sirga kirgan bo‘ladi. Bu holat areal tilshunoslik
doirasida o‘rganiladi. Masalan, o‘zbek va rus, o‘zbek va tojik tillari uzoq muddatli
sotsiolingvistik aloga sababli ko‘plab fonetik, leksik va sintaktik o‘zaro ta’sirga
ega bo‘lgan?.

3. Amaliy ehtiyoj va maqgsadga muvofiglik — ko‘p hollarda tadgigotchilar til
o‘rganish, tarjima, ikki tilli lug‘at tuzish yoki didaktik material ishlab chigish
magsadida tillarni tanlaydilar. Masalan, o‘zbek va ingliz tillari o‘rtasidagi
kontrastiv tahlil ko‘pincha ingliz tilini o‘zbek tilida so‘zlovchilarga o‘rgatishda
yuzaga keladigan interferensiyaning oldini olish magsadiga xizmat qiladi®°.

Kontrastiv tilshunoslikda esa tillarning qarindoshligi muhim emas. Ba’zi
tilshunoslar kontrastiv metod nafagat ikki tilni tahlil gilishda, balki bir tilning
o‘ziga xos xususiyatlarini (masalan, so‘zning sinonimik gatorini) taqgoslashda
ham qo‘llanilishi mumkin®!, degan fikrni ham ilgari suradilar.

“Tillararo mutanosiblik va farglilik, ularning tafakkuriy va lisoniy asoslari”
deb nomlangan to‘rtinchi paragrafda ikki yoki undan ortiq tillardagi lingvistik
birliklarning shakl, mazmun yoki funksional jihatdan bir-biriga mos kelishi yoki
ular orasidagi fargliliklar masalasi ko‘rib chigiladi.

Tillararo mutanosiblikni tahlil gilishda lingvistik birliklarning turli darajalarda
o‘zaro mos kelishini aniglash muhim ahamiyatga ega. Har bir daraja o‘ziga xos
xususiyatlarga ega bo‘lib, ularning har birida mutanosiblik darajasi har xil bo‘lishi
mumkin. Masalan, fonetik mutanosiblik ikki tildagi tovush tizimlari orasidagi
o‘xshashlikni anglatadi. Masalan, o‘zbek va turk tillaridagi unli tovushlarning soni
va artikulyatsion xususiyatlari o‘xshash bo‘lgani bois, ko‘plab fonemalar o‘zaro
mutanosibdir: o‘zbekcha [a], [0], [e] tovushlari turk tilida ham mavjud. Birog
ingliz tilidagi diftonglar yoki rus tilidagi tanglay undoshlari o‘zbek tilida to‘gridan
to‘g‘ri ekvivalentga ega emas, bu esa fonetik lakunalarni yuzaga keltiradi.
Binobarin, o‘zbek va rus tillari o‘rtasidagi fonetik farglarda ham ko‘zga tashlanadi:
o‘zbek tilida unli fonemalar pozitsion jihatdan ancha bargaror bo‘lib, ularda rus
tilidagidek akkomodativ siljishlar kam kuzatiladi. Morfologik mutanosiblik so‘z
yasovchi va so‘z o‘zgartiruvchi affikslar (tub so‘z, go‘shimcha va h.k.), grammatik
kategoriyalar darajasida kuzatiladi. Masalan, rus tilidagi kelishik kategoriyasi va
o‘zbek tilidagi kelishiklar o‘xshashlikka ega, ammo bu kategoriyaning turli son,

2 Tynamosa H. Pycckue JiekcHUecKHe 3aMMCTBOBaHHs B y30ekckoM sbike. — Tomkent: ®an, 1985. — 175 c.;
FOcymnos K. Y36ek Ba TOXHK THIIApHHUHT §3apo Tabeupi. — Tomrkent: ®an, 1974,

% MMonueanos E.JI. Pycckas rpaMMaTyka B COTOCTABIIEHUH C y30EKCKUM s3bIKOoM. — Tamkent: ®an, 2007. — 182 c.;
AzmoB A.A. ComocraBUTenbHas TpaMMaTHKa PYCCKOTO M y30eKCKOro s3eIkoB. Mopdororus. — TamkeHT:
VkuryBun, 1983; Mamaros M.I1I. IIpeauKaTHBHbIC aTPUOYTH B HEMELKOM M y30€KCKOM A3bIKax: ABTOped. aucc. ..
kauA. ¢uion. Hayk. — JI., 1976. — 22 c.; Humonos I1.I1. @paniry3 Ba ¥30ek THiuiapyu TEPMUHOJIOTUSICHHUHT KHECHIA-
THUTIOJIOTUK Tankuku: Dwuion. ¢amr HoM3. mauccepramusich. — Tomkent, 2009. — 152 6.; CamapoBa K.O.
ComocTaBUTEIIFHO-THIIOJIOTHIECKOE HCCIIETOBAaHIE (POHOCTUIHCTHKN PYCCKOTO M Y30EKCKOTO SI3BIKOB. JlHcc. OKT.
dumon. mayk. — Tamxenr, 2010. — 397 c.; JixymaGaesa JK.III V30ek Ba MHIIN3 THLTApHIA JTEKCHK Xam/aa
CTHIIMCTHK TpaxyoHnmus: Owiron. ¢dani. aok.. ... qucc. aBroped. — Tomkent, 2016. — 82 6.; [xymanosa [[.P.
Cy3HuHT THI anoKa kapaéHuaaru GoHosoruk moxenu: Punon. ¢as. HOMS. ... aucc. aBroped. — Tomkent, 2016. —
88 0.

31 Kononensko W.II. ConocraBUTENbHBIM aHAIU3 B WCCIENOBAHUM M IIPENOJABAHUM S3bIKAa. — BOpOHEX:
mparensctBo OO0  «PUTM», 2019. — C.40. https://www.vsu.ru/ru/university/structure/communicate/
pdf/monographs/konopelko-sop-analys.pdf (August, 2024).
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jins yoki fe’l zamonlaridagi ifodalanish uslubi mutanosib bo‘lmasligi mumkin.
Mutanosib kategoriyalar mavjudligiga garamasdan ularning tilda vogelanishi
mutlaqo o‘ziga xos usullar, vositalar orgali yuz beradi. Sintaktik darajadagi
mutanosiblik gap qurilishi, so‘z tartibi va grammatik bog‘lanish vositalarining
o‘xshashligiga taalluglidir®2. Xususan, ingliz tili gat’iy SVO (subyekt—fe’1-obyekt)
tartibiga ega bo‘lsa, o‘zbek tilida odatiy tartib SOV (subyekt—ob’yekt—fe’l)
shaklida namoyon bo‘ladi. Masalan, o‘zbekcha: “Men kitob o ‘giyman; inglizcha:
“I read a book”. Bu esa ikki til orasida strukturaviy tafovut mavjud ekanligini
ko‘rsatadi. Rus tilida esa so‘z tartibi erkin bo‘lib, mantigiy urg‘u va kontekstga
garab o‘zgaradi. Masalan, “Kuuey yumaem mama” YoKi “Mama yumaem xnuey”.
Semantik mutanosiblik so‘z va iboralarning ma’nolarining o‘zaro mos yoki gisman
mos kelishini anglatadi. Masalan, “ona” (o‘zbek), “mother” (ingliz), “mamv”
(rus) kabi so‘zlar bazaviy ma’no bo‘yicha mutanosib hisoblanadi. Birog madaniy
konnotatsiyalar, idiomatik ifodalar yoki ko‘chma ma’nodagi birliklarda to‘liq
mutanosiblik bo‘lmasligi mumkin. Masalan, ingliz tilidagi “spill the beans”
iborasi o‘zbek tilida “sirni aytib qo ‘ymog” degan ma’noga ega bo‘lsa-da, bu ifoda
ko‘chma ma’noda farqglilikni ko‘rsatadi.

Kontrastiv  lingvistikaning markaziy kategoriyalaridan biri  bo‘lgan
ekvivalentlik tarjima, til o‘rgatish va ikki tilli lug‘at tuzishda katta ahamiyat kash
etadi. J. Ketford ta’kidlaganidek, tarjima jarayonidagi asosiy qiyinchilik tarjima
tilida mos ekvivalentni topish bilan bog‘lig®. Ekvivalentlik darajasi til
birliklarining semantik maydoni, go‘llanilish konteksti va lingvomadaniy yukiga
garab quyidagi turlarga ajraladi: 1) to‘liq ekvivalentlik giyoslanayotgan
birliklarning muayyan sememasi doirasida denotativ mazmuni, asosiy semantik
komponentlari va funksional qo‘llanishi o‘zaro mos kelgan holatda kuzatiladi.
Bunda ekvivalentlik leksemaning barcha ma’nolariga emas, qiyoslash uchun
tanlangan anig sememasiga nisbatan belgilanadi. Masalan, o‘zbek tilidagi qush
leksemasining “patli, tuxum qo‘yib ko‘payadigan, odatda uchishga moslashgan
jonivor” sememasi rus tilidagi nmuya hamda ingliz tilidagi bird birliklari bilan
asosiy denotativ belgilariga ko‘ra mos keladi. Shu sababli qush — nmuya va qush —
bird juftliklari mazkur semema doirasida to‘liq ekvivalent birliklar sifatida
baholanishi mumkin.

2) gisman ekvivalentlikda birliklar o‘rtasida to‘liqg ma’no mosligi bo‘lmasligi
mumekin, ular fagat muayyan kontekstdagina o‘zaro mutanosiblikka ega. Masalan,
o‘zbekcha dadasi nutqiy ifodasi turli tillarda ota, er yoki turmush o ‘rtog degan
ma’nolarni ifodalashi kontekstga qarab farqlanadi. Inglizcha culture leksemasi
o‘zbek tilida “madaniyat” so‘ziga yagin bo‘lsa-da, har doim ham konnotativ
gatlamlari bir xil emas. Qisman ekvivalentlik turli xil munosabatlar orgali
ifodalanishi mumkin bo‘lib, ular orasida divergensiya (lotincha divergens —
farglanish) va konvergensiya (lotincha convergo — yaginlashmog, o‘xshashmoq)

32 Ty6upbaepa I'., Keynmumxkaesa I'. K. CpaBHUTENbHBIN aHaINM3 PYCCKON M aHIJIMHCKOM IPaMMATHKHU: BaJKHBIE
acIeKThl M CTPYKTYpHbIe pasnuuus //Hamkor konferensiyalar. — 2024. — T. 1. — Ne. 7. — C. 522-525.

33 Catford, J. C. A linguistic theory of translation: an essay in applied linguistics. — Oxford: Oxford University Press,
1978. — P. 398-416.
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hodisalari ajralib turadi. Divergensiyada A tildagi bitta so‘z B tilda bir nechta
leksik birliklar bilan ifodalanadi. Masalan, ingliz tilidagi know fe’liga ispan tilida
ikkita turli leksik birliklar conocer va saber mos keladi. Konvergensiya esa
divergensiyaning aksi bo‘lib, A tildagi bir nechta so‘zlar B tilda yagona so‘z orqali
ifodalanadi. Masalan, o‘zbek tilidagi ayol va xotin so‘zlari, ingliz tilidagi woman,
wife, missis so‘zlari nemis tilida yagona Frau leksikasi orgali ifodalanadi. Shu kabi
rus tilidagi xopuuneswiii, kapuii, kawmanoswii, 6ypeii rang bildiruvchi so‘zlar
ingliz tilida yagona brown so‘zi bilan ifodalanadi®**. 3) nol ekvivalentlik ba’zan bir
tilda mavjud bo‘lgan birlik boshga tilda umuman mavjud bo‘Imasligi nazarda
tutadi. Bunday holat lakunar hodisa deb ham wyuritiladi. Masalan, nemischa
Fernweh leksemasi uzoqdagi joylarga bo‘lgan sog‘inch, bu holat o‘zbek tilida bir
so‘z bilan emas, balki tavsifiy ibora orgali ifodalanadi yoxud o‘zbekcha kelinsalom
tushunchasi ko‘plab tillarda izohli yoki kontekstual tarzda ifodalanadi yoki o‘zbek
madaniyatida gizlarga xos ibo, hayo, andisha madaniy konsepti rus yoki ingliz
tilida konseptual lakunani hosil giladi.

Struktura darajasidagi tafovutlar sintaksis va morfologiyada o‘z ifodasini
topadi. Masalan, ingliz tilida qat’iy SVO (subyekt—fe’l-obyekt) so‘z tartibi
saglansa, o‘zbek tilida SOV tartibi ustunlik giladi®®. Masalan, inglizcha: She wrote
a letter; o ‘zbekcha: U xat yozdi. Shuningdek, ingliz tilida jins kategoriyasi mavjud
emas, ammo rus yoki fransuz tillarida jinsga garab ot va sifatlardagi o‘zgarishlar
kuzatiladi. O‘zbek tilida esa jins grammatik jihatdan ifodalanmaydiz®.

Semantika darajasidagi tafovutlar esa bir tilga xos bo‘lgan ma’no
gatlamining boshqa tilga to‘lig ko‘chmasligi bilan bog‘lig. Masalan, o‘zbek tilidagi
“gismat” so‘zi ko‘prog diniy va taqdirga ishonish bilan bog‘liq semantik
yuklamaga ega bo‘lsa, ingliz tilidagi “fate” yoki “destiny” so‘zlari bu ma’noni
to‘liqg gamrab olmaydi. Yana bir misol: ingliz tilidagi “privacy” tushunchasi o‘zbek
tilida aynan bitta so‘z bilan ifodalanmaydi, balki “shaxsiy hayotga aralashmaslik”
kabi ifodalar bilan ta’riflanadi.

Dissertatsiyaning “Artefakt, mentefakt va naturfakt leksemalarning
lingvomadaniy xususiyatlari” deb nomlangan uchinchi bobida milliy ong va
milliy madaniyatni tilda aks ettiruvchi hamda har bir tilda mavjudiyati majburiy
bo‘lgan artefakt, mentefakt va naturfakt leksemalarda milliy lisoniy
xususiyatlarning aks etish masalalari tadqiq etilgan. Hozirgi zamon o‘zbek til
leksikasida: naturfaktlar — tilning “suyagi”, uning leksik sathidagi asosiy tayanch
gatlam; artefaktlar — har bir davrning o‘ziga xos hayoti, madaniyati, san’ati va
texnologiysini aks ettiruvchi, eng tez o‘suvchi gismi (boshga tillardan tayyor
artefakt so‘zlar ham shular jumlasidan, tilimizda 50 foizdan ortiq artefakt so‘zlar
o‘zlashmalardir); mentefaktlar — milliy ruhiyat, axloq va falsafani ifodalovchi eng
chuqur gatlam bo‘lib, bu gatlam ham o‘zbek tilida o‘zlashgan gatlam hisobiga
anchagina boyigan. O.F.Zadobrivskaya ta’kidlaganidek, ‘“mentefaktlar — bu

3 Zokirova S.M. Turli tizimli tillarda kongruentlik hodisasi. Filologiya fanlari doktori (DSc) ilmiy darajasini olish
uchun yozilgan dissertatsiya. — Farg‘ona, 2022. — B. 31.

% Pacynosa U.A. Jluarsomananuii untepdepeHuns xamja yHu Oaprapad stunn Hyn-itypuxnapu. ®unonorus
oyiinua dancada dannapu nokropu (PhD) mucc. — Camapkann, 2022.— B.72.

3 Pacynosa U.A. Ko‘rsatilgan asar.— B.73.
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xalgning mental xotirasi, ularning tilga bo‘lgan onglilik asosidagi munosabati va
ijtimoiy xulqini ifoda etuvchi vositalardir”®’. Shu bilan birga, deyarli barcha milliy
madaniyatlar artefakt va mentefaktlar orgali ifodalanuvchi ba’zi predmet va
hodisalar ham mavjudki, ularni nomlovchi leksik birliklar o°z semantikasida
yugori darajadagi denotativ umumiylikni ifodalaydi. Bunday birliklarga artefaktlar
(stul, arava, daftar, kitob va b.) va, aynigsa, naturfaktlar (gol, yuz, bosh, bulut,
yomg ‘ir, daryo, shamol) kiradi. Ular dunyoning turli xalglari tomonidan tanilgan
va tasniflangan obyektlar bo‘lib, ko‘plab tillarda mavjudlik darajasi yuqori.

D.Xudoyberganova “Zamonaviy tilshunoslik terminlarining izohli lug‘ati’da
madaniy artefaktga quyidagicha ta’rif bergan: “odamlar tomonidan yaratilgan va
uni yaratuvchilar va foydalanuvchilarning madaniyati haqida ma’lumot beruvchi
narsa; ma’lum fizik xususiyatlarga va ramziy ma’noga ega bo‘lgan har ganday
sun’ly yaratilgan obyekt deb ta’rif bergan bo‘lsa, madaniy naturfaktlar
foydalanuvchilarining madaniyati haqida ma‘lumot beruvchi, ramziy ma’noga ega
bo‘lgan har ganday tabiiy narsa”,

Til va tafakkur o‘rtasidagi murakkab munosabatlar insonning olamni gabul
gilishi va uni til orgali modellashtirish jarayonida yaqgol namoyon bo‘ladi.
Xususan, tabiat hodisalariga oid naturfaktlar orasida denotativ umumiylik eng ko‘p
uchraydi: “daryo”, “tog‘”, “ver”, “shamol”, “ertalab”, “kechqurun”, “vulgon”,
“tun”’ kabi birliklar aksariyat tillarda mavjud bo‘lib, tarjimada ular bilan bog‘liq
muammolar kam uchraydi. Birog ushbu birliklarning semantik milliyligi hali
yetarlicha o‘rganilmagan sohalardan biridir. Denotativ umumiylik yugori bo‘lgan
hollarda ham, leksik birliklar semantik tarkibida madaniy-funksional tafovutlar
mavjud bo‘lishi mumkin. Masalan, yomg ‘ir naturfakti barcha tillarda denotativ
jihatdan yagin bo‘lsa ham, konnotativ ma’nosi jihatidan farq qilishi mumkin,
baraka, unumdorlik, serhosillik o‘zbek tiliga xos bo‘lsa, inglizlarda sukunat,
namlik, odatiy kun kabi semalar farglanishi mumkin.

Bobning “Artefakt, mentefakt va naturfakt leksemalar semantikasida milliy
o0 ziga xoslikning semalar darajasida namoyon bo ‘lishi” deb nomlangan birinchi
paragrafida ushbu leksik gatlamlarning semantik tarkibidagi universal va milliy
belgilar tahlil qilinadi. Artefakt, mentefakt va naturfaktlarni ifodalovchi
leksemalarning integral hamda differensial semalari ajratilib, milliy o‘ziga
xoslikning denotativ, konnotativ va funksional semalar orgali namoyon bo‘lishi
yoritiladi.

“Artefakt, mentefakt va naturfakt leksemalarning konnotativ xususiyatlaridagi
millly oZziga xoslik” deb nomlangan ikkinchi paragrafda leksik birliklarning
konnotativ ma’nolari milliy tafakkur va madaniyatning akssadosi sifatida tilning
semantik tizimida muhim o‘rin egallashi va ularning milliy o‘ziga xosligi
masalalari tahlil qilinadi. Konnotatsiya, odatda, so‘zning asosiy denotativ
ma’nosiga qo‘shimcha tarzda bog‘langan emotsional, ekspressiv va stilistik
gatlamlardan tashkil topadi. Ular orgali til nafagat obyektiv hagigatni ifodalaydi,

37 3amobpueckas O.@. Mentedakts idea u thought kak BMectumme // World science: problems and innovations:
¢0. ct. XVII Mexnynap. Hayd.-ipakt. koH®.: B 3 4. U. 3. — [Ten3a: MIIHC «Hayka u npocserenue», 2018. — C.35.
%Xudoyberganova Durdona. Zamonaviy tilshunoslik terminlarining izohli lug‘ati [Matn]: lug‘at /
D.Xudoyberganova. — Toshkent: Bookmany print, 2024. — B. 50.
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balki milliy-estetik gadriyatlar, xalgning dunyogarashi va madaniy tajribasini ham
yetkazadi. Konnotativ ma’noning turlaridan biri sifatida tilshunoslar so‘z
semantikasining madaniy komponentini ajratib  ko‘rsatadilar. V.N.Telia
konnotatsiyaning semantik mohiyatini birinchi bo‘lib ta’kidlagan tadqigotchilardan
biridir. U konnotatsiyaning ko‘chma ma’nolarda faol ishlatilishini ham alohida
e’tirof etadi®. N.G. Komlev esa konnotatsiyani So‘z ma’nosining moddiy
(formalashtirilgan) tarkibiy qismi sifatida ko‘rmaydi. Uning fikriga ko‘ra,
konnotativ komponentlar inson ongida so‘z-belgilarni gabul qilish jarayonida
shakllanadi, ya’ni ular sub’yektiv idrok bilan bog‘liq bo‘lib, til tizimidan emas,
balki nutgiy vogelikdan o‘sib chigadi*. Zamonaviy tadgigotlarda madaniy
konnotatsiya madaniyatning til belgisi orqgali ifoda etiluvchi shakli — eksponenti
sifatida garaladi*!. Bu turdagi konnotatsiya xalgning tarixiy xotirasi bilan bevosita
bog‘lig bo‘lgan semantik komponent sifatida namoyon bo‘ladi.

Madaniy konnotatsiya — bu xalgning tarixiy va etnik xotirasining til tizimida,
ya’ni uning eng dinamik va betakror sohasi — leksikasida aks etgan izidir. U o‘ziga
xos konseptlar, stereotiplar, me’yorlar, timsollar, freymlar, mifologemalar va shu
kabi milliy hamda umuminsoniy madaniyat belgilarida ifodalanishi mumkin. Bu
belgilar til egasi bo‘lgan xalg tomonidan o‘zlashtirilgan tajribaning mahsulidir®?,
Konnotativ leksika — bu oddiy leksik ma’nodan tashqari turli xil emotsional-
ekspressiv, metaforik va timsollashtirilgan qo‘shimcha ma’nolarga ega bo‘lgan
lingvomadaniy birlikdir. Masalan, o‘zbek tilidagi “oydek kelin” birikmasi nafagat
tashqi go‘zallikni, balki odob, hayo va tarbiyani ham bildiradi. Bu ibora o‘zbek
xalgining kelin obraziga bo‘lgan ijtimoiy-madaniy yondashuvini ifodalaydi. Rus
tilida esa unga mos keladigan “nesecma xax xapmumnxa” iborasi fagat tashqi
chiroyga urg‘u beradi, lekin unda ijtimoiy-axlogiy konnotatsiyalar sustroq
ifodalangan.

Madaniy konnotatsiya til tizimida bir xilda, yagona shaklda namoyon
bo‘lmaydi. Uni til birligining mazmuniy tarkibidagi madaniy komponentga
asoslanib o‘rganar ekan, S.G. Vorkachyev konnotativ giymatga ega bo‘lgan
so‘zlarning leksik-semantik hodisalarini quyidagi gatlamlarga ajratadi*:

1. Milliy-assotsiativ konnotatsiyalarga ega bo lgan so zlar gatlamiga o‘ziga
xos milliy-assotsiativ ma’nolarni anglatuvchi, ya’ni ular faqat shu tilda so‘zlovchi
jamoa vakillariga xos obraz va tuygularni uyg‘otuvchi onimlar mansubdir.
Masalan, rus tilidagi 6epesa, ocuna, psbuna, xanuna, wepemyxa, euwmns Kabi
so‘zlar nafagat real obyektlarni bildiradi, balki rus xalgining madaniy ongida ular
orgali ayol go‘zalligi, muhabbat, noziklik, yoshlikdagi his-tuygular bilan bog‘liq
obrazli-assotsiatsiyalar ham uyg‘otadi. Bunday konnotatsiyalar rus xalq

39 Tenusa B. H. KOHHOTAaTUBHBIH aCIIeKT CEMAHTHKH (HOMHHATUBHEIX efunuI). — M.: Hayka, 1986. — C.5.

40 Komnes H. T. KoMInoHeHTHI cofiepaTebHOM cTpyKTyphl ciioa. — M.: URSS, 2006. — C. 17.

4l Macnosa B.A. JIunrsokynstyponorus: Yue6. mocodue s cTyl. BbIcII. yueb, 3aBenenuii. — M., 2001; Bypykuna
O.A. KoHHoTanus xak KyasTypHast yausepcanus. // @unocopust. S3bik. Kynsrypa. Beim. 2. — CII6.: Anereiis, 2011.
-325c¢.

2 Bapnunes P.P. KynsrypHas koHHOTaIMs ¥ napemudeckue enunuibl. // Becrnuk KasHY, dunonoruueckas cepus,
Ne8, 2005. — C. 177.

43 Bopkaues C. I. JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHS, A3BIKOBAs JIMYHOCTH, CTAHOBJIEHHE: CTAHOBJIEHHE AHTPOTOLEHTPHYECKOM
napasiurmel B si3biko3HaHuy // Bonpocsr sizpikoznanus. 2000. Nel. — C. 64-72.
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qo‘shiqlari, badiiy asarlarida an’anaviy tarzda saqlanib qolgan**. O‘zbek xalgida
esa gul, chechak kabi go zal, atirgul misoli nozik, rayhon misoli tarovatli, sarv
gomat, sanobardek ravon... kabi fitonim komponentli o‘xshatishlar ayol go‘zalligi,
tik qomati, nozikligi bilan bog‘lig obrazli-assotsiatsiyalarni uyg‘otadi.

2. Kengaytirilgan va ko ‘chma ma’nodagi so‘zlar, boshga tillardagi
ekvivalentlari bilan semantik farglanishi mumkin bo ‘lgan birliklar asosiy ma’noda
boshga tillardagi so‘zlarga mos kelsa-da, ko‘chma ma’noda ishlatilishida o°ziga
xos milliy-assotsiativ yuk oladi. Masalan, rus tilida ona o‘z qizalog‘ini racmouxa
(galdirg‘och) deb atab erkalaydi. Bunda ruslar galdirg‘ochga nisbatan mehrli, ilig
munosabat bildiradi — galdirg‘och ko‘pincha bahorda deraza tagida in quradi va
shodon ovozda sayraydi. O‘zbek onalari esa o‘gil bolasini toychog im (otning
bolasi), bo talog‘im, go‘zichogim deb erkalaydi. Bu esa o‘zbeklarning otga
bo‘lgan ijobiy munosabati bilan bog‘lig.

3. Metaforik ko ‘chma ma’nodagi so ‘zlar gatlamiga ko‘chma, obrazli ma’no
kasb etgan birliklar kiradi. Masalan, “ozg‘in” sifati har ikki tilda ham nafagat
tashqi ko‘rinishni ifodalaydi, balki ko‘pincha salbiy, ba’zan esa neytral yoki ijobiy
ma’nolarni ifodalaydi. Birog bu sema har bir tilning milliy-estetik tafakkuri,
majoziy obrazlar tizimi va lingvokulturologik konnotatsiyasi asosida har xil
o‘xshatishlar bilan tavsiflanadi. Xyoas kax wsabpa nutqiy ifodasi rus xalgi ozg‘in
odamni shvabra cho‘piga o‘xshatadi. O°‘zbek tilida bunga mos konnotatsiya
sifatida cho‘pdek ozg‘in, arvohdek, novdadek, chillakdek, avra-astardek ozg‘in
birikmasi ishlatiladi, ya’ni ozg‘in odam cho‘pga, arvohga, novdaga, chillakka,
avra-astarga giyoslanadi. Bu o‘xshatishlardan shuni ko‘rish mumkinki, ozg‘in
sifati har ikki tilda turli predmetlar asosida ifodalanmoqda.

Uchinchi bobning “Strukturaviy va lisoniy o ziga xoslik” deb nomlangan
uchinchi paragrafida leksikani strukturaviy kontrastiv. metod asosida tahlilga
tortishda strukturaviy va lisoniy o‘ziga xoslikning o‘rnini tahlil etishga
bag‘ishlangan. Kontrastiv tahlilning asosiy jihatlardan biri — bu o‘rganilayotgan
so‘z birligiga tagqoslanayotgan tilda nechta leksik birlik mos kelishini aniglashdir.
Turli tillar o‘rtasidagi leksik birliklarni tagqoslashda ularning tashgi shakli, ya’ni
so‘z yoki so‘z birikmasi ko‘rinishida ifodalanishi har doim ham ularning semantik
tengligini belgilovchi asosiy mezon bo‘la olmaydi. Ko‘plab holatlarda bir tildagi
bitta so‘z boshqa tilda fagat bargaror so‘z birikmasi orgali ifodalanadi, bu esa
leksik-strukturaviy tafovutlarning mavjudligini ko‘rsatadi. Birog bu tafovutlar
alohida birliklarning milliy xususiyatlari bilan emas, balki har bir til tizimining
ichki gonuniyatlari va nomlashdagi umumiy milliy tendensiyalari bilan bog‘lig
bo‘ladi. Shunday ekan, kontrastiv tahlilda formal-strukturaviy tafovutlar —
masalan, o‘zbek tilida “kenja” degan bitta So‘zning rus tilida “cameiii maraowuii
pebénok 6 cemve” kabi birikma orqali ifodalanishi — ularning semantik ekvivalent
bo‘lishiga to‘sqinlik gilmaydi. Bu yerda asosiy mezon — ma’noning to‘laligi va
barqgarorlik darajasidir.

4 JlaBner6acsa P. I. KoHHOTaTMBHOE 3HAYEHHE B JIEKCHYECKOH cUCTeMe (Ha IPUMEPE PYCCKOro M GaIIKMpPCKOIO
s1361K0B) //Becthuk barmkupckoro yausepcurera. — 2015, — T. 20. — Ne. 2. — C. 562-566.
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Tilshunoslikda eng murakkab masalalardan biri — erkin va bargaror so‘z
birikmalari o‘rtasidagi chegarani aniqlashdir. Bu chegara qat’iy emas, balki har
doim harakatda, o‘zgarishda bo‘ladi. Bu esa nafaqgat tildagi dinamikani, balki uning
hayotiy va kommunikativ tabiatini ham aks ettiradi. Bargaror va mustahkam
strukturaga ega, nutgda muntazam go‘llanadigan birikmalar leksik birlik sifatida
garaladi, masalan: “nonushta gilmoq”, “tavakkal gilmoq” (qo‘shma so‘z, tasviriy
ifoda, ibora...) yoki, aksincha, erkin hosil qilinadigan birikmalar (masalan, “yashil
daftar ) leksik birlik sifatida emas, sintaktik birlik sifatida talgin etiladi. Xullas,
so‘z va so‘z birikmasi o‘rtasidagi strukturaviy farglar semantik ekvivalentlik
imkoniyatini inkor etmaydi. Aksincha, bunday tafovutlarni til tizimining
rivojlanishiga xos tabiiy hodisa sifatida gabul gilib, ularni tahlilda nazardan chetda
qoldirish, ya’ni “qavs tashqarisiga chiqarish” kerak bo‘ladi. Asosiy mezon — bu
ma’noning to‘lig mosligi va ifoda shaklining bargarorligidir. Kontrastiv tahlilda
¢’tibor so‘zning struktur tuzilishiga nisbatan, uning leksik ma’nosining ichki
tuzilmasiga garatiladi.

Bobning “Leksik birliklarning ichki semantik tarkibi: sema turlari va ularning
kontrastiv tahlili” deb nomlangan to‘rtinchi paragrafida leksik ma’noning tarkibiy
gismlari, semalarning turlari hamda ularning Kkontrastiv tahlilda qo‘llanish
mezonlari yoritilgan. Unda integral va differensial, denotativ, konnotativ va
funksional, yadro va periferik, doimiy va ehtimoliy semalar farglanib, tanlangan
kontrastiv juftliklarning semik muvofigligi sifat va miqgdor jihatidan tahlil gilingan.

L.Yelmslev tomonidan asos solingan ma’no strukturasi konsepsiyasi® va
U.Gudenaf hamda F.Launsberi*® tomonidan ishlab chigilgan komponent tahlil
tushunchasi, so‘z ma’nosini alohida ma’no komponentlaridan tashkil topgan
maxsus tuzilma sifatida talgin gilish imkonini berdi. Aynan shu yondashuv o°‘z
davrida semasiologiyasining fan sifatida vujudga kelishiga olib kelgan edi. Sema —
so‘z (predmet, hodisa, jarayon) denotatining farglovchi belgisini aks ettiruvchi
ma’no komponenti bo‘lib, farglovchi konnotativ (emotsional va baholovchi
semalar) va til ichki belgilarini (struktur til semalari) ham aks ettirishi mumkin®’.
Kontrastiv leksik tavsiflash jarayonida taggoslanayotgan tillardagi so‘zlarda
ajratiladigan semantik komponent turlarida muhim farglar mavjudligi tez-tez
kuzatiladi. Shu sababli sememaning tipologiyasini turli mezonlar asosida aniglash
zarur’®, shuningdek, leksik ma’noni eng kichik tarkibiy gismlarga — semalarga
bo°lib tahlil etish orgali amalga oshiriladi. Ko‘p ma’noli so‘zlar esa o‘z ichiga
murakkab semantik tizimni oladi. Bunday hollarda so‘zning har bir alohida
ma’nosi yoki leksik-semantik varianti, xuddi bir ma’noli so‘z kabi, semalarning
mustaqil tizimi sifatida garaladi. Kontrastiv leksik tavsiflash jarayonida
taggoslanayotgan tillardagi sozlarda ajratiladigan semantik komponent turlarida
muhim farglar mavjudligi tez-tez kuzatiladi. Shu sababli semalarning

4 Enbmcies JI. MOKHO 1M cUMTaTh, YTO 3HAYEHHs CJOB 0Opasytor ctpykrypy? // Hosoe B nuureucruke. 1962.
Beimn. 2. — C. 131-137.

46 Goodenough W. Componential Analysis and the Study of Meaning. — In: Language. Vol. 32. Ne 1. 1956.

47 KoHTpacTuBHas JIEKCHKOJIOTHs U Jiekcukorpadus: moHorpadus / mox pea. U. A. Crepuuna u T. A. UyGyp.
Boponex, 2006. — C. 30 .

8 Martgeepa T. B. TosHbIi c10Baph JMHTBUCTHYECKUX TEPMUHOB. — PocTos H/Jl; ®enukc, 2013. — C. 406.
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tipologiyasini turli mezonlar asosida aniglash zarur*. Kontrastiv tahlilda quyidagi
semalarning farglanishi, aynigsa, muhim ahamiyat kasb etadi: arxisemalar,
differensial semalar, integral semalar, doimiy va ehtimoliy (veroyatli) semalar,
yadro (markaziy) va periferik semalar, yorgin (faol) va kuchsiz (kam ifodalangan)
semalar®,

Kontrastiv lingvistikada leksik birliklarni giyosiy tahlil gilishda bu turdagi
semalarning ajratilishi nafagat semantik tafovutlarni aniglashga, balki til ogitish
jarayonini, tarjima sifatini yaxshilashga xizmat giladi. Shu bois semalarning tiplari,
ularning yadro-periferik gatlamlari va bargarorlik darajasi har bir til tizimining
milliy tafakkur modeli bilan bevosita bog‘liq holda o‘rganilishi kerak.

Dissertatsiyaning “Kontrastiv tadgigotlar natijalarini amaliy qo‘llash
masalasi” nomli to‘rtinchi bobda tadgiqot doirasida amalga oshirilgan kontrastiv
tahlilga oid natijalarni amaliy qo‘llash masalalari ko‘rib chigilgan. Zero,
kontrastiv tahlil asosida yaratilgan darsliklar va o‘quv qo‘llanmalarida
o‘quvchilarning ona tilidagi semantik va strukturaviy modellar bilan chet tilidagi
birliklar o‘rtasidagi farglar va o‘xshashliklar ko‘rsatilsa, bu talabalar tarafidan
mavzularni o‘zlashtirish jarayonini ancha osonlashtiradi.

Bobning “Kontrastiv tilshunoslik va lingvodidaktika” deb nomlangan birinchi
paragrafida kontrastiv tilshunoslikning lingvodidaktika bilan alogasi masalalari
tadgiq etiladi. Ma’lumki, kontrastiv tilshunoslik bevosita ta’lim jarayoni, xorijiy
tillarni o‘rganish, tarjima jarayoni bilan alogador. Shu bois kontrastiv tilshunoslik
lingvodidaktika bilan chambarchas bog‘liq hisoblanadi. Lingvodidaktikaning
o°ziga xosligi shundaki, u til o‘rgatishning umumiy nazariyasi bo‘lib, bir vagtning
o‘zida tilshunoslik  hamda didaktika (ta’lim nazariyasi)ni o‘zida
mujassamlashtiradi. U xorijiy tillarni o‘rganishning umumiy qonuniyatlarini,
ta’limning turli bo‘g‘inlarida til o‘rgatishning samarali metodlarini, shuningdek,
o‘rganilayotgan til va o‘quvchining o‘zaro ta’sirini tadqiq etadi hamda til o‘rgatish
jarayonini takomillashtirishga xizmat giladi.

Lingvodidaktikaning asosiy vazifalaridan biri xorijiy tillarni o‘rgatish
konsepsiyasini  ishlab  chigish  bilan  shug‘ullanadi. O°‘quv  jarayonini
takomillashtirish uchun til o‘rgatishning mazmunini va metodikasini belgilaydi.
Til o‘rgatish metodlarini aniglash magsadida o‘quvchilar tilni samarali o‘rganishi,
berilgan topshiriglarni talab darajasida bajarishi, chet tilida erkin va to‘g‘ri
so‘zlashi, nutgiy savodxonligi oshishi uchun eng yaxshi usullarni tanlaydi.

Lingvistik tipologiya va giyosiy-tarixiy tilshunoslik asosan nazariy asoslarda
rivojlanayotgan bo‘lsa, kontrastiv tilshunoslik ham o°zining xulosalarini, nazariy
va uslubiy jihatdan, asosan, lingvodidaktik magsadlarga bo‘ysundiradi. Binobarin,
til o°gitish nazariyasi va amaliyoti tutashgan nuqtada bu til o‘qgitish jarayoni bo‘lib,
bunda o‘gituvchi uchun muhim savol shuki, kontrastiv tilshunoslik yutuglarini
ganday qilib o‘quv jarayoniga samarali tatbiq etish mumkin; qiyosiy tilshunoslik
yutuglari lingvodidaktik vazifalarni hal etishda qgay darajada samarali bo‘lishi

49 Marseena T. Ko‘rsatilgan asar. — C. 406.
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mumkin va ularni xorijiy til o‘rgatish jarayonida ganday qilib to‘g‘ri va samarali
go‘llash  mumkin; kontrastiv  lingvistikaning nazariy qarashlari  bilan
madaniyatlararo mulogot amaliyoti o‘rtasidagi bog‘liglik nimada namoyon bo‘ladi;
tagqoslash metodidan ganday magsadlarda foydalanish mumkin va u yangi tilni
egallashda yuzaga keladigan amaliy muammolarni hal etishda ganday foyda
keltiradi? Bu savollar kontrastiv tilshunoslikni nafagat nazariy, balki chuqur
amaliy ahamiyatga ega soha sifatida o‘rganish zarurligini ko‘rsatadi. Til
o‘rganishda kontrastiv yondashuv orgali o‘quvchining tilda yo‘l go‘yishi mumkin
bo‘lgan xatolarining oldi olinadi, til o‘zlashtirishga motivatsiya kuchayadi va
madaniyatlararo tafakkur shakllanishiga zamin yaratiladi.

V.M.Mokiyenkoning fikriga ko‘ra, til o‘rganishning boshlang‘ich bosqgichida
taggoslashning semasiologik yo‘nalishi, ya’ni shakldan ma’noga qarab tahlil qilish
samaralirog hisoblanadi, chunki bu yondashuv o‘rganilayotgan tilning o°ziga
xosliklarini va u orgali ifodalanuvchi funksional imkoniyatlarini tushunishga
yordam beradi. Yuqori bosqichda esa, aksincha, ma’nodan shaklga qarab
yo‘naltirilgan taqqoslash, ya’ni onomasiologik yo‘nalish ko‘proq samara beradi®.
Birog, til o‘zlashtirishning yuqori bosqgichlarida (bu yerda kattalar nazarda
tutilmayapti, balki til o‘rganish ko‘nikmalari B1, B2 darajasidagi barcha yoshdagi
kishilar) doimiy ravishda ona tiliga murojaat qilish yangi tilda erkin fikrlashga
to‘sqinlik qilishi mumkin. Shu bois bu bosgichda asta-sekin ko‘proq
o‘rganilayotgan tilga o‘tish magsadga muvofiqdir. Bu bosgichda ham kerakli
o‘rinlarda kontrast tahlillar o‘tkazib turilishi magsadga muvofig, aynigsa,
leksemalarning konnotativ ma’nolarini izohlashda bu bosqichda ehtiyoj seziladi.
Shuningdek, kontrastiv tilshunoslik har doim ham o‘quvchilarning barcha
xatolarini bashorat gilish imkonini bermaydi. Chunki ayrim xatolar ikkinchi tilning
o‘zida mavjud murakkabliklar, ortiqgcha umumlashtirishlar yoki psixofiziologik
omillar bilan bog‘liq bo‘lishi  mumkin. Shunday bo‘lsa-da, kontrastiv
yondashuvning sistemaviyligi o‘quvchilarning giyinchiliklarini chuqurroq tahlil
gilish, darsliklarni anig rejalashtirish va o‘rgatish jarayonida metodik
yondashuvlarni takomillashtirishga xizmat giladi®2.

Mazkur bobning “Kontrastiv tilshunoslik va o ‘quv leksikografiyasi” nomli
paragrafida kontrastiv tilshunoslik yutuglaridan o‘quv lug‘atchiligini yaxshilashda
foydalanish masalalari ko‘rib chigilgan. Kontrastiv leksikologik tadgigotlarning
amaliy natijasi sifatida turli tipdagi kontrastiv lug‘atlarni tuzish muhim vazifa
sanaladi. Chunki til o‘rganishda eng katta giyinchiliklardan biri — so‘zlarning
formal o‘xshashligiga garamasdan, ularning ma’noviy tafovutlarini anglashdir.
Aynan shunday hollarda kontrastiv lug‘atlar o‘quvchiga amaliy yordam beradi,
chunki bunday lug‘atlar ularning ko‘z o‘ngida har ikki tildagi birliklarning oziga
xosliklarini ochib beradi va o‘quvchilar nutqi hamda til o‘zlashtirishidagi
interferensiya hodisasi va jarayonlarini kamaytiradi.

51 Moxkuenko B.M. CornocragiieHne B TEOpUM M TIPAKTUKE MPETONABAHUS PYCCKOTO A3bIKa KaK HHOCTpaHHoro / Pyc.
s13. 3a pyoexom. —1987. — Ne5. — C.58.
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obyueHnr HHOCTpaHHbIM si3bikaM //iPolytechJournal. — 2013. — Ne. 6 (77). — C. 257-260.
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Kontrastiv tilshunoslik va o‘quv lug‘atshunosligi o‘zaro chambarchas bog‘liq:
kontrastiv tilshunoslik tillar orasidagi o‘xshashlik va farglarni aniglaydi, bu
tadgiqotlar natijalari esa ikki tilli o‘quv lug‘atlarini tuzishga asos bo‘ladi. O‘quv
lugatshunosligi so‘zlar semantikasining milliy xususiyatlarini aniglash uchun
kontrastiv tahlildan foydalanadi va bu farglarni lug‘atlarda gayd etadi. Bu esa
o‘quvchilarga chet tilini o‘rganishda va ona tili xususiyatlarini ko‘chirish bilan
bog‘liq xatolardan qochishda yordam beradi. O‘z navbatida o‘quv
leksikografiyasining maqgsadi til ta’limi jarayoniga mo‘ljallangan lug‘atlarni tuzish
va ularni takomillashtirib borishdan iborat.

“Kontrastiv semalar lug ‘atini tuzish” deb nomlangan uchinchi paragrafda
kontrastiv semalar lugatini tuzish zarurati xususida mulohaza yuritilgan.
Kontrastiv semalar lug‘atini tuzish uchun tadgigotchidan katta mehnat talab gilishi
ma’lum, ammo ushbu so‘zlik qaysi tamoyillar asosida tuziladi? Bu xildagi
lugcatlarni tuzish uchun tadgiqotchi, avvalambor, har bir leksemani ikki tilda
mukammal tagqoslashi va ulardagi mavjud farqlarga alohida e’tibor qaratishi
lozim. Binobarin, tadgigotchi har bir sememaning milliy o‘ziga xosligiga e’tibor
garatishi, ularni ikki tilda bir xilda izohlashi lozim, chunki aynan shu farglar til
o‘rganish jarayonida katta to‘siq sifatida garaladi. Bunda o‘xshashliklar e’tiborga
olinmasligi kerak ekan, degan fikrdan gat’iyan xoli bo‘lish lozim, zotan
o‘xshashliklarni aniglamay turib, farglarni ham topib bo‘lmaydi. Ushbu bo‘limda
kontrastiv semalar lug‘atini tuzish bo‘yicha dissertant tomonidan ushbu olti
bosqichli leksikografik jarayon taklif gilingan.

1-jadval
Kontrastiv semalar lug‘atini tuzish bosqichlari
Ne | Bosqichlar Vazifalar
1 | bosgich Asogly tilda (bizning holda o‘zbek tilida) leksik guruhni
ajratish
2 Il bosgich | Ayrim birliklarning tarjima mugobillarini aniglash
3 111 bosgich Tagqoslanayotgan  tillardagi  kontrastiv  juftliklarning

sememalarini komponent tahlili

4 | IV bosgich | Kontrastiv juftliklarning semantik tavsifi

5 V bosgich Tadqiq _q[llna}yotgan birliklarning matndagi qo‘llanish
chastotasini aniglash

6 | VI bosgich | So‘zning differensial semantizatsiyasi

So ‘zning differensial semantizatsiyasi bosgichida o‘zbekcha so‘zning sema
tuzilishi uning rus tilidagi mugobillari bilan tagqoslanadi va milliy xususiyatga ega
bo‘lgan semantik komponentlar alohida ko‘rsatiladi.

“Semalar kontrastiv lug ‘atida so zlarni tavsiflash tamoyillari ” mavzusidagi
to‘rtinchi paragrafda lug‘atni tuzish tamoyillariga to‘xtab o‘tilgan. Xususan,
o‘zbek va xorijiy tillar o‘zaro qiyoslanganda ma’lum bir ma’noga ega bo‘lgan
leksik guruh va uning tarkibiga kiruvchi alohida birliklarning milliy o‘ziga
xosligini aniglash uchun kontrastiv tilshunoslikda asosiy usullardan biri sifatida
kontrastiv metodika go‘llaniladi. U asl tildagi leksik birliklarning semantikasini
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giyoslanayotgan til fonida ularning semik tavsifi asosida denotativ, konnotativ va
funksional darajalarda taggoslashni nazarda tutadi. Kontrastiv semasiologik
tadgigot shundan iboratki, tadgiqotchi komponent tahlili usuli yordamida so‘z
(semema) ma’nosini semantik tarkibiy gismlarga (semalarga) ajratadi va farglarni
ajratib olib, giyosiy tahlil o‘tkazadi. Mazkur yondashuvning amaliy ahamiyati
madaniyatlararo muloqotdagi to‘siqlarni bartaraf etishda namoyon bo‘ladi. Ayrim
lugatlarda so‘zning ikki tildagi ma’nosi to‘g‘risida gisgacha tushuncha berish
bilan kifoyalaniladi. Albatta, bu ta’lim jarayonida, ma’lum matnlarni tarjima
gilishda hamda xorijiy tilni o‘rganishda yetarli emas. Bunda o‘quvchi ma’lum
vogea-hodisa, narsalar to‘g‘risida muayyan tasavvurga ega bo‘lish bilan
chegaralanadi. Chunki bu tamoyil madaniyatlararo mulogotning madaniy
jihatlarini hisobga olmaydi va til birliklarining milliy-madaniy o°ziga xosligini aks
ettirmaydi. Buning sharti shundaki, ma’lum bir tilga oid o°‘ziga xoslik fagat aniq
bir boshga til bilan giyoslanganda namoyon bo‘ladi va fagat shu muayyan tilga
nisbatan ahamiyatli hisoblanadi.

Professor G.Xaliyeva giyosiy tahlil metodologiyasi hagida fikr yuritar ekan,
quyidagicha yozadi: “...qiyosiy tahlilda haggoniy, xolis natijaga erishish uchun
quyidagilarga diggatni garatish lozim: birinchidan, giyosiy tahlilni yakuniga
yetkazmoqchi bo‘lgan tadgiqotchi qiyosiy adabiyotshunoslikning nazariy,
metodologik va metodik asoslarini bilishi kerak. Bu borada ular bilishning nazariy
va empirik vositalari imkoniyatlaridan unumli foydalana olishi lozim. Ikkinchidan,
giyosiy tahlil obyektlari mavjud bo‘lgan, mavjud yoki mavjud bo‘lishi mumkin
bo‘lgan muhitning xususiyatlari hisobga olinishi lozim™3,

XULOSA

1. Jahon tilshunosligida garindosh va garindosh bo‘lmagan tillarning leksik-
semantik tizimlari o‘ziga xos xususiyatlarga egaligi, aynigsa, leksik-frazeologik
sathda milliy farglarning yaqgol namoyon bo‘lishi, kontrastiv tilshunoslikning
mustaqil yo‘nalish sifatida shakllanishiga asos bo‘ldi. Tillarni sinxron kesimda
giyosiy o‘rganish orqgali ularning o‘zaro umumiy va fargli jihatlarini aniglash
zamonaviy tilshunoslikning muhim vazifalaridan biriga aylandi.

2. Kontrastiv tadgigotlarning zarurati tilning lisoniy tabiatini chuqur anglash,
til universaliyalarini aniglash hamda turli til egalariga xos bo‘lgan dunyo
manzarasini tavsiflash ehtiyoji bilan bog‘ligdir. Universaliyalarni o‘rganish til
tizimining umumiy gonuniyatlarini ochib berish bilan birga, har bir tilning oziga
x0s modelini ham namoyon etadi.

3. Kontrastiv va qgiyosiy tilshunoslik bugungi kunda bir-birini to‘ldiruvchi
ilmiy yo‘nalishlar sifatida qaraladi. Qiyosiy tilshunoslik tillarning genetik
alogadorligi va tarixiy taraqgiyotini tadgiq etsa, kontrastiv tilshunoslik ularning
hozirgi holatdagi struktur va semantik farglarini tahlil giladi. Shu jihatdan har ikki
yo‘nalish tilni kompleks o‘rganish imkonini beradi.

4. Kontrastiv lingvistikaning nazariy apparati interferensiya, transferensiya,
ekvivalentlik, lakuna, kontrastiv juftlik, tipologik o‘xshashlik va farg kabi

%3 Xalliyeva G.l. Qiyosiy tahlil metodologiyasi // O‘zbekistonda xorijiy tillar. — 2022. — Ne 1 (42). — B. 180-189.
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tushunchalarga tayanadi. Uning asosiy tadgiqot usuli — kontrastiv tahlil bo‘lib, u til
birliklarining struktur, semantik va funksional muvofiglik darajasini aniglashga
garatilgan.

5. Kontrastiv tadgigotning markaziy kategoriyasi tillararo mutanosiblik va
ekvivalentlikdir. Bir til birligining semantikasi va funksiyalari boshga tildagi
ehtimoliy muvofigliklari bilan giyoslanganda, eng avvalo, farglar aniglanadi.
O<xshashliklar esa ana shu farglarni belgilash jarayonida oydinlashadi.

6. Artefakt, mentefakt va naturfakt leksemalar milliy ong va madaniyatning
tildagi ifodasi sifatida muhim o‘rin tutadi. Ular moddiy madaniyat, ma’naviy
gadriyatlar va tabiat bilan bog‘lig tushunchalarni nomlash orgali til tizimida milliy
tafakkur modelini shakllantiradi.

7. Ushbu leksik gatlamlarda universal va milliy xos jihatlar uyg‘un holda
namoyon bo‘ladi. Universallik insonning umuminsoniy ehtiyojlari va tabiiy muhit
bilan bog‘lig bo‘lsa, farglar tarixiy, madaniy, ijtimoiy va kognitiv omillar bilan
belgilanadi.

8. Kontrastiv lingvistika ta’lim tizimi bilan uzviy bog‘liqg bo‘lib, xorijiy
tillarni  o°qitish metodikasini takomillashtirishga xizmat qiladi. Kontrastiv
yondashuv orgali o‘quvchilarning interferensiyadan kelib chigadigan xatolari
aniglanadi va bartaraf etish imkoniyati yaratiladi.

9. Kontrastiv tadgigotlar nazariy va lingvodidaktik yo‘nalishlarda rivojlanib,
tarjimashunoslik, ikki tilli lug‘atchilik va madaniyatlararo mulogot samaradorligini
oshirishga xizmat giladi. Aynigsa, ekvivalentsiz birliklarni aniglash va ularni
lug‘atlarda to‘g‘ri ifodalash muhim ahamiyatga ega.

10. O‘zbek tilshunosligida kontrastiv tadgigotlar turkiy tillar, shuningdek,
rus, ingliz va boshga tillar bilan giyosiy tahlil asosida faol rivojlanmogda. Bu
izlanishlar fonetika, grammatika, leksika va frazeologiya sohalarida gimmatli
natijalar bermoqda.

11. Kontrastiv tahlil milliy-semantik komponentlar, lakunalar va konnotativ
farglarni aniglash orgali til o‘rganish va tarjima jarayonini yengillashtiradi.
Aynigsa, konnotativ gatlamdagi farglarni ochib berish madaniyatlararo mulogotda
muhim ahamiyat kasb etadi.

12. Tadgiqot natijalari kontrastiv metodning ilmiy va amaliy samaradorligini
tasdigladi. Kontrastiv yondashuv til tizimlarining struktur, semantik va kognitiv
xususiyatlarini ochishda, milliy tafakkur modelini anglashda hamda lug‘atchilik va
ta’lim amaliyotini takomillashtirishda samarali vosita sifatida namoyon bo‘ldi.
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AKTYyaJIbHOCTb U BOCTPe0OBAHHOCTH HCCIea0BaHuUsA. B  mupoBou
JIMHTBUCTHUKE JIEKCUKO-CEMAHTHYECKasI CUCTEMa  pa3JIMYHBIX  SI3BIKOB
paccMaTpuBaeTCsd Kak OJWH U3 BaXKHBIX HMHCTPYMEHTOB BBISIBJICHUS OOIIMX U
crenuduIeckux 0COOCHHOCTEW HAIMOHAIbHO-KYJIBTYPHOTO MBIIUICHHUS HApOJIOB,
a TakKe CrnocoOOB BOCIPHUATHUS U SI3BIKOBOM pEnpe3eHTalluu OKpYKarolle
NEUCTBUTENBHOCTH. B COBPEMEHHOU KOHTPAaCTHUBHOM JIMHIBUCTHKE
CONIOCTaBUTEIIBHOE M3YYEHUE CEMAHTHYECKON CTPYKTYPhl JEKCHUYECKHUX EIVHUILI,
BBISIBIICHUE 3aKOHOMEPHOCTEN MEXBA3ZBIKOBOTO COOTBETCTBUSI U PACXOKICHHUS
OTHOCSITCA K 4YHCIy NIPUOPUTETHBIX HampaBieHudM. Bmecre ¢ TeM BOmpoOCh
COITOCTABJIEHUS JIEKCUKO-CEMAHTUYECKUX YPOBHEW PA3JIMYHBIX A3BIKOB HA OCHOBE
€IMHBIX  TEOPETHUKO-METOHOJIOTUYECKUX  KPUTEPUEB,  MOCIEAOBATEIHHOTO
OMHUCaHUsI HAIMOHAIBHOW cHenupUKd CEMaHTHUYECKUX MOJENIe, a Takxke
ONPEAEIICHUS] UX POJIU B MEXBA3BIKOBOM M MEXKKYJIbTYPHOM B3aWMOJCHCTBUU
MOKa HE MOJYYWIH JOCTATOYHOM CHCTEMATH3ald. B CBA3U C 3TUM BBISBJICHUE
o0IUX dYepT ¥ HAMOHAIBHO-CIIEIU(PUIECKUX OCOOEHHOCTEH JIEKCHUYECKHUX
€JIMHUIl Pa3HBIX SI3BIKOB U Pa3pabOTKa COBEPIICHHBIX TEOPETUUECKUX OCHOB UX
COMOCTABUTEIILHOTO  ONMUCAHMSI  MPUOOPETAIOT  O0COOYI  aKTyaJbHOCTh B
COBPEMEHHOMW JINHTBUCTUKE.

B MupoBoM JMHIBUCTHKE MPOBOAITCS MHOTOYMCIICHHBIE WCCIIEIOBaHUS,
HANpaBJICHHBIE HA BBISBICHUE CXOJCTB W PA3JWYUM, XAPAKTEPHBIX I Pa3HBIX
SI3bIKOB. B 3TOM KOHTEKCTE€ M3y4YE€HUE CEMAHTUUYECKOM CTPYKTYPhI JEKCUYECKUX
€UHUIl, WX HAIUOHAJIBHO-KYJbTYPHOTO COJEpXKaHUS U  OCOOEHHOCTEH
(GYHKIIMOHUPOBAHUS B pPeUH MPUOOpETaeT 0CO00E 3HAYCHHE ISl PA3BUTHS TEOPUH
MEepeBOJa, COBEPIICHCTBOBAHUSI METOAUKHU MPENOJABAHUS MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB,
CO3/IaHUSA JABYS3BIYHBIX W MHOTOSI3BIYHBIX CJIOBape€, a TaKXKE IIOBBILICHUS
7 (PEKTUBHOCTH MEKKYJIBTYPHOM KOMMYHUKAIIMU. B HacTosmiee BpeMsi OJJHON U3
MPUOPUTETHBIX 3a7a4 SBJSIETCS COMOCTABUTEIILHOE UCCIEA0BAHNE CEMAHTUYECKOM
CTPYKTYPBI SI3BIKOBBIX €IWHHUL] C MCIOJb30BAHUEM METONOB KOPIIYyCHOU U
KOMIIBIOTEPHOW JIMHTBUCTHUKH, A TaKX€ CEMaHTUYECKOrO0 MOJICIMPOBAHUS,
BBISIBJICHHE CHEIU(UKHA WX OKBUBAJEHTHOCTH H  O€33KBUBAJICHTHOCTH W
JNajbHENIIEe pPa3BUTHE TEOPETUKO-METOAOJIOTMYECKUX OCHOB KOHTPACTHUBHBIX
HCCIIEIOBAHUM.

B namei crpane B mocieaHue rojibl JOCTUTHYTHI 3HAYUTEIIbHBIE PE3YJIbTAThI
B 00JIACTH COTOCTABUTEIBHOTO W3Y4YEHUS Y30EKCKOTO S3bIKa C COCEAHUMH H
WHOCTPAHHBIMU  SI3bIKAMM, BBIABJICHUS JICKCUKO-CEMAHTUYECKUX OTHOIICHUM
MEXAY HHAMH, & TAKXKE HMCCIEHOBAHUS SI3BIKOBOW PENPE3CHTALMU HALMOHAIBHO-
KyJIbTypHOTO cojepxanus. Kak oTMeuaercss B O(UIIMAIBbHOM JIOKYMEHTE, «B
YCJIOBHSIX CETOIHSIITHEN TI00aNN3alii €CTECTBEHHO, YTO KaXKIbIH HAPOJI, KaXKI0e
HE3aBUCUMOE TOCYJIapCTBO YIENSIET IMEPBOCTENEHHOE BHUMAaHUE OOECIICUEHHUIO
CBOMX HAIlMOHAJIBHBIX UHTEPECOB, MPEKIE BCETO COXPAHEHHUIO U PA3BUTHUIO CBOEHU
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KYJIbTYyPbl, HCKOHHBIX II€HHOCTE M pOXHOrO sA3blka» . B 3Toll cBsA3u
CONIOCTaBUTEIIBHOE HCCIICIOBAHUE CEMAHTHYECKHX WU HAIMOHAIbHO-KYJIBTYPHBIX
0COOEHHOCTEH JIEKCUYECKUX €IUHUI] Y30€KCKOTO SI3bIKa B CPABHEHUU C JAPYTUMHU
S3bIKAMH, a TaK)K€ HUX CHUCTEMHOE OIHCAHUE C HCIOJIb30BAaHUEM COBPEMEHHBIX
METOJIOB UCCIIEAOBAHUS OTHOCUTCS K YUCITY aKTyalbHbIX HAYUYHBIX MPOOJIEM.

Hacrosiee HaydyHOe WHCCIEOBAHME B OMNPEICIEHHOM CTEIEHU CIYXKUT
peanuzauuy 3a7ad, o0O0O03HaueHHbIX B Ykazax [Ipesunmenta PecnyOnuku
V36ekucran oT 21 okTsa6ps 2019 roga Ne VII-5850 «O mepax mo kapAuHAIBHOMY
NOBBIIICHUIO POJIM U ABTOPUTETa Y30E€KCKOTO s3blKa KaK TOCYJapCTBEHHOTO
sa3bika», oT 20 okTsopst 2020 roma Ne VII-6084 «O mepax mo nanbHeuemy
Pa3BUTHIO Y30€KCKOTO $3bIKA W COBEPIICHCTBOBAHHUIO S3bIKOBOM IOJMTUKU B
Hameill crpaHe», oT 29 okria0pa 2020 roma Ne VII-6097 «OO0 yTBep)aeHUU
Konunenuuu pazsutust Hayku 10 2030 roga», ot 28 suBapsa 2022 roga Ne VII-60
«O Crparerun pazsutus HoBoro Y30ekucrana Ha 2022-2026 roasl», a TakKe B
[Toctanosnenuu Ilpesunenra Pecnyonuku Y30ekuctan ot 25 aexabps 2023 roga
Ne TIII-405 «O nROMOJHHTENBHBIX MEPAX MO Pa3BUTHUIO OXPAaHbI, HAYYHOIO
U3YYCHHS U MOMYJIApU3AMU HEMATEPUAIBHOTO KYJIBTYPHOIO HACIEIUs» U IPYTUX
HOPMAaTHBHO-TIPABOBBIX JOKYMEHTAX, PETYIUPYIOLIMX COOTBETCTBYIOILLYIO chepy.

CooTBercTBHE HCCIEA0BAHUS NMPUOPUTETHBIM HANPABJICHUAM PA3BUTHS
HAYKM M TeXHOJOruii pecmyOauku. JluccepTranyoHHOE  HCCIIEIOBAaHUE
BBITIOJIHEHO B COOTBETCTBUU C MPUOPUTETHHIMHU HANPABJICHUSIMU PA3BUTUS HAYKH
u TexHosioruii PecnmyOnukm Y30ekucran. B gactHocTH, paGoTta coorBeTcTBYeT I
MPUOPUTETHOMY HampaBieHUut0 — «DopMUpPOBaHHE CHUCTEMbl WHHOBAIMOHHBIX
Uaed W TyTed HUX pealn3allid B COLMAJIbHOM, IPABOBOM, SKOHOMHUYECKOM,
KYJbTYPHOM U  JyXOBHO-TIPOCBETUTEIHCKOM Pa3BUTUH  HHGOPMAIUOHHOTO
00I11eCTBa U AEMOKPATHUECKOTO TOCYIapCTBAY.

0030p 3apy0e:KHBIX HAYYHBIX MCCJIEIOBAHUI 110 TeMe JMCCEPTALUHZ.
UccnenoBanusi B 00JacTM KOHTPACTUBHOTO aHANM3a, COMOCTABUTEIHHOTO
U3YYEHUSl JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKUX TMOJEeH, CEeMAaHTHUYECKOro MOAEIUPOBAHUS,
KOTHUTHUBHOW JUHTBUCTUKU W JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTMHM TMPOBOJUIIMCH B BEAYIIUX
Hay4HBIX IIEHTPaX U BBICIIMX 00pPa30BaTEIbHBIX YUPEKIECHUIX MUPA, B YACTHOCTH
B University of California, Indiana University, University of Wisconsin (CIIIA),
University of Cambridge, University of Oxford (BenukoOpuranus), University of
Barcelona, University of Granada (Mcnanwus), Berlin-Brandenburgische Akademie
der Wissenschaften, Humboldt-Universitidt zu Berlin, Freie Universitit Berlin,
Goethe-Universitit Frankfurt am Main (I'epmanus), Vrije Universiteit Amsterdam

! Vxa3 Tlpesupenrta Pecniybmuku Ysbexuctan «O Mepax M0 KapAMHAJILHOMY MOBBIIIEHHIO POJIM M ABTOPMTETA
y30€KCKOTO SI3bIKa Kak roCyIapCTBEHHOTO si3bIKay // Hapoonoe ciogo. 2019, 22 oxtsadpst. Ne 218 (7448).

2 https://www.uc.edu/,  https://www.iu.edu/index.html,  https://www.wisc.edu/,  https://www.cam.ac.uk/,
https://www.ox.ac.uk/, https://web.ub.edu/en/, https://www.ugr.es/, https://www.hu-berlin.de/en, https://www.fu-
berlin.de/en/index.html, https://www.uni-frankfurt.de/en, https://www.uva.nl/en, https://www.sorbonne-
universite.fr/, https://www.dcu.ie/, https://www.istanbul.edu.tr/tr/_, https://www.metu.edu.tr/tr/ _,
https://www.hacettepe.edu.tr/, https://www.web.ub.edu/, https://www.metu.edu.tr/, https://w3.bilkent.edu.tr/bilkent/,
https:/lyildiz.edu.tr/  https://vu.nl/,  https://www.univ-spn.fr/,  https://www.wisc.edu/,  https://www.ras.ru/,
https://en.shisu.edu.cn/, https://msu.ru/en/, https://english.spbu.ru/, https://linguanet.ru/en/, https://www.vsu.ru/,
https://science.gov.az/en
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(HI/I,Z[CpJIaHIIBI) Sorbonne Université (®pannusa), Dublin City University
(Mpnauzus), Istanbul Universitesi, Orta Dogu Teknik Universitesi, Hacettepe
Universitesi, Bilkent Universitesi, Yildiz Teknik Universitesi (Typuus), Shanghai
International Studies University (Kutait), MOCKOBCKOM TrOCyJapCTBEHHOM
yHuBepcutere uMeHn M. B. JlomoHocoBa, MOCKOBCKOM TOCyAapCTBEHHOM
JUHTBUCTUYECKOM yHUBepcutere, Cankr-IlerepOyprckoM rocyaapcTBEHHOM
yHUBepcuTeTe, BopoHexckoM rocynapctBeHHOM —yHuBepcutere (Poccus),
HammonanwsHoii akagemun Hayk A3sepOaiimkana (AsepOaiimxkan), HarmonaisHOM
yHUBEpcUTeTe Y30ekuctaHa, Y30€KCKOM TOCYJIapCTBEHHOM YHHUBEPCUTETE
MHUPOBBIX SI3BIKOB, TalIKEHTCKOM TOCYJapCTBEHHOM YHHUBEPCUTETE Y30E€KCKOTO
A3bIKa U JUTeparypbl uMeHn Aunmiiepa HaBou, TamkeHTCKOM ToCyAapCTBEHHOM
YHUBEPCUTETE BOCTOKOBeAeHUsA, CaMapKaHACKOM TOCYJapCTBEHHOM HHCTUTYTE
MHOCTPAHHBIX S3bIKOB, DepraHckoM rocynapcTBEHHOM yHUBEpcUTeTe, byxapckom
rocyJapCcTBEHHOM yHuBepcuTeTe (Y30eKucTaH).

B pesynbrate wuccienoBaHui, MPOBENEHHBIX B 00JIACTM KOHTPACTUBHOMN
JUHTBUCTUKH, COTOCTABUTEIBHOTO H3YYECHHUS JIEKCUKO-CEMAaHTHUYECKHUX TIOJEH,
CEMaHTUYECKOTO MOJICJIUPOBAHUS, KOTHUTHUBHOM JUHTBUCTUKH u
JUHTBOKYJIBTYPOJIOTHH, TONXY4YeHBI, B YaCTHOCTH, CIICAYIOIIME HAy4YHBIC
pe3yNbTaThl: BBISIBJICHBI CEMAHTHYECKasi CTPYKTypa, CMBICIOBBIC OTHOIICHUS,
VHUBEpPCAIbHbIE M HAIMOHAIBHO-CIENU(PHUECKHEe OCOOEHHOCTH JIEKCUYECKUX
€IUHUI] PA3HOCUCTEMHBIX SI3bIKOB, YCOBEPIICHCTBOBAHBI KPUTEPUU OMPEICTICHUS
MEXBbSI3bIKOBON SKBUBAJICHTHOCTH M ceMaHTH4eckoi uHTepdepennuu (University
of California, Indiana University, University of Wisconsin, CIIIA; University of
Cambridge, University of Oxford, BemukoOputanus); pa3zpaboTaHbl MPUHITUIIBI
MOJICTTUPOBAHUS JICKCHUECKHUX JIAKYH, MOJUCEMHUH, CEMAaHTUUYECKUX H3MEHEHHH,
TEPMHUHOJIOTUUECKONW HKBUBAJICHTHOCTU, a TAKKE KOTHUTHUBHOTO U (HpEeHMOBOTO
MOJICTTUPOBAHUS JICKCHUECKOTO 3HAYCHHsI Ha MaTepHalie aHTJINICKOT0, NCITAHCKOTO
u apyrux eBpomneiickux s3pikoB (University of Barcelona, University of Granada,
Wcnanus; Vrije Universiteit Amsterdam, Hunepnanasr; Sorbonne Université,
Opannust; Dublin - City  University, Wpnanaus); packpbIThl 0COOEHHOCTH
MEXBA3BIKOBOM JIEKCUUECKOU PEINPE3CHTALIMA, CEMAHTUYECKUX W3MEHECHUU B
YCJIOBHUSIX MHOTOSI3BIUMS, COOTHOIICHHUS CEMAaHTHUKA W TIParMaTUKH, a TaKKe
BOIIPOCHI MHTEIPAllMM  KOHTPACTMBHOW JIMHTBHCTHKH, TICPEBOJOBEICHUS H
MamuHHOTO TIepeBoaa (Humboldt-Universitdt zu Berlin, Freie Universitit Berlin,
Goethe-Universitit Frankfurt am Main, ['epManus); Ha mMarepuane TYpPeHKOrO M
AHTJIMHACKOTO $SI3BIKOB BBISIBJICHBI JIGKCMKO-CEMAHTUYECKHE, TPAMMAaTHYECKUE U
JUHTBOKYJIBTYPHBIE CXOJACTBA W  pa3iuuus, OOOCHOBAaHBI  BO3MOXKHOCTHU
WCIIOJIb30BAaHUSI KOHTPAaCTUBHOTO aHaIM3a TPU HW3YYEHUU TIEPEBOTUECKOMN
DKBUBAJICHTHOCTH, SI3bIKOBOH WHTEPPEPEHIIMH W B METOAWKE IPENo aBaHus
uHOCTpaHHbIX sA3bIkoB (Istanbul Universitesi, Orta Dogu Teknik Universitesi,
Hacettepe Universitesi, Bilkent Universitesi, Y1ldiz Teknik Universitesi, Typuus);
IIPOBEJIEHO COMOCTABIIEHUE JEKCUKO-CEMAHTUUECKHX MOJIEH PYyCCKOTO, CIIaBTHCKUX
U TIOPKCKHUX SI3bIKOB, PACKPBITBI OCOOCHHOCTH WX CTPYKTYPHOW OpTraHU3AINH,
HAIlMOHAJIBHO-KYJIBTYPHOTO COJIEpKaHUs U penpe3eHTauuu B neperoje (Shanghai
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International Studies University, MOCKOBCKHI T'OCY/IapCTBEHHBIN YHUBEPCUTET
nmean M. B. JlomoHOCOBa, MOCKOBCKMH TI'OCYJIapCTBEHHBIN JUHIBUCTHYECKUN
YHUBEPCUTET, Cankr-IlerepOyprekuit roCyAapCTBEHHBIN YHUBEPCUTET,
Boponexckuii rocygapcTBeHHbld YHUBEpcuTeT, Poccus; HanmonanbHas akagemus
HayK AsepOaiimxkaHa, AsepOaiijykaH); Ha OCHOBE COIIOCTaBICHHUS Y30EKCKOTO
A3bIKA C POJCTBEHHBIMH W HEPOJICTBEHHBIMHU SI3bIKAMHU BBIABJIECHBI JIEKCHKO-
CEMAHTUYECKHE CXOACTBA U pa3jIMuus, CEMAHTHYECKHE CIBUTM B IIpoLEecce
MEpPEBO/IA, OCOOEHHOCTH PENPE3CHTAMN HAIIMOHAIBHO-KYJIbTYPHBIX KOHLENTOB, a
TaK)K€ BO3MO>KHOCTH HCIIOJIb30BaHMs MapajuienbHbIX KoprycoB (HamumoHanbHbIN
YHUBEpCUTET ¥Y30eKkucTana, ¥30€KCKHil TOCYJapCTBEHHBIN YHUBEPCUTET MUPOBBIX
A3BIKOB, TallIKeHTCKUM TOCYylapCTBEHHBIH YHUBEPCUTET Y30EKCKOIO s3blKa HU
autepatypsl uMeHn Amumepa Haouw, TamkeHTCKHI TOCyIapCTBEHHBIN
YHUBEPCUTET BOCTOKOBEeAECHMS, (CaMapKaHICKUN TIOCyAapCTBEHHBIM HWHCTUTYT
MHOCTPAHHBIX A3bIKOB, PEPraHCKHUI rOCYIapCTBEHHBIN YHUBEPCUTET, byxapckuii
rOCy/1apCTBEHHBIN YHUBEPCUTET, ¥ 30€KHUCTaH).

B MupoBOW JIMHTBUCTMKE B paMKaxX KOHTPACTUBHOW JIMHTBUCTHUKHU
UCCIIEOBAHUs OCYILECTBIIIOTCS 110 CIEAYIOIUM IPUOPUTETHBIM HAaIlPaBICHUSM:
CONIOCTaBUTEIIBHOE W3y4YCHHE (OoHETHKO-(POHOJIOTUYECKOTO, JIEKCUKO-
CEMaHTHUYECKOTO0, MOP(OJOTUYECKOr0, CHUHTAKCHUYECKOTO M MParMaTHYecKOro
YPOBHEN I'€HETHYECKN U TUIIOJIOTHYECKH POJCTBEHHBIX U HEPOJICTBEHHBIX S3BIKOB;
BBISIBJICHHE YHHMBEPCAJIbHBIX M HAlMOHAJIBHO-CIIEUU(UUYECKUX OCOOEHHOCTEN
JIEKCUKO-CEMAHTUYECKUX  IIOJI€H, KOHLENTOB M CEMAaHTUYECKUX MOJEIIEeH
PA3JIMYHBIX S3BIKOB; YCTAHOBJIICHUE MEXAHU3MOB BO3HHKHOBEHHS MEXbI3BIKOBOU
HKBHUBAJICHTHOCTH, HEIKBUBAJICHTHOCTH, JIaKyH, MHTEeppEpeHUUH M TpaHcdepa;
KOHTPACTUBHOE  MCCJIEJOBAHWE  KOTHUTHBHBIX,  JIMHTBOKYJBTYPHBIX U
KOMMYHUKAaTUBHO-TIPATMATUYECKUX 0COOEHHOCTEH A3BIKOBBIX CAUHNLL;
pa3paboTKa METOJOB aBTOMATHUYECKOTO BBISBJICHUS MEXKBA3BIKOBBIX CXOJCTB WU
pa3IMuuii Ha OCHOBE IAPAJUICNIBHBIX KOPITYCOB, KOMIIBIOTEPHOM JIMHI'BUCTUKU U
TEXHOJIOTUH MCKYCCTBEHHOT'O MHTEIUIEKTA; U3YYEHHE BONPOCOB 3KBUBAJIECHTHOCTU
M [epeBOoJYEeCKUMX  TpaHchopmaumii B~ paMKax  [EpEBOJIOBEICHMS;
COBEPUICHCTBOBAHUE TEOPETUYECKUX M TMPAKTUYECKUX OCHOB KOHTPACTHUBHOM
JeKcukorpauu M CO3JaHUE JABYS3BIYHBIX W MHOTOSI3BIYHBIX DJIEKTPOHHBIX
CIOBapey; BHEAPEHHUE PE3YIbTATOB KOHTPACTUBHOIO AaHAIM3a B METOAUKY
IIPENOJaBaHNs HHOCTPAHHBIX SI3bIKOB.

CreneHbr  M3y4YeHHOCTH mpodjaeMbl. XOTS  HM3YyYEHHE  BOIIPOCOB
KOHTPACTUBHOM rpammaTuku Hadanoch emie B 80-90-e rogast XX Beka, K Havaiy
XXI Beka MHTEpEC K OCBEIICHHUIO JAHHOU MpOoOJeMbl B paMKaX KOHTPACTUBHOTO
aHanu3a, KOTHUTUBHOW CEMAHTHUKHU U JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHYECKUX HUCCIIEIOBAHUMN
3HAYUTENBHO ycuimicsa. CTaHOBIEHME KOHTPACTUBHOM JIMHTBUCTHUKHU CBSI3aHO C
NEeATENBHOCTBIO ONPEAEIEHHBIX HAYUHBIX IIKOJI, IPEICTaBUTEISIMA KOTOPBIX OBLIN
CO3JaHbl COOTBETCTBYIOIME MCCIIENOBAaHUA. B 4acTHOCTH, Takue yYeHbIe, Kak
P. Jlapo, 1. banu, 3. Kocepny, K. [Ixeitmc, B. Ckannuka, P. [Ix. [du I[Tsetpo, Y.
A. O@epriocon, [I'. Hukkensb, pa3zpaboTanu  TEOPETUUYECKHE  OCHOBBI
CONOCTAaBUTEIBHOIO HCCIENOBAHMS S3BIKOBBIX CHCTEM, A TaKXe W3y4YCHHMs
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IMpoueccoB I/IHTep(I)CpCHHI/II/I, OKBUBAJICHTHOCTH H CEMAHTHUYCCKOI'O Hepeﬂoca3.

Teopetnueckuil ¢GyHIaMEHT KOHTPACTUBHON IUHTBUCTUKH CHOpPMHUpPOBAICS Ha
OCHOBE KOHIIETITyaJIbHBIX B3IJIAI0B Bhinatomuxcs JuHrsucto JI. B. LllepOsi, A.
B. ®enoposa, B. H. Spuesoii, B. I'. 'axa, V. Baiinpaiixa u ap*.

Ha coBpemMeHHOM »3Tame 3HAUUTENbHBIM BKJIAJ B Pa3BUTUE JTAHHOTO
HaIlpaBJEHUsl BHECIM Takue ydeHble, kak M. A. Crepnun, B. b. Kamkun, A. JL.
3enenenxuii, 3. I'. Tepruesa, JI. K. Baiipamosa, C. Mypuiuio, 1. Poxac-JIuzana®.
B ux uccnenoBaHusaX NMpeACTaBICHbl 3HAYUMBIE HAYUYHBIE PE3YJbTAThl B 00JACTH
JIMHTBOKOTHUTHUBHOTO MOJIEJIMPOBAHMUS], U3YUEHHUS TUHTBOKYJIbTYPHBIX KOHIEIITOB,
CEMaHTHUYECKUX KAaTErOpHil M aHain3a HAIMOHAJIBHOW CHEIM(HUKU JEKCUYECKUX
€IUHULL.

B y30€KCKOM SI3bIKO3HAHUHM UCTOKH KOHTPACTUBHBIX UCCIEAOBAHUI BOCXOIAT
Kk Tpyny Maxmyaa Kamrapu «/leBoHy nyr‘otutr Typk». B HeMm S3bIKOBbIE
OCOOEHHOCTH TIOPKCKMX HapoaoB XI Beka paccMaTpuBalOTCS Ha OCHOBE
CONOCTAaBUTEIIBHOTO aHaju3a MO0 NPU3HAKaM MPOTHUBOMNOCTABICHUA. AJHIIEp
Hagou B Tpyne «Myxokamar yni-JiyraTailH» CUCTEMHO COTIOCTAaBIISIET TIOPKCKUN U
nepcuacKkuil sA3plku XV Beka. Bo Bropon nmonoBuHe XX BEeKa TAKUE yUEHBIE, KaK
JIx. byponos, O. IOcynos, M. Ymapxomxaes, ['. Xommmos, T. bymyi, BHecan
HAay4YHbI BKJIaJ B Pa3BUTUE TEOPUU THUIIOJIOTUA M  COIMOCTABUTEIBHOTO
A3BIKO3HAHMSA®.

B uccnenoBanusx E. JI. IlonuBanoBa, O. A3u3oBa, M. D. MamaroBa, M. T.
3okuposa, II. II. Humonosa, K. O. Camaposoii, XK. . [IxymabaeBoii, C.
3okuporoii, JI. ’KymaHOBOI npencTaBiIeHbI [IEHHbIC HAYYHbIE CBEJICHUSI 00 001X

8 Lado R. Linguistics across cultures:applied linguistics for language teachers. — Ann Arbor: University of
Michigan Press, 1957. — 141 p.; baum II. O6mas JTUHBHCTHKA W BOMPOCHI (PPAHI(Y3CKOTO s3bIKa. — M.:
Smuropuan YPCC, 2001. — 416 c.; Kocepuy O. KoHTpacTHBHas THHTBUCTHKA H MIEPEBO: UX cooTHoIIeHHe// HoBoe
B 3apyOekHON smHTBHCTHKE. Bhimyck XXV. — M.: Tlporpecc, 1989. — C. 63-81.; Ixeiimc K. KoHTpacTuBHEIH
anamu3 // HoBoe B 3apy0OexHoi muHrBHcTHKE. Bhimyck XXV.— M.: IIporpecc, 1989. — C. 205-306.; Cxannuka B.
Tunonorus u comocraBuTenbHast JUHTBHCTHKA // HoBoe B 3apyOekHoi nmHTrBUCTHKE. BhBmmyck XXV. — M.:
Iporpecc, 1989. — C. 27-31.; Ju Ilberpo P.Ix. SI3bikoBbIe CTpyKTYphl B KoHTpacte // HoBoe B 3apyOexHOMN
suHrBucTHKE. Bhimyck XXV. — M.: porpecc, 1989. — C. 82-121.; Hukkensr I" KoHTpacTHBHas JIMHIBUCTHKA U
obyueHne mHOCTpaHHOMY s13bIKy// HoBoe B 3apyOesxHoit nuHrBucTke. Brimryck XXV, — M.: IIporpecc, 1989. — C.
350-366.

4 [1lep6a JI.B. IIpenonaBanye HHOCTPAHHBIX A3BIKOB B cpeHeli mxone. Obure BOonpockl MeToauku. — M.; J1., 1947.
— 96 c.; ®enopoBa A. B. u np. Hemenxo-pycckue s3bikoBble mapaiend. — M., 1961, —146 c.; fpuesa B.H.
KonrpactusHas rpammaTuka. — M.: Hayka, 1981. — 111 c.; I'ak B.I'. O xoHTpactuBHoi1 nuHrBHcTHKE // HOBOEG B
3apybexxnoit nuareuctuke. Beim. XXV. KourpactuBhast nmunrsuctuka. — M., 1989. — C. 5-17.; Weinreich, U.
Languages in Contact: Findings and Problems. New York: Linguistic Circle of New York, 1953. — 148 p.

> Crepuun U.A. KoHTpacTHBHast JHMHTBUCTHKA. [IpoGJeMbl TEOPMM M METOAMKM HccienoBanus. — M..— ACT:
Bocrok—3anan, 2007. — 208 c.; Kamkun B.b. Benenue B Teopuro koMMyHHKanuu: Y4eO. mocodue. Boponex:
Wzn-Bo BI'TY, 2000. — 175 c.; 3enenenkuii, A. JI. CpaBHUTENbHAS TUIOJIOTHS HEMEIIKOTO M PYCCKOTO SI3BIKOB / A.
JI. 3eneneuxwmii, A. JI. MonaxoB. — M., 1995.; I'eprueBa 3.I'. O craryce KOHTPACTMBHOW JIMHIBHUCTHKH //
Jlunreuctuka. Bectuuk. Hmkeropomackoro yuaueepcurera um. H.M. Jlobaueckoro, 2009, Ne 6 (2), ¢. —203-206.;
Baiipamosa JI.LK. BBejieHre B KOHTpacTUBHYIO JIMHIBUCTUKY. M31-Bo Boponexckoro ynusepcurera, 1987. — 90 c.;
Murillo Ornat, S. A Relevance Assessment of Reformulation Markers. // Journal of Pragmatics. 2004. VVol. 36. No.
11. P. 2059-2068.; Rojas-Lizana, 1. “A very big thank you to...”: Letters of Gratitude in Local Newspapers from
Australia and Chile. // Languages in Contrast. 2015. Vol. 15(2). P. 251-279.

8 Byporos XK. Murnus Ba y36ex Tumiapu Kuécuii rpammarukacu. — T.: Ykurysum, 1973. — 246 6.; FOcynos V.K.
[Ipob6nemsl comoctaBuTebHOW TUHrBUCTHKH. — Tamkent: ®an, 1987. C. 20-130.; FOcymnos K. V36ek Ba TOXHK
TWJUTApUHUHT y3apo tabcupu. —Tomkent: ®an, 1974. — 114 6.; YMapxyxkaes M.D. OJIMOH THIIH JIEKCUKOJIOTHSICH
Ba (pazeonorusicu. — Anmwkan: AIATIIN, 2010. — 150 6.; Xamumos .M. Tumnonorust cioXHbIX IpeIUIOKeHUH
Pa3HOCUCTEMHBIX s3bIKOB. — T.: @an,. 1991. — 107 c.;
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U OTJIMYMUTENIbHBIX OCOOEHHOCTSX Y30€KCKOTO M MHOCTPaHHBIX S3BIKOB, UX
CEMAaHTUYECKUX  CTPYKTypax, MapaJurMaTUYeCKUX W  CHHTarMaTUYECKUX
XapaKTepHUCTUKAX .

BmecTe ¢ TeM aHaM3 CyHIECTBYIOUIMX HAYYHBIX Pa3pabOTOK MOKAa3bIBAET, YTO
KOHTPAaCTUBHAsA JIMHIBUCTHKAa KaK CAaMOCTOSITEJIbHOE HANpaBJICHUE TIOKa
MPAKTUUYECKH HE TOJy4YuiIa CHUCTEMHOTO HCCJIEIOBAaHUS Ha MOHOTPapHUEeCKOM
ypoBHE. HegocTaToOuHO OCBEHIEHBI TaKK€ BOIPOCHI, CBSI3AHHBIE C HALIMOHAJIBHO-
KyJIbTYPHBIMU KOMIIOHEHTaAMH JIEKCUKO-CEMAHTUYECKUX €IWHHUL, a TaKXe C
aHAJIM30M JIaKyH, KOHHOTaTUBHOTO CJ0s U MeTadopuueckux mojeineit. iIMeHHo
ATU aCIEKThl OMNPEAEIAI0T HAyYHYI0 HOBH3HY UM aKTYaJbHOCTb HACTOSIIETO
IUCCEPTALMOHHOTO UCCIIEI0BaHUS.

CBsi3pb IMCCEPTALMOHHOIO HCCJIEJI0BAHHA ¢ IUIAHAMH  HAY4HO-
HCCJIEI0BATEIBCKUX PaldoT BbICIIET0 00pa30oBaTeIbLHOIO YYpEKICHUS, B
KOTOPOM BBINOJIHEHa auccepranmsa. /[luccepranus BBINOJIHEHA B paMKax
HAay4yHOro HampasieHUs «DyHKIMOHAIBHO-TIPArMAaTUYECKUA W CEMAaHTUKO-
CTWJIMCTHYECKUI aHalIu3 €IWHUL Y30€KCKOro s3blka (B CHHXPOHHOM H
TUAaXPOHHOM acreKTax)», IIPELYCMOTPEHHOIO IUIaHAMU Hay4HO-
uccien0Barenbeko padboTel CaMapKaHACKOr0 roCyJapCTBEHHOTO YHUBEpPCUTETA
umenu lllapoda Pammaosa.

Henr  wumcciienoBaHMs  3aKIIOYAaETCd B KOHTPACTHMBHOM  aHAJU3€
HAIlMOHAJIbHO-KYJIBTYPHBIX M CEMAHTUYECKUX  OCOOEHHOCTEH  JIEKCHKO-
CEMaHTHUYECKOHN CHUCTEMBbI Y30€KCKOrO s3bIKa Ha (POHE €€ SKBUBAJICHTHBIX €IMHUII B
PYCCKOM U aHTJIMHCKOM $3bIKaX, MPU 3TOM CXOJCTBA ONPENEISIOTCS KaK OCHOBA
CONOCTABJICHHsA, a OCHOBHOE BHMMAaHWE HANpaBIIETCS HaA  BBISBIICHUE
g depeHIrnanbHbIX CEMAaHTUYECKUX KOMIIOHEHTOB.

3agaum uccje0BaHusA:

CUCTEMHO MCCIIEJOBaTh HA OCHOBE KOHTPACTUBHO-CEMAaHTUYECKOI'O aHaju3a
JIEKCUYECKUE W CEMAHTUYECKUE CXOJICTBA M PA3NIUUYUS MEXKAY Y30E€KCKUM U
MHOCTPAHHBIMU f3bIKAMH, & TaKXE€ PACKPBITh C JMHIBOKYJIbTYPOJOTHYECKOH U
KOTHUTUBHOM TOYEK 3pEHHsI pas3inuus MEXAY HalWOHAIbHO-KYJbTYPHOU
JIEKCUKOM (peanusiMu, Gppa3eoorn4ecKuMu JaKyHaMu, KyJIbTYPHON KOHHOTAILIKEH )
CONOCTABIIIEMBIX SI3bIKOB U UX 3KBUBAJICHTAMU B HHOCTPAHHBIX S3bIKAX;

POAHATU3UPOBATh HAIIMOHAIBHYIO CHEU(UKY JIEKCUYECKUX E€JIMHHULl Ha
YPOBHE CE€M, BBIIBUTh HAllMOHAJIbHO-CEMAHTUYECKUE KOMIIOHEHTBI 3HAYEHUS
CJIOBA;

" TMonusanos E.JI. Pycckas rpaMMaTuKa B CONOCTABIEHHH C Y30€KCKMM s3bIKOM. — Tamikent: ®an, 2007. — 182 c.;
AzmoB A.A. ComocraBUTenbHas TpaMMaTHKa PYCCKOTO M y30eKCKOro s3eIkoB. Mopdororus. — TamkeHT:
VkuryBun, 1983; Mamaros M.III. IIpeauKaTHBHBIC aTPUOYTHI B HEMELIKOM H Y30EKCKOM sI3bIKax: ABTOped. aucc. ..
kaHn. ¢unon. Hayk. — JI., 1976. — 22 c.; Humonos I1.I1. ®paniy3 Ba ¥30ek THILIApH TEPMUHOIOTHICUHIHT KHECHH—
TUNOJIOTHK Tankuky: Pwuion. Qamr. HOM3. aucceprammsicu. — Tomkent, 2009. — 152 6.; Camapoa K.O.
Cormn0ocTaBUTENLHO—THIIOIOTNYECKOE UCCIeJOBaHNE (POHOCTHIMCTHKH PYCCKOTO M y30EKCKOro S3bIKOB: J{ucc. MOKT.
dunon. mayk. — Tamxent, 2010. — 397 c.; JxymaGaesa JKII. V30ex Ba MHIIN3 TWIMapuaa JIEKCHK Xama
CTHIIMCTHK TpanyoHnmus: dwion. dan. n—pu.. ... quce. aBroped. — Tomkent, 2016. — 82 6.; Txymanosa [I.P.
Cy3HuHT THI anoKa xapaéHuaara GoHosoruk moaenu: Punon. ¢as. HOMS. ... aucc. aBroped. — Tomkent, 2016. —
88 0.
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pa3paboTaTh TUIOJIOTUIO JIEKCUYECKUX JIAKYH U O€37KBUBAJICHTHBIX €IUHMII,
OTIPENETUTh MECTO TIOHSATHS KOHHOTATUBHOW CIHENU(DHUKA B CEMaHTHYCCKOU
CUCTEME y30EKCKOTO SI3bIKO3HAHMS,;

HAyyHO OOOCHOBaTh yHHMBEpCaJbHBIE U HAIMOHAIBHO-CEMAaHTUYECKHUE
aCHeKThl KOHTPAaCTUBHOIO TMOJXOJa Ha Marepualie y30€KCKOTOo, PYCCKOro u
AQHTJIMKICKOTO SI3bIKOB;

HA  OCHOBE  pE3yJbTaTOB  HCCIENOBaHUs  pa3paboTarb  MOJEJb
«KOHTPACTUBHOTO CEMHOI0O AaHAJIW3a», MO3BOJSIONIYIO BBISBIATH HAMOHAIBHYIO
cnenu@UKy CTHIMCTUYECKUX, CEMAHTUYECKUX U SMOIMOHAIBHBIX XapaKTEPUCTUK
JEKCHUYECKUX €JIMHHUL, pa3paboTaTh METOAMYECKHUE OCHOBBI COCTaBJICHUS
KOHTPACTUBHOTO CEMHOT'O CIIOBapsl U MOATOTOBUTH MPEIIIOKEHUS M0 MPUMEHEHUIO
JAHHOTO TMOAXOJAa KaK HOBOTO MPAaKTUYECKOrO0 HalpaBiIeHUs B Yy30€KCKOU
JeKkcuxkorpadpuu;

ONPENCNIUTh SKBUBAICHTHl JIGKCUYECKUX E€IUHUIl Y30€KCKOro s3blKa B
PYCCKOM U QHIJIMMCKOM $I3bIKaX, YCTAHOBUTH CXOJIHBIE CEMAHTUYECKUE IIPU3HAKHU
KaK OCHOBY CONOCTAaBJICHUSA, a TAaKX€ PACKPBHITh HAIIMOHAIBHO-KYJIbTYPHBIE,
CEMAaHTUYECKUE WU KOHHOTATHUBHBIC PA3JIMUUS MEXIY HHUMU C KOHTPACTUBHO-
CEMAHTUYECKOM, KOTHUTUBHOM U JINHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKON TOUEK 3PEHUS.

O0bexTOM HUCCJIeI0BAHMS ABJISIFOTCSA JIEKCUYECKHUE €AUHULIBI,
MIPE/ICTABICHHBIE B JIEKCMKO-CEMAaHTUYECKHX CHCTEMaX Y30€KCKOIo, pyCCKOTO U
AHTJIMIICKOTO SI3BIKOB, WX CEMAHTHUYECKas CTPYKTypa, HapagurMaTUYeCKHE U
CUHTarMaTH4e€CKHUE OTHOUIEHUS, a TAK)KE HAIIMOHAJIbHO-KYJIbTYPHbIE KOMITIOHEHTHI.

IIpeamer ucciaego0BaHUA COCTAaBISECT CTPYKTypa 3HAYCHHMS, CEMAHTUYECKAs
OpraHu3alysl U CUCTEMa CeM JIEKCUYECKHX EIUHUI] Y30€KCKOrO0 U WHOCTPAHHBIX
S3bIKOB, WX KOHHOTAaTUBHBIE U HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIE OCOOCHHOCTH,
CEMAaHTUYECKUE JIAKYHBI, CTENEHU SKBUBAJICHTHOCTH, & TAKXKE MEXbA3bIKOBBIC
OTHOIIICHUS U (DYHKIIMOHATbHAS peaiu3alus B peUu.

Mertoabl uccienoBaHMsi. B qmuccepranMu MCNOJIB30BaHbI  METOJbI
CPaBHUTEIIBHO-COMOCTABUTEILHOIO0, KOHTPACTUBHOTO, CEMAaHTHUKO-KOTHUTUBHOTO,
b depeHnranTbHO-CEeMaHTHIECKOTO u KOMIIOHEHTHOTO aHanm3a,
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKOTO U JIEKCUKOTrpaduyeCcKoro aHaan3a.

HayuyHast HOBU3HA UCCJIeIOBAHMS 3aKJIIOYAETCS B CIECAYIOLIEM:

Ha  OCHOBE CONOCTaBUTEIBHOTO, KOMIIOHEHTHOTO, KOTHUTHUBHO-
CEMaHTUYECKOr0 M JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTMYECKOTO  aHAIM3a  PACKpHITa
MHOTOYPOBHEBAsI CEMAHTHUECKasi CTPYKTypa JEKCUYECKUX €IUHUIl y30€KCKOro U
MHOCTPAHHBIX  S3bIKOB,  BKJIIOYAKONIas  JICHOTATHBHBIM, KOHHOTATUBHBINU,
ACCOLIMATUBHBIM W  AKCHUOJOTWUYECKUHA YPOBHMU 3HAUCHUS, BBISIBICHBI MX
UHTerpalibHble U Aud@depeHmanbHble  CeMbI, CTENEHH  MEXbI3BIKOBOU
SKBUBAJICHTHOCTH, CEMAHTHUYECKUE JIAKyHbl, a TAaKXX€ YHUBEpPCAJIbHBIE U
HAILMOHAJIBHO-KYJIbTYPHBIE MTPU3HAKY;

ONpENENICHbl ~ TPaHULBl  CEMAHTUYECKUX  MOJIEH, LEHTPAJIbHBIE W
nepudepuitHble ypOBHU, UHTErpajbHble U AuddepeHuranbHble CeMbl, a TaKXe
MapaIMTMAaTUYECKUE OTHOILICHUS B JIEKCUYECKUX CUCTEMAX HCCIEAYEMBIX SI3bIKOB;
pa3paboTaH MOPAIOK MHTErPATUBHOIO NMPUMEHEHHUS KOMIIOHEHTHOIO, MOJIEBOTO,
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KOHTEKCTYaJIbHOTO M KOHTPACTUBHOI'O METOJIOB aHAlIM3a Ha OCHOBE KPUTEPHEB
00BbEMa 3HAYCHHSI, CEMAHTUYECKOW COOTHECEHHOCTH, KOHHOTATUBHOTO NIPU3HAKA U
chepsl ynoTpeOJIeHHs] TPU COMOCTABICHUU JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKUX CHCTEM
y30€KCKOTO ¥ MHOCTPAHHBIX S3BIKOB,;

pasrpaHUYeHbl JICHOTATUBHbIC, KOHHOTATUBHBIC U HAIMOHAIBHO-KYJIbTYpPHBIC
CeMbl B CEMAHTHYECKOW CTPYKType JIEKCHUYECKHX €IWHUI], 0003HAYAIOIINX
XapaKTepHbIE IJIS1 KaXJO0ro s3blKa apTeakTbl, MEHTU(AKTHI U HATYpP(PaKTHI;
00OCHOBaHbl 3aKOHOMEPHOCTH pEall3allud YHUBEPCAIbHBIX XapaKTEPUCTHUK
MOCPEJICTBOM OOIIMX CeM, a HalMOHAJIbHOM cHenupUuKd — TMOCPEICTBOM
KOHHOTATUBHBIX 3HAYCHHM, KYJIbTYPHBIX MPU3HAKOB M HAITMOHAIBHBIX KOJIOB;

JEKCUYECKHEe  €AUHUIBI ~ y30€KCKOr0 M HHOCTPAHHBIX  SI3BIKOB
KJIACCU(UITUPOBAHBI IO CTETIEHU CEMAHTUYECKOW COOTHECEHHOCTU Ha MOJIHOCTHIO
HKBUBAJICHTHbIC, YACTHMYHO DSKBUBAJICHTHbIE U OE€39KBUBAJICHTHBIC TPYIIIHI;
BBISIBIICHBI BHJIbI HECOOTBETCTBHUS MEXAY (POPMaIbHBIM CXOJCTBOM «JIOYKHBIX
apy3eit nepeBoaunka» (false friends) u ux ceMaHTHUECKOM CTPYKTYpO# u cdhepoit
YIOTPeOICHHS, a TAKKE OMPEACIICHBI KPUTEPHUH UX Pa3TpPaHUYCHUS;

pasrpaHUyYeHbI YHUBEpCAIbHbIC (obmieuenoBevecKue), apeaJibHbIe
(TeppuTOpuanIbHbie) W HAlMOHAJIBHBIE OCOOCHHOCTH JIEKCHMKO-CEeMaHTHYECKHUX
CUCTEM Yy30€KCKOTO M HHOCTPaHHBIX S3BIKOB; OOOCHOBAaHA B3aWMOCBSI3b
YHUBEPCAIBHOCTH €  OOIIEed  KOHIENTYyaJbHO-CEMAHTUYECKOW  OCHOBOM,
apeaJIbHOCTH — C TEPPUTOPUATILHBIMU SI3BIKOBBIMH KOHTAaKTaMU, & HAIIMOHAJIHLHOM
cnenuUuKd — ¢ KyJIbTypHO-UCTOPUYECKUMHU, TUMOJOTUYECKUMH U COLIMAIbHBIMU
¢dakTopamMu TMOCPEICTBOM KOHTPACTUBHOTO aHAM3a KYJIbTYPHO MapKUPOBAHHOM
JEKCUKHU, pealuid, JaKyH, a TakXe JCHOTATUBHBIX, KOHHOTATHUBHBIX U
(YHKUIHOHATBHBIX CEM;

HAa OCHOBE pe3yJbTaTOB KOHTPACTUBHOTO aHAlM3a YTOYHEHBl KPUTEPUU
BBIOOpa E€IUHUIIBI COIMOCTaBIICHUS B JICKCUKO-CEMAHTHYECKOW THIIOJIOTHH,
OTpeNeieHus] TpaHWl] CEMAHTHYECKOTO TIOJsl, pa3rpaHUuCHUs CTereHel
DKBUBAJICHTHOCTH W OOBSICHCHHS B3aMMOCBS3M YHUBEPCAIBHBIX, apeaJbHBIX M
HAIMOHAJIBHBIX OCOOCHHOCTEH; pa3padoTaHbl PEKOMEHAAIMH 0 UCTIOIH30BAHUIO
BBISIBJICHHBIX PA3JIMUANA MEXIY Y30CKCKHM, PYCCKUM M aHTJIMACKUM SI3BIKAMHM JISI
MPEAYNPEKACHUST CEMAHTUYECKONM WHTeppepeHurn B O00ydeHuu, BbIOOpa
KOHTEKCTYaJIbHOTO SKBHUBAJICHTA B MEPEBOJC, a TAKKE OTPAKCHHSI ICHOTATUBHOM,
KOHHOTAaTUBHOW M HAIIMOHAJILHO-KYJIBTYPHOU MH(OPMAIIUN B CIOBAPHBIX CTATHSIX
COTIOCTaBUTEIIbHOM JIEKCUKOTpaduu.

IpakTHyeckue pe3yabTaThl HCCJIETOBAHUA:

pa3paboTaHbl TUTIOBBIE KOHTPACTUBHBIC CEMHBIC MOJIEIH OTACIBHBIX JEKCEM
W co3JaHa MOJeJh «KOHTPACTUBHOTO CEMHOTO aHaimm3a» Kak A((EeKTUBHBIN
CrOCcO0 BBISIBJICHUS HAITMOHAIBHON CIICIU(PUKY JTEKCUYECKUX SAMHUIL;

pa3paboTaHbl MPUHIIAITBI COCTABJICHUS KOHTPACTUBHOTO CJIOBAps HA OCHOBE
CEMHOTO aHaW3a, BBISIBICHBI SKBUBAJICHTHBIC, YACTUYHO OJKBUBAJICHTHBIC U
0€39KBUBAJICHTHBIE E€UHULIBI, OIpPEACIIEHbl MEXaHU3Mbl, CIOCOOCTBYIOIIHNE
CHUKEHUIO HEONPEeIeIEHHOCTH, BOSHUKAIOIIIEH B MPOIIECCe MEePEeBO/Ia;
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pa3paboTaHbl METOJUYECKHE PEKOMEHIAIMH MO OOYYEHHI0 Y30€KCKOMY U
UHOCTPAHHBIM SI3bIKaM, B KOTOPBIX CHCTEMHO IPEACTABICHBI TUIIMYHBIE
OpPOSIBJICHUSI MEXBA3BIKOBOM  MHTEpQEpEeHLUH, a Takke cheuupuyecKue
rpaMMaTUYECKHE U JEKCUYECKHE OIINOKH;

pa3paboTaHbl Hay4yHbIE OCHOBBI IPUMEHEHUSI KOHTPACTUBHOIO MOAX0Ja MPH
COCTaBJICHUM JBYS3bIUHBIX YYEOHBIX CJOBapedl U OOOCHOBAaHBI BO3MOXHOCTHU
COBEPULIECHCTBOBAHUS JIEKCUKOTpaUUECKON TPAKTHKY;

MPENJIOKEH Hay4HbId MOJIXOJ K HMHTErpald KOHTPACTHBHOIO aHalu3a C
COBPEMEHHBIMHM JIMHTBUCTUYECKUMU METOJAMU — KOPITYCHON JIMHI'BUCTUKOM,
CEMaHTUYECKUM MOJEIUPOBAHUEM M JIMHTBOKOTHUTUBHBIM aHAJIM30M — C YUETOM
CTWJIMCTHYECKUX, CEMAaHTHYECKMX W 5SMOLMOHAIBHBIX ACIEKTOB; IOKAa3aHBI
BO3MOKHOCTH €r0 NMPUMEHEHHUS MPU CO3/IaHUM HAYYHBIX U y4€OHO-METOAMYECKUX
WU3JIaHUI;

HaAy4yHO  OOOCHOBaHbl  3aKOHOMEPHOCTH  BBIPAXKEHMSI  HAIMOHAJIBHO-
KyJIbTYPHBIX KOMIIOHEHTOB B S$3bIKE, YTOYHEHBl CEMAHTHYECKUE JIAKYHBI U
KYJIbTYPHBIE KOJIBI B CUCTEME JIEKCUYECKON HOMHHALINH.

JlocToBepHOCTH pe3yabTaTOB HCCJICIOBAHMS ONpPENEIAETCS
UCIIOJIb30BAaHUEM COOTBETCTBYIOIIMX HAYYHBIX IMOAXOJ0B U METOJOB, OIIOPOW IIPH
U3JI0)KEHUHM TEOPETUYECKHUX IOJOKEHHM Ha JIOCTOBEPHBIE HAYYHbIE HCTOYHMKH,
U3Y4YECHUEM aHAJIM3UPYEMOIO Marepuaa IIOCPEJICTBOM METOJIOB
COMNOCTAaBUTENIBHOTO, JU(PPEpPEeHIINATBHO-CEMAHTUYECKOTO W KOMIIOHEHTHOTO
aHalu3a, BHEJIPEHUEM TEOPETUYECKHX IIOJO0KEHUH M BBIBOJOB B MPAKTHUKY,
MOATBEPKAECHUEM MOJYYEHHBIX PE3yJbTaTOB KOMIETEHTHBIMH OpraHU3alusIMu, a
TAK)K€ HX COOTBETCTBUEM COBPEMEHHBIM HAyYHBIM KOHUENUUSM MHPOBOTO
A3BIKO3HAHUS.

Hayuynass M npakruyeckasi 3HAYMMOCTb Pe3yJIbTATOB HMCCJIeJ0BAHUS.
Hay4dHast 3Ha4YMMOCTB pE3yJIbTaTOB HCCIEHOBAHUS ONPEIEISAETCS CHCTEMHBIM
U3YYECHUEM SIBJICHUS KOHIPYSHTHOCTH JIEKCMKO-CEMAHTHYECKMX CHCTEM Ha
MaTepuaie y30€KCKOro, pycCKOro M aHIJIMHCKOrO SI3bIKOB, YTO CIOCOOCTBYET
00OTralIeHNuIo TEOPETHYECKHUX MIOJIOKEHUI o01iero SA3BIKO3HAHUS,
JMHTBUCTUYECKOM THUIIOJIOTUM, KOHTPACTUBHOW W KOHTAaKTHOW JIMHTBUCTHUKH,
JIMHIBUCTUKH YHUBEPCAJIUN M CEMACHOJIOTHH; NPENJIOKEHHEM HOBBIX HAy4YHBIX
MIOAXOJ0B K HWHTEPOPETALMH CEMAHTUYECKOM COOTHECEHHOCTH JIEKCHYECKHX
€AVHUI] PA3JIMYHBIX $3BIKOB, CTENEHEW SKBUBAJECHTHOCTH, YHUBEPCAIbHBIX H
HAIlMOHAIBHBIX 0COOEHHOCTEH; COBEPILIEHCTBOBAHUEM METO/10JI0TUr
KOHTPACTUBHBIX HCCIEAOBAaHUI W YTOYHEHHEM MPUHIIUIIOB MEXbI3bIKOBOTO
COMOCTAaBJICHUS HAa OCHOBE aHaJIM3a CXOJCTB M PA3INMYUM JIEKCUKO-CEMaHTUYECKUX
CUCTEM, CEMaHTUYECKOrO COJMXEHHUS M PACXOXKICHUS, a TAKKE MEXbI3bIKOBOU
UHTEPPEPEHIINH.

[IpakTueckass 3HAYMMOCTb pE3YyJbTAaTOB HCCIEAOBAHMS  ONpENEsAeTCs
BO3MOKHOCTBIO HCHOJB30BAHUS MAaTE€pPUAJIOB M BBIBOJOB MCCIIEIOBAaHUSA IpU
CO3/IaHMM HAyYHOM M y4eOHOW NUTepaTyphl IO HAMpPaBICHUSIM KOTHUTHUBHOU
JUHIBUCTUKH,  JIMHIBOKYJIbTYPOJOTMH,  CEMAHTUKH,  JIEKCHUKOJOTMH U
MEPEBOJIOBEICHNUS, a TAKXKe B Mpolrecce 00ydeHHs] y30€KCKOMY M MHOCTPAHHBIM
A3BIKaM U MIPU COCTABIICHUU JABYS3BIYHBIX U YUEOHBIX CIOBAPEH.
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Bueapenune  pesyabraroB  ucciaeaoBaHusi. Ha  ocHoBe  HaydHO-
TEOPETUYECKUX  BBIBOJIOB, pa3pa0OTaHHBIX B  paMKaX KOHTPACTUBHOIO
UCCJICIOBAHUSI  JIEKCMKO-CEMAaHTUYECKOM  CHUCTEMBbI  SI3BIKOB,  PE3YJbTaThbl
UCCIIeI0BaHUs ObLIM BHEIPEHBI CICAYIOIIUM 00pa3oM:

MOJIO’KEHUS, PACKPHIBAIOIINE MHOTOYPOBHEBYIO CEMAHTHYECKYIO CTPYKTYpPY
JIEKCUYECKUX EAUHUI] Y30€KCKOrO M MHOCTPAHHBIX $3BIKOB, BKIIIOYAIOIILYIO
JICHOTATUBHBINA, KOHHOTATUBHBIM, ACCOIIMATUBHBIA W aKCHUOJIOTHMYECKUH YPOBHU
3HAYECHHUS, a TAK)KE BBIABJICHHBIC HA OCHOBE COMOCTABUTEIHLHOTO, KOMIOHEHTHOTO,
KOTHUTHBHO-CEMaHTHYECKOTO u JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTrHYECKOTO aHajamu3a
UHTETpaibHble U AuddepeHInanbHble  CeMbl, CTEMEHH  MEXbA3BIKOBOU
HKBUBAJICHTHOCTH, CEMAHTUYECKHE JIAKyHBbl, YHUBEPCAJIbHBIE M HAIMOHAIHHO-
KyJABTYpHBIE TPU3HAKH, OBLIM HMCIIONB30BAHBI MPU PeaM3allid WHHOBAIIMOHHOTO
npoekta [L.-402104209 «Co3nanue nporpaMMHOTO CpeACcTBa — MOP(OIEKCUKOHA U
MOp(OJIOTUYECKOTO  aHalu3aTopa y30€KCKOro s3blKa JJIsi aBTOMAaTHYECKOM
00paboTkn WH(pOpMaIMOHHO-TTIOMCKOBBIX cucteM (Google, Yandex, Google
Translate)», BwimonnenHoro B 2022-2024 rogax B paMKax TOCYJapCTBEHHBIX
HAy4YHO-TEXHUUYECKHUX MporpamMm B TaIlIKEHTCKOM rOCYlIapCTBEHHOM YHUBEPCUTETE
y30€KCKOTO s3bIKa U auTeparypbl uMeHu Anuiiepa HaBou (cripaBka Ne 04/1-5495
or 13 Hos6ps 2025 roga TamKeHTCKOTO TOCYAapCTBEHHOIO YHUBEPCUTETA
y30€KCKOTO s3blKa W JIUTeparypsl uMeHu Anumiepa Hasou). B pesynsrare Obuin
YCOBEPIICHCTBOBAHBl HAYYHO-METOJUYECKUE PEKOMEHAAMU M0 00eCIedYeHunI0
CEMaHTHUYECKOW aJeKBAaTHOCTM B TMpoIleccax MAIIMHHOTO TIepeBoia |
aBTOMAaTMYECKOM 00pabOTKM TEKCTa, a CoJepXKaHWe HayYHBIX pa3paboToK,
BBINIOJIHEHHBIX B paMKax MPOEKTa, 000raluieHo JOKa3areabHOU 0a30i;

HAy4HbIE TIOJOXKEHHS, OOOCHOBBIBAIOIINE pa3rpaHUYCHHUE JCHOTATHUBHBIX,
KOHHOTATUBHBIX M HAIMOHAIBHO-KYIBTYPHBIX CEM B CEMaHTHYECKOH CTPYKType
JEKCUYECKUX €IWHUL, OO0O3HaualoluX XapaKTepHble J[UId KaXJIOro s3bIKa
apredakTbl, MEHTU()AKTHI U HATYp(aKThl, a TAKKEe 3aKOHOMEPHOCTH peasu3aIiu
YHUBEpCAJIbHBIX MPU3HAKOB IOCPEICTBOM OOIIMX CEM, a HalMOHAIbHON
cnenu@UK — MOCPEICTBOM KOHHOTATUBHBIX 3HAYCHHM, KYJIBTYPHBIX MPU3HAKOB U
HAIlMOHAJIBHBIX KOJIOB, OBLIM HCIOJB30BaHbl B NpakTUYecKoM mnpoekte AM-F3-
201908172 «Co3nanue yuyeOHOro KopImyca y30€KCKOTO SI3bIKa», BBITIOJHEHHOM B
2020-2023 rogax B TamrkeHTCKOM TOCYIapCTBEHHOM YHHMBEPCHUTETE Y30EKCKOTO
a3plka U Jureparypsl umeHu Amumiepa Haou (cmpaBka Ne 04/1-5496 ot 13
HOs10pst 2025 roma TamKeHTCKOro TOCyIapCTBEHHOTO YHHMBEPCHUTETA Y30EKCKOTO
ga3plka M JuTeparypbl umeHu Aunmmepa Hasouw). B pesynprare Obuin
YCOBEPIIICHCTBOBAHBI HAYYHO-METOANYECKAE OCHOBBI CEMAaHTHUECKOW pa3MeTKH U
OTHMCaHUs KOPITYCHBIX MaTepHasoB;

Hay4YHbIE BBIBOJBI O KiIacCU(UKAIMUA JIEKCUYECKUX EAMHHUIl Y30€KCKOTO H
WHOCTPAHHBIX S3bIKOB TI0 CTEMEHHM CEMAaHTHYECKOH COOTHECEHHOCTH Ha
MOJTHOCTHIO DKBUBAJCHTHBIE, YACTHUYHO SKBUBAJICHTHbIE U OE37KBUBAJICHTHHIC
TPYNIbI, a TaKKe€ O TUIMAX HECOOTBETCTBUA MEXAYy (OpPMaNbHBIM CXOACTBOM
«JIOXKHBIX JIpy3er mepeBoaunka» (false friends) n ux cemanTuueckoi cTpykTypoi
u cepoit ynoTpedaeHus: 1 KpUTEPHUIX UX pa3rpaHUdeHUs ObLIU HCIONb30BAHbI B
npaktuyeckoM npoekrte PF-PF-201912258 «Co3nanne MHOrosi3pl4HOM — (Ha
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y30€KCKOM, PYCCKOM U aHIJIMHCKOM SI3bIKaX) 3JEKTPOHHOU MmiaardopmMbl y30eKCKOi
auTeparypb», BbimodHeHHOM B 2021-2023 romax B paMKax TroCyIapCTBEHHBIX
HAYYHO-TEXHUYECKUX IMpOorpaMm B TallIKEHTCKOM roCyIapCTBEHHOM YHHUBEPCUTETE
y30€KCKOTO sA3bIKa U JuTeparypbl uMeHu Anuinepa HaBou (cripaBka Ne 04/1-5497
or 13 Hos6ps 2025 roga TaIIKEHTCKOTO TOCYIapCTBEHHOTO YHHBEPCHUTETa
y30€KCKOTo sA3bIKa M JuTeparypbl umeHu Ausmiiepa Haow). B pesynbrare Obutn
YTOYHEHBl TEOPETUKO-KPUTEPUATIbHBIE MPUHIMIBI (HOPMHUPOBAHUS MaTEPUATIOB
ANIEKTPOHHON  TIaTGOPMBI  HA  OCHOBE  MEXKBS3BIKOBOW  CEMaHTHYECKON
COOTHECEHHOCTHU U 00ECTICUeHHS KaueCTBa MHOTOS3BIYHOTO TIEPEBO/IA;

Hay4YHbI€ BBIBOJIbI [0 KOHTPACTUBHOMY AHAJIN3Y KYIBTYPHO MapKHUPOBaHHOMN
JEKCUKH, peaJuid, JaKyH, a TaKXKe JICHOTaTUBHbIX, KOHHOTATHBHBIX U
(PYHKIIMOHAJIBHBIX CEM, Ha OCHOBE KOTOPOTO pa3rpaHUYEHbl YHUBEPCAIbHBIC
(oOleyenoBeueckue), apeaibHble  (TEppUTOpPUATIBLHBIE) U HAIMOHAJbHBIC
OCOOCHHOCTU JIEKCUKO-CEMAaHTHUECKUX CHCTEM Y30€KCKOTO M HWHOCTPaHHBIX
A3BIKOB, & YHUBEPCAIbHOCTh COOTHECEHA € OOLIEH KOHIIENTYaJIbHO-CEMaHTHUECKOM
OCHOBOMW, apeajbHOCTh — C TEPPUTOPUAIBHBIMU S3BIKOBBIMU KOHTAKTaMH, a
HallMOHaJbHas crienu@uKa — ¢ KyJbTYpPHO-UCTOPHUUECKUMHU, THUIIOJIOTHUYECKUMH U
colMadbHbIMU  (pakTOopamu,  ObUIM  HCHOJB30BaHbl  MpPU  peaTu3aluu
(yHIaMEHTAIBHOTO MICCJIEI0BATENIBCKOIO IIPOEKTa «YcTHas npo3a
KapakaJllaKkcKoro Hapoja (KaHpoBasi CTPYKTypa, T€HE3UC, CHUCTeMa 00pasos,
CIOKETBI W MOTHBBI, IIOATHKA)», BbIMOJHEHHOr0 B 2021-2023 romax B
KapakanmnakckoM Hay4HO-HCCIIEA0BATEIbCKOM HHCTUTYTE TyMaHUTApHBIX HayK
(cnpaBka Ne 812/1 or 24 oxra0ps 2025 roma Kapakanmakckoro Hay4HO-
MCCJIEI0BATENbCKOTO NHCTUTYTa TYMaHUTAPHBIX HayK). B pe3ynbrare pacmvpeHbl
BO3MOXKHOCTU MPUMEHEHUSI TEOPETUKO-KPUTEPUATbHBIX OCHOB KOHTPACTUBHOIO
MOJIX0/1a MPHU aHAIM3€ JIEKCMKO-CEMAHTHUYECKUX OCOOCHHOCTEW TEKCTOB YCTHOM
PO3BL;

Hay4YHbI€ BBIBOJbl B OOJACTH KOHTPACTHUBHOW JIMHIBUCTHKH, Kacarolluecs
BBISIBJICHUSI CXOACTB W PAa3JIMUMM JIEKCHUKO-CEMAHTUYECKHX CHCTEM S3BIKOB,
OTIpe/IeNICHUs] SKBUBAJICHTHOCTH U JICKCMUECKHUX JaKyH, ObUIM HCHOJb30BAHBI B
mpouecce  peanuszauud  (QyHIAMEHTAJIBHOTO  MCCIEIOBAaTEIbCKOrO  IPOEKTa
«OTHOJNMHTBUCTUYECKAas KapTWHA MHpa B KapakajamakCkoM  (oabKiiopey,
BbIlTOJIHEHHOTO B 2021-2023  romax B KapakanmakckoM — Hay4HO-
UCCJIeIOBATEeIbCKOM MHCTUTYTE€ T'YMaHUTApHbIX Hayk (cmpaBka Ne 815/1 ot 24
nexabpst 2025 roga Kapakanmakckoro Hay4HO-HCCIIEAOBATEIBCKOTO HHCTUTYTA
I'YMaHUTApHBIX HayK). B pesynbrare ObUIM yTOYHEHBI HAYyYHO-METOAMYECKHE
OPUHIMIBI KOHTPACTUBHOTO aHAU3a JIEKCUKO-CEMAHTUYECKUX OCOOEHHOCTEHN
XYJ0’)KECTBEHHBIX M YCTHBIX TEKCTOB.

Anpobauusi pe3yJbTaTOB MccJIeI0BaAHUsI. Pe3ynbTaThl UCCaeA0BaHUS ObLIN
oOCyX/IeHbl W anpoOMpOBaHbI Ha 5 MeEXAYHAPOMHBIX M 2 peCIyOJMKaHCKUX
HAYYHO-TIPAKTUYECKUX KOH(EPECHIIHIX.

Ony0JuKOBaAaHHOCTH pe3yJabTaTOB HcciaenoBanus. [lo teme nuccepranum
onyonukoBaHo 30 HaydHbIX paboT, B TOM umcie 2 MoHorpaduu u 21 crareir B
HAay4YHbIX H3JAHUAX, PEKOMEHJIOBAHHBIX BpICIIEW aTTeCTaMOHHOM KOMMCCHUEN
PecriyOnuku Y30ekuctan A myOJMKallMd OCHOBHBIX PE3yJIbTAaTOB JTOKTOPCKHUX
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AUccepTaluii, 3 KOTOpbIX 15 crareit omyO0iIMKOBaHBI B PECIyOJMKAHCKUX U 6 B
3apyOeKHBIX KypHaJax.

Crpykrypa m 00beM auccepranmu. Jucceprauus COCTOMT U3 BBEACHMS,
YeThIPEX OCHOBHBIX IJIaB, 3aKIIOYECHHUS U CIIMCKA WCIOJIBb30BAHHOW JHMTEPATYPHI.
OCHOBHOI TEKCT JUCCEPTALIMU COCTABIISICT 264 CTpaHMII.

OCHOBHOE COJEPXAHUE JUCCEPTALIUUA

Bo Beegennun nuccepranuu 00OCHOBAaHBI aKTyaJbHOCTb U HEOOXOJUMOCTb
TEMBI MCCIICOBAHUs, IIOKA3aHO €€ COOTBETCTBHE NPUOPUTETHBIM HaIPABICHUIM
pa3BUTUs Hayku U TexHosoruii PecryOnmuku Y30ekuctaH, mpeacTaBieH 0030p
UCCJIEI0BAaHMM, MPOBEAEHHBIX B CTPAHE MO CTENEHW HM3YYEHHOCTH NPOOJIEMBI,
chopMyIupOBaHbI LENb U 3a7a4d pabOThl, 0XapaKTepU30BaHbl OOBEKT U MPEAMET
UCCJIEIOBAHMS, M3J0KEHBl METOJAbl HUCCJIEAOBAHMS, Hay4yHas HOBHU3HA U
MPAaKTUYECKHE  PEe3yJibTaTbl  JAUCCEpTAalUd, OOOCHOBAaHbI  JTOCTOBEPHOCTh
MOJIYYEHHBIX pPE3YyJIbTAaTOB, UX HAy4YHAs M MPaKTUYECKas 3HAYMMOCTb, OTPAKEHBI
CBEJICHUS O BHEJIPEHUU PE3YJIbTATOB B MPAKTUKY, UX apOOAINH, MyOIHKAIUAX O
TeMe JUCCEPTALNH, & TAKKE IPUBEAECHBI JAHHBIE O CTPYKTYPE U 00BEME padOTHI.

IlepBas rnaBa aucceprauuu HasbpiBaeTcsl «TeopeTHKO-MeTOH0I0THYECKHE
BONIPOCHl KOHTPACTUBHOM JIMHIBUCTUKW» U COCTOMT U3 Tp€x maparpados. B
JAHHOW TJIaB€ AaHAIM3UPYETCSd pPA3BUTHE KOHTPACTUBHOW JIMHTBUCTUKU Kak
CaMOCTOSATENIbHOIO HAYYHOTO HalpaBJieHHUs, KOTOpPO€ HayuHas CO BTOPOM
nosoBuHbl XX BEKa pa3BUBAIOCH B TECHOM CBSI3U C MNOTPEOHOCTAMU
JMHTBOJIUJIAKTHKH, TIEPEBOJIOBEACHUS U MEXKKYJIbTYPHON KOMMYHHUKALIUH.

B nepBom maparpade maHHOW TJaBbl, O3aryiaBICHHOM «Pazeumue
KOHMPACMUBHO20 SA3bIKOZHAHUA. OM CPABHUMENbHO-UCTOPUYECKUX 632151008 K
COBPEMEHHBIM NOOX00aM», OCBEIIAIOTCS TEOPETUUYECKHE OCHOBBI KOHTPACTUBHOMN
JIMHTBUCTUKH, UCTOPHUS €€ CTAHOBJICHHSI U MECTO B COBPEMEHHOM SI3bIKO3HaHUU. B
YaCTHOCTH, paccMaTpuBaercs  mpouecc  (HOpMHUpPOBaHHMS  KOHTPACTHUBHOU
JIMHTBUCTHUKH KAaK CAMOCTOATEIbHONW HayyHOW 00JacTh. AHAJIM3UPYIOTCS B3IJISAbI
P. Jlamo, 1. bammu, 3. Kocepuy, B. H. fpueBoit u npyrux y4€Hbix Ha IpoOIeMbl
KOHTPACTUBHOTO SI3bIKO3HAHMUSI.

CormacHo HCCIIEIOBAHUAM I. D. JlytdynamHoH, Ipolecc
COIMOCTABUTENBHOTO M3y4€HHS SA3BIKOB Pa3BUBAICA B TPU OCHOBHBIX OTara®,
ITepBblii 3Tanm 0xBaThIBAaET nepuoj ot aApeBHOCTH 10 1920-x romoB XX Beka. s
ATOr0 MEpPHOJIa XapaKTepHbl HENOCTAaTOYHAas pa3pabOTaHHOCTh TEOPETUUYECKHX
OCHOB CPaBHUTEIBHOTO SI3bIKO3HAHMS W NPEUMYIIECTBEHHOE HCIOJIb30BaHUE
MOIpaXKaTeNbHBIX TIpaMMaTUK. Ha maHHOM »Tame Ba)kKHOE 3HAYEHUE HMEINN
B3IJISbl TAaKUX YUYEHBIX, Kak W. A. boaysH ne Kyprens, H. A. boropoauuxuii, @.
®. ®oprynatoB, A. A. IloreOus, A. Meiie, 00 3pPeKTUBHOCTH U BO3MOKHOCTHU
COINOCTABJICHUS HEPOJICTBEHHBIX SI3BIKOB.

8 Jlyrdpymmna T.®. BeeneHue B CONOCTABUTENBHYIO JIMHIBUCTHKY. AHTJIMICKHIA W DPOJHON S3bIKM: yd4eOHOE
nocobue / I'.®. Jlyrdynnuna. — Kazans: Kazan. roc. anepr. yu-t, 2017. — C.4.
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Bropoii stanm oxBatbiBaer 1920-1950-¢ rompt XX Beka. B aToT mepuon
CONIOCTAaBUTEIIBHOE H3YyYEHUE S3BIKOB PAa3BUBAIOCh MO JIBYM OCHOBHBIM
HaIIPaBJICHUSIM: COINOCTABUTEIbHBIN aHAlu3 SI3bIKOB B TEOPETHUYECKHUX LEIAX U
CONIOCTaBUTEJIBHOE U3YUYEHHUE SI3bIKOB B JINHTBOJAUJAKTUUECKHUX ensax. Ha naHHOM
sTane ObUTM BBIABUHYTHl Ba)XKHBbIE HAy4HbIE HJIEU, KACAIOMIMECs METOJAUKU
CONOCTaBJIEHU S3bIKOB. IlepBoe HampasieHue cBsizaHO ¢ UMeHeM B. Mare3uyca,
BTOpOE — ¢ uMeHeM E. J]. [lonuBaHoOBa.

TpeTuil sTan pa3BUTHS CPABHUTEIBHOTO S3BIKO3HAHUS HaunHaeTcs ¢ 1950-x
ronoB XX BeKa M NMPOAOJIKAETCS MO Hacrosiiee Bpems. Ha aTom stane ycunuincs
UHTEPEC K COIMOCTaBUTEIBHOMY SI3bIKO3HAHMIO, OBLJIO OCO3HAHO 3HAYCHHE
NPUHINNA CUCTEMHOCTH TMPHU COMOCTABICHHUM SI3BIKOB, @ Ha OCHOBE IIOJIEBOIO
noaxona chOpMHUpPOBAIUCHL HOBbIe Teopun. Kpome Toro, myOnmukamus
byHIaMEHTAIbHBIX ~ TPYJIOB, Takux Kak «KoHTpacTMBHass TrpamMMaTHKay,
«JIMHTBOKYNBTYpONOTUS» Y Ap., CO3JaJla MPEANOCBUIKA [Ji1 CTaHOBJIECHUS
KOHTPAaCTUBHOTO SI3bIKO3HAHUS KaK CaMOCTOSITEIbHON HAYyYHOW NUCHUIUIMHBIL. Ha
JAHHOM JTare COMOCTABJICHHE S3BIKOB MPUOOPENIO BaKHOE TEOPETUYECKOE U
MPAKTUYECKOE 3HAYEHUE, IMOCKOJIBbKY TMO3BOJISIET TIIyO)Ke H3ydaTh KaxKIbli W3
COTIOCTAaBISIEMBIX SI3BIKOB W BBISIBIISITH  OCOOEGHHOCTH, KOTOpBbIE TMpPU HUX
M30JIMPOBAHHOM M3YYE€HHUM MOTYT OCTaBaThCi BHE TOJISI 3peHus. Pe3ynbrarsl
COTIOCTaBUTEJIbHBIX MCCJICOBAHUMN CIIY»aT BaKHBIM MUCTOYHUKOM JIJIsl THUIIOJIOTHH,
TEOPHUH U MPAKTUKHU MEPEBO/JIa, a TAKXKE JISKCUKoTpaduu.

[lenb  KOHTPACTUBHBIX  MCCJIEAOBAaHUU  3aKJIOYACTCS B  BBISIBICHUU
HaIIMOHATBHO-CTICIIU(UUECKUX PA3TUUYUN U CXOACTB B 3HAUCHUU M (PYHKIMIX
SI3BIKOBBIX €JIMHUI] JBYX WM OOJiee S3bIKOB Ha BCEX YPOBHSX SI3bIKA. DTO UMEET
BOXHOE 3HAYCHHUE ISl W3YUYCHHS S3bIKOB, COBEPIICHCTBOBAHUSI MEpeBOAa U
MEXKKYJIbTYPHOH KOMMYHUKAIIMU. B oTinMuue OT Apyrux BUJIOB COIMOCTABJICHUS,
COMNOCTAaBUTENIbHBIE HCCIEIOBAHUSA VYACIAIT 0C000€ BHHMAHHE BBISIBICHUIO
pazuunii, HEOOXOAUMBIX ISl TIOHUMAHUSl CHEIUMUKUA KaXIOTO sI3bIka U €€
IpaKkTHYecKoro npuMeHeHus’. ClieqoBaTeabHO, OCHOBHBIE LIETH KOHTPACTHBHBIX
WCCIICIOBAHUM  HampaBJ€Hbl Ha BBISBICHHE HAIMOHAJIBHO-CIEIM(PUUSCKUX
O0COOEHHOCTEW aHAIM3UPYEMBIX SI3BIKOB, a Tak)Ke Ha OmNpeneieHue crenuduxu
3HAYEHHUM CJIOB, TPAMMaTHYECKOW CTPYKTYPbl W JPYTUX SA3bIKOBBIX SIBJICHHU,
XapaKTEePHBIX ISl KOKA0ro U3 HUX. Hapsiay c BBIIBIEHUEM CXOICTB M pa3iuyuit
MEXy M3y4aeMbIMU S3bIKAMU YCTAaHABIMBAIOTCS TaK)Ke OOIIME XapaKTEPUCTHKH,
criocobcTByroLME OoJiee TITyOOKOMY MOHMMAHHUIO U AHAIN3Y S3BIKOBBIX CUCTEM.

B HacTosimiem wuccienoBaHUM TOAYEPKUBAETCS, UYTO OCHOBHOW ILIEJIbIO
KOHTPACTUBHOI'O aHAJIU3a SBIISIETCS. HE CTOJIKO BBISIBICHUE CXOJICTB MEXKIY
SA3bIKAMHM, CKOJIbKO TIPEXJE€ BCEr0 OMNPEACICHUE HUX CEMaHTUYECKHX H
byHKIIMOHATBHBIX — pasnmuuuid. [lokazaHo, YTo HamMoHanbHas crenuduka
CEMAHTUKU JIEKCUYECKUX EIMHUI] YacTO MPOSABISIETCS B OTCYTCTBUHU IOJHOTO
MIEPEBOIHOIO SKBUBAJICHTA.

® Cm.: Annaros B.M., Kpsuios C.A. VcTOpHsi NMHTBUCTMYECKHX YYEHWU. 5-€ W3J., TEp. W JOMN. YUYeOHUK U
NIPaKTUKYM JUIsl akaJieMuueckoro 6akanaspuata - M.: M3narensctBo HOpaiit, 2018. — 452 c.
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ITocnenoBaTenbHO AHAIU3UPYIOTCS CTAHOBJIEHUE, WCTOPUYECKUE HCTOKH M
ATalbl Pa3BUTHs TPAJAULIMU CPABHUTEIBHOTO U KOHTPACTUBHOI'O U3YYEHUS SI3BIKOB
B TIOPKOJIOTMH U Y30€KCKOM s3bIKO3HAHMU. B naHHOM maparpade oTmeuaercsi, 4To
KOHTPACTUBHBIM IOJAXO0J HMEET BECbMa JPEBHHE KOPHU B HAay4YHOW MBICIH
HentpanbHoii A3uu u Oepér Hauajgo B Tpyaax Maxmyaa Kamrapu u Maxmyna
3amaxmapu, co3aanHbIx B XI Beke. B yacTHOCTH, Takue HCTOYHUKH, Kak «/{uBaHy
JayraT aT-Typk» M «Mykagaumar an-aga®», paccMaTpUBAalOTCS KakK IE€pBbIE
(yHIaMEHTaJIbHbIE TPYAbl IO CONOCTABUTEIBHOMY H3YUYEHHIO JIEKCHUECKHUX,
rpaMMaTUYECKUX U CEMAaHTHUYECKHX OCOOCHHOCTEH TIOPKCKUX SI3BIKOB C JAPYTUMU
s3pikaMu.  [IpomsBenenne Amnumepa HaBom «Myxokamar — yi-iyrataiH»
IOPEICTaBICHO KaK KJIaCCUYECKUI o00pas3el] CpeaHEBEKOBOW KOHTPACTUBHOM
JIMHTBUCTUKHA, B KOTOPOM TIOPKCKHM W NEPCUACKHUM SA3BIKHM COIOCTABISIOTCS C
(poHeTnyeckoil, MOpPQOJOTUYECKOM, JIEKCUUECKOM M CTHJIMCTHYECKOH TOYEK
3peHus, a BO3BMOXKHOCTH Y30€KCKOT0 sI3bIKa MOIy4YatoT HAy4YHOe 00OCHOBaHUE.

Kpome Toro, aHanm3upyroTcsi HCCIE€IOBaHUS B OOJACTH KOHTPACTUBHOM
JMHTBUCTUKH, IPOBEAEHHBIE B Y30€KCKOM s13bIK03HAaHMU B XX — Hadane XXI Beka,
B TOM YHCJIE Hay4yHbI€ PaOOThI, MOCBSIIEHHBIE COMOCTABUTEIILHOMY H3YUYEHUIO
TIOPKCKUX SI3bIKOB MEXJy CO0OM, a Takke HX CpPaBHEHUID C pPYCCKUM U
€BPOMNENCKUMHU SI3bIKAMH, TTpoOIemMaM HHTEp(EpEeHLNH, METOJUKE MPENOJaBAHMS
MHOCTPAHHBIX S3bIKOB M mepeBoja. O0001maeTcs HayqyHOe Haclelne, HauuHas OT
E. /1. TlonuBaHoBa W 3aKaHuYMBasi COBPEMEHHBIMU Y30€KCKHMH SI3bIKOBEIAMU;
Hapsly C TEOPETUYECKUM 3HAYEHUEM KOHTPACTHBHBIX MCCIIEIOBAHUN OCBELIAETCS
MX TMpaKTHYecKass IEHHOCTb — pPOJb B 00pa30BaHHMM, IEPEBOAE, CO3JaHUU
y4eOHHUKOB M Y4EOHO-METOANYECKUX MOCOOHIA.

B mnaparpade penaercs BbIBOA O TOM, YTO B TIOPKOJIOTMM U Yy30€KCKOM
A3bIKO3HAHUU KOHTPACTUBHAs JIMHTBUCTHKA chopmupoBaach KaK
CaMOCTOSATENIbHOE HAy4yHOE HampaBieHue, €€ OObEeKT M  METOHOJIOTHS
MOCJIEIOBATEIbHO PAa3BUBAIOTCA, a JAHHOE HANpaBJIeHHE W B JalbHeileM Oyner
MMETbh BAKHOE 3HAYEHUE JJI PEIICHUS aKTyaJIbHbIX MPOOJIEM S3bIKO3HAHHUS.

Bropoit maparpad mnepBoil TiaBbl Ha3biBaeTcs «Teopemuueckue u
npakmuyecKue OCHOBbl KOHMPACMUBHLIX JUHSBUCIMUYECKUX ucciedosanuily. B
JaHHOM Maparpade OTMEuYaeTcsi, YTO B KOHTPACTUBHOM aHaliu3e, Kak IMpaBuio,
YUHUTBIBAKOTCS ~ YETBIPE  OCHOBHBIX  acCleKTa: onucavue  (SJIEMEHT  WIH
XapaKTepUCTHKAa S3bIKOB, BBIOpAaHHBIX JMJII CONOCTaBJICHHS, BCECTOPOHHE
ONMCBHIBAIOTCSA M AHAIU3UPYIOTCS B COOTBETCTBUU C JIMHIBUCTHYECKON MOJEIIBIO,
BbIOpaHHOM Ui JAHHOW LEJNH); ombop Mmamepuaia Oasi CONOCMABIEHUS
(ompenensieTcs, Kakue UMEHHO ACHEKThI JBYX S3BIKOB MOJJIEKAT COMOCTABICHMUIO,
ITIOCKOJIBKY HEBO3MOYKHO OJHOBPEMEHHO CONOCTABUTH BCE MX XaPaKTEPUCTHKU B
paMKax  OJHOIO  HCCIEIOBaHUS); conocmaénenue  (HEMOCPEACTBEHHO
OCYILECTBIISIETCA  NMPOLECC KOHTPACTMBHOIO AaHAIN3a, B XOJI€ KOTOPOTO
BBISIBIIFOTCSL PA3/IMYMsl M CXOJCTBA B COIOCTABJISIEMBIX SI3BIKOBBIX CHCTEMAX);
npozro3uposanue (OMPEIENIIIOTCS U OOBICHAIOTCS 00JIaCTH U3y4aeMOTo S3bIKa, B
KOTOPBIX MOTYT BO3HUKHYTb TPYJHOCTH).
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Bmecte ¢ TeM B paMkKax KOHTPACTUBHOM JIMHTBUCTUKU mpoOiema
CONIOCTAaBJICHUS  SA3BIKOB pPACCMATPUBAECTCS HA OCHOBE TpEX MOAXOIOB:
CEMAaHTHUYECKOr0,  IpaMMaTHYECKOro M MOJIXOJd,  OCHOBAaHHOIO  Ha
SKBUBAJIEHTHOCTH. B  dyacTHocTH, MNOAPOOHO HCCIEAYIOTCSA OCOOCHHOCTH
rpaMmaTHdeckux (op™, 3HAYECHUW MM CHUHTAKCUYECKUX CTPYKTYp. OO0BEKTOM
U3YYEHUS] KOHTPACTUBHOW JIMHIBUCTUKMA B OCHOBHOM SIBIISIETCS CPaBHUTEIbHBIN
aHAIM3 pa3IMUuMid  MEXAy JABYMs WU Oosee sA3bIKaMU JIMOO S3BIKOBBIMU
cuctemamu’®, OHa OCHOBBIBaeTCS HAa CONOCTABUTENIBLHOM HM3YyYECHHH DPasIMudii B
(dboHETHYECKUX, rpaMMaTUYECKUX, JIEKCUYECKHUX U CEMaHTHYECKUX
XapaKTEpUCTHKAX Pa3JUYHbIX S3BIKOB, YTO TIIO3BOJISIET ONPEACINTh, KaKUe
O0COOEHHOCTH OJHOIO s3blIKa MOTYT CO37aBaTh TPYAHOCTH MpPH MEPEBOAEC HWIU
M3y4EeHHH IPYroro sspikall,

Oco060 mnomu€pKuBaeTcs, 4YTO TaKWe HaIpaBJICHUS, KaK CpPaBHUTEIbHO-
UCTOPUYECKOE, THUIIOJIOTHYECKOE, apealbHOE HCCIEAOBaHUE, JIMHTBHCTHKA
YHUBEPCAIMA U KOHTAKTHAsl JIMHTBUCTHKA, CYIIECTBEHHO OTIWYAIOTCS OT
KOHTPACTUBHOM JIMHTBUCTUKH IO CBOMM LENAM, 3a7a4yaM U MCCIEN0BATEIBCKOMY
Marepuaity; Mpyd 3TOM B HUX NPEHMMYILIECTBEHHO MPEOo0IalaroT TEOPETUUYECKUE
uccienoBanus. KOHTpacTMBHAas JIMHIBHCTHKA 3aHUMAaeT 0Cc000€ MECTO Cpenu
CMEXHBIX 00JlacTel, TOCKOJIbKY 00JaJaeT CIeuu(pUYecKuMU METoAaMu |
ONPEACIEHHBIM COACPKAHUEM aHAIN3a SI3bIKOBBIX sBJIeHUN. KoOHTpacTuBHas
JUHTBUCTUKA M3y4daeT SA3bIKM MPEUMYIIECTBEHHO B CHHXPOHHOM AacIEKTe.
['eneTnyeckass B3aMMOCBSI3b  COIOCTABISIEMBIX  SI3bIKOB  NMPUHLUIHUAIBHOTO
3HAUYEHHUS HE HMMEET, MOCKOJbKY KOHTPACTUBHBIA METO]l IMO3BOJSET MPOBOJIUTH
COMNOCTAaBUTENIbHBIN aHaNM3 JIOObIX SI3bIKOB. Kak mpaBuiio, B KOHTPACTUBHBIX
MCCJIEIOBAHUSX OJIMH U3 SI3BIKOB BBICTYNAET B Kaue€CTBE POJHOIO, a JIPYyrol — B
Ka4eCTBE MHOCTPAHHOTO.

Tpernii naparpad, o3zarnaBieHHbld «Koumpacmuenas u cpagnumenvHas
JUHBUCMUKA: 00Wee U pa3iuyHoey, TOCBSIIEH PACCMOTPEHHUIO PA3THYUNA MEXKTY
KOHTPACTUBHBIM U CPABHUTENIbHBIM sI3bIKO3HaHUEM. CpaBHUTEIBHOE S3bIKO3HAHUE
TPaJAULIMOHHO U3YYaeT SI3bIKH C TOYKU 3PEHUS UX T€HETUYECKOU B3auMOCBsA3U. Ero
OCHOBHas I€Jib 3aKJIIOYAeTCSd B BBIABICHUU CXOJCTB MEXIY S3bIKaMU U
PEKOHCTPYKLIMM HAa WX OCHOBE MPOLECCOB HCTOPUYECKOIO PA3BUTHSA, TO €CTh
«HANpaBJIEHO HA YCTAHOBJEHUE BCEX PAa3JIMUMA M OCHOBBI MPOUCXOKICHHS
npasseika» 2. Ilpum 3TOM mccaemyroTcss (OpMalbHBIE CXOICTBA S3BIKOB, B
YaCTHOCTU 3BYKOBBIE M TpaMMaTHYECKHE CTPYKTYpbl, U YCTAaHABIMUBAECTCA UX
B3auMocBs3b. Hampumep, B.A. BunorpagoB oTMeuyaer, 4YTO CpaBHUTEIIBHO-
HUCTOPUYECKHI METOJ HaNpaBlieH HA BBISBICHHUE «B3aMMOCOOTBETCTBYIOIIUX

10 fpuesa B. H. Kourpactusnas unreuctuka / B. H. Spuesa / JIMHTBUCTHYECKUI SHIMKIIONEAMIECKUH CIIOBAph. —
M.: CoBerckas sHnukionenus, 1990. — C. 239.

1 3eneneuxuit A. JI. KourpactuHast yvHreuctuka u tunonorus // Becrmuk BI'Y. Cepus: JIMHrBHCTHKAZ |
MeXKynbTypHass kommyHukarms. 2010. Nel. URL: https://cyberleninka.ru/article/n/kontrastivnaya-lingvistika-i-
tipologiya (29.10.2024).

12 Tpeiimac A.-XK. CtpykrypHas cemantuka: [loucku metona / iep. ¢ ¢p. JI. 3umunoit. — M., 2004. — C. 25.
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MPU3HAKOBY» S3BIKOB, TOTJIa KAK COMOCTABUTEIbHBIA METOJ] — HA YCTAHOBJICHHUE MX
«B3aUMOPa3TMIUTEIBHBIX TPU3HAKOB» 2,

KoHTpacTuBHas JMHTBHCTHKA, B CBOIO O4Yepedb, H3Y4aeT SI3bIKU C
CUHXPOHHOH TOuYkHM 3peHus. EE OcCHOBHas Ieib 3aKII0YaeTCs B BBIABICHUU
pasIuunMii MEXIy S3BIKAMH, TPEXKAEC BCErOo TEX pPa3Inyhii, KOTOPhIE HMEIOT
NPaKTHYECKOe 3HAYCHHWE JUIsI TaKUX O0OJacTeil, Kak s3bIKOBas WHTEPQEpEHIHs,
mepeBo] M O0ydeHHE HMHOCTPaHHBIM s3bikam’, KoHTpacTMBHAs JMHIBUCTHMKA
yIeiaseT BHUMaHUE HE TOJIBKO Pa3jMudsM MEXAY S3bIKaMH, HO W OTHOIIECHUSIM
Mexay (opmoii m comepxanuem™. IIpu 5ToM pasmuuus MeEXIy S3bIKaMU
CTaHOBATCA Ooyiee OYCBWAHBIMH  Oylarojapss HW3YYCHHIO CHEIHU(PUICSCKIX
0COOCHHOCTEH OHOTO SI3bIKa Ha (JOHE JPYTOTO.

B KOHTpacTUBHOM JIMHTBUCTHKE «PA3IIUIHS» BBISBIISIOTCS YEPE3 «CXOJICTBAY,
TO €CTh CXOJCTBA PACCMAaTPUBAIOTCS KAK «OOIIEe», a pa3Inyusi — KaK «4aCTHOE.
KoHTpacTuBHasT JIMHTBUCTHKA JIBMJKETCS OT «OOIIETO» K «YaCTHOMYY,
croco0cTBYs Oosee ryookoMy moHUMaHMIo si3bika. Kak ormeuaer Yapnb3 Opus,
KOHTPACTUBHBIN aHAIN3 MOCPEICTBOM BBISBJICHHS pa3inunii oOpaiiaeT BHUMaHWE
¥ Ha CXOJICTBa. MIHBIMU CIIOBaMH, OH TIOKA3bIBACT, I/I€ U KAaKUM 00pa3oM pa3nuyus
00yCIIOBJICHBI OIPEAEIEHHBIMU cXOACTBaMu P,

Bo Bropoii riaBe auccepraiuu, o3aryiaBieHHOW «(OCHOBHbIE MOHATHS W
TEPMHHOJIOTMYECKHMII anmapatT KOHTPACTHBHOW JIMHIBUCTHKHY», W3JI0XKEH
aHaJIN3 TEPMHUHOB, OTHOCAIIMXCS K KOHTPACTUBHOW JMHTBUCTHKE, B HCTOPUKO-
STUMOJIOTUYECKOM, OMHCATEbHOM, CEMAaHTHYeCKOM U JAPYTrUX AacleKTax.
KoHTpacTiBHas ~ JIMHTBUCTHKA  HCIOJB3YyeT  TEPMUHBI  CPAaBHHUTEIHHO-
HUCTOPUYECKOTO SI3bIKO3HAHMS, a TAKKEe MOHSATUSL U TEPMHUHBI, 3AUMCTBOBAHHBIE €10
U3 €CTECTBEHHBIX M TYMaHUTAPHBIX HayK. B 4acCTHOCTH, OHa MOXET UCIOIB30BaTh
TaKhe CHelMaJbHble TEPMHHBI, KaK uummepgepenyus, mpancpepeHyus,
IKBUBANIEHMHOCb, KOHMPACMUBHASL NApad, 0e39K8UBANeHMHASI eOUHUYA, JIAKYHA,
MUNOJI02UYeCcKoe CX00CME0/pasudue A3blK08, UOUOMAMU3AYUsL, KOHMPACMUBHAS
epammamura,  onemudeckull/(poHorocudecKull  aHaiu3,  Mopghoaocuieckuil
AHANU3, CUHMAKCUYECKULl AHANU3, TeKCUYECKUU AHAIU3, NPazMamuieckuil aHanus,
accoyuamuenas ecpynna, a TaKKe ACCITKH APYTUX TEPMUHOB, UCTIOJIB3YEMBIX B
A3BIKO3HAHUM, K  KOTOPOMY  OTHOCATCS  COIOCTaBlsieMble  S3BIKH, U
WHIMBHUIyaJIbHbIE TEPMUHBI, TPUMEHSIEMBIE HCCIIEAOBATEISIMHU A1 0003HAYCHHUSI
TEX WJIM WHBIX S3BIKOBBIX SBJICHHM.

B nepBom mnaparpade BTOpOil riaBbl, O3arjiaBieHHOM «KoumpacmusHas
JIeKCUKONo2Uss U eé  OCHOBHble  0COOeHHOCmU», TOAYEPKUBACTCS, YTO
KOHTPAaCTUBHAsl  JIEKCUKOJOTHS  chopMupoBasiach  Kak  OTACIBHBIA U

13 Bunorpanos B. A. ConocraBurenbHslii MeTon // SI3piko3Hanue. BonbIOi SHIUKIONEANIECKUH CII0Baph / I pel.
B. H. SIpnesa. 2-e uzn. — M., 1998. — C. 481.

14 Crepnun U.A. KoHTpacTvBHas JIMHIBUCTHKA. [IpoGJeMbl TEOPUM M METOAMKH HccienoBanus. — M.- ACT:
Boctok-3aman, 2007. — C. 23.

15 Manpbix. JI. M. K npobGneme craTyca KOHTPaCTMBHOM JIMHIBUCTHKH. BeCTHHK BSTCKOTO roCyIapCTBEHHOTO
yHuBepcurera, 2(2), 2009. — C. 45.

16 Fries C. C. Teaching and Learning English as a Foreign Language. AnnArbor: University of Michigan Press,
1945. - P.153.
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CaMOCTOSITENIbHBIN pa3ies KOHTPACTUBHOM JIMHTBUCTUKHU, UMEIOIINI COOCTBEHHbBIN
OOBEKT WCCJCIOBaHMS W HANpPaBICHHBIH Ha aHAIM3 JIEKCHYECKHX W
(dpa3eosornueckux CXOJCTB M PA3IHUUNA OJHOTO fA3bIKA [0 OTHOIICHUIO K
JIPYTOMY; HCCIEIYIOTCS Takke e€ OCHOBHbIe ocoOeHHocTH. KoHTpacTuBHas
JIEKCUKOJIOTHSI TIPEACTABIISIET COOON MPUKIIAIHOE HANpaBIICHUE, PA3BUBAIOIICECS B
paMKax KOHTPAaCTUBHOMW JIMHTBUCTUKH. JlaHHAS Hay4YHAs MapajurMa COIMOCTaBIIsSET
3HAUEHUS E€IUHUIl, CYIIECTBYIOIIMX B OJHOM SI3bIKE, C EIUHUIAMHU,
CYIIECTBYIOIMUMHA B JIPYTOM SI3bIKE, W BBISIBIISET HMMEIONIHECS MEXKIY HUMH
CXOJCTBA M, OCOOCHHO, pa3IUuus B CTPYKTYpPHBIX, CEMaHTHYECKUX U
(GyHKIMOHANBHBIX 0cOGeHHOCTAX Y,

OgHuM W3 OCHOBHBIX acCIMEKTOB, HMMEIONIMX 3HAYEHUE IMPU ONHCAHUU
KOHTPAaCTUBHOM JICKCUKH, SIBIIICTCS TO, CKOJIBKUMH M KaKUMH JIGKCHYCCKUMHU
CAVMHUIIAMHU  BBIpAXKACTCS €JIMHUIIA, CYHISCTBYIOIIAas B OJHOM S3bIKE, B
COTIOCTaBIIIEMOM SI3BIKE.

B kadectBe THIOB JeKCHUYECKHX U (Hpa3eoIOTHUYECKUX COOTBETCTBUU B
COTIOCTABIIIEMBIX SI3bIKaX MOYKHO BBIICIIUTH CIICAYIONINE CIyUau:

a) JluneitHoe cootBeTcTBUE. [Ipu NHMHENHOM COOTBETCTBUM CEMaHTHUYECKas
AKBUBAJICHTHOCTh MEXAY JIGKCHYCCKUMHU CIMHHUIIAMH COTOCTABIISIEMBIX S3BIKOB
SBJISIETCS] TTOJTHOCTBIO PaBHOM, U OHU MPEJCTABISAIOT COOOM ClIOBa, HAXOAIINECS
Ha OJHOM M TOM ’Xe ceMaHTHYecKoW ImHuM (cooTHomieHue 1:1): Hampumep,
PYCCKOE «20p0o0» — y30eKCcKoe «shahary («ropomy).

06) BextopHoe coorBercTBHE. [Ipy BEKTOPHOM COOTBETCTBUU HMEIOIIASICS
JIEKCHYeCKas CIWHUIIA s3bIKa A COOTBETCTBYET HECKOJIBKUM CIMHMIIAM sI3bIKa b
(coornomenue 1:N) 8; manpumep, pycckoe «npogeccus» — y3bekckne «kasb-kory,
«kasby, «mashg ‘uloty.

B) JlakyHnbl. JIakyHBI — 3TO KyJIbTYpHBIE «IPOOEIBI», KOTOPHIE BO3HUKAIOT
MIPU CTOJKHOBEHUU JBYX KYJIBTYpP, KOTJa B OJHOW M3 HUX CYIIECTBYET IMOHSATHE
WIK SBJICHUE, HE HWMEIOIIee TOJHOTO JKBHBaJIeHTa B Jpyroil. JlakyHa B
JUHTBUCTUKE — 3TO OTCYTCTBHE B COTIOCTABIISIEMOM SI3bIKE CJIOBA WJIU BBIPAYKEHUS
JUIST TIOHSITHS, CYIIECTBYIOIIETO B JPYrOoM S3bIKE WM KylbType. Takue
«HECOOTBETCTBHS» HWJIM «IPOOETb» B JIGKCMYECKOW CHCTEME OJHOTO SI3bIKa
00HAPYKHMBAKOTCA IIPU €€ COIOCTABJIEHHUH C APYTHM S3hIKOM (cooTHommenue 1:0) 9,
Hanpumep, Takue y30ekckue jgekcuueckue eaunuibl, kak talbon, challari, xudoyi,
do ‘ppi, sumalak u ap., OTCYTCTBYIOT B PYCCKOM sI3bIKE; TIPU MEPEBOJIE ITHUX CJIOB
NPUBOJUTCS UX OOBSCHEHUE.

r) HecoorBercTBus B cTpykType © (QopMe JEKCHYECKUX €JIUHHUIIL.
CTpyKTypHBIE pa3IW4usl JIGKCHYCCKUX EIUHUI[ B COIMOCTABISICMBIX SI3bIKAX
CBS3aHBl C HMX MOP(PEMHON, CHHTAKCUYECKOW CTPYKTYypOll W/WIM CBA3SIMU

17 Crepunn M.A. KonTpacTuBHas NUHTBHMCTHKA. IIpoGiaeMbl TEOpHMHM M METOIAMKM HccienoBaus. — M.. ACT:
Bocrok-3aman, 2007. — C. 23.

18 Termannes C.M. HauuonanbHas crienuduka JEKCHMYECKON COUETAEMOCTH MPUIIATATENBHBIX, 0003HAYAIOIINX
NIPOCTPAaHCTBEHHBIE H3MepeHMsi (Ha MaTepuale PYCCKOro W aHmmiickoro s3bikoB). Bectnuk BI'Y. Cepus:
KuHrBucTiKa 1 MeXKyJIbTypHast KomMmyHukauus. 2014. Ne 2. — C.88-90.

19 Brixosa I'.B. JlakyHapHOCTb KaK KaTeropus JICKCHYECKOM CHCTEMOJIOrUM: ABTOped. JUCC. ... JOKT. (GHION. HAyK.
— Boponex, 1999. — C.12.
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(HammpuMep, CJIOBO KakK OTJeNbHas JIGKCUYecKas eIWHMIA, YCTOWYHBOE
CJIIOBOCOYETAHHE, CIOKHOE CIIOBO, TAPHOE CJIOBO M T. J1.), TOT/Ia KaK (popMajibHbIC
pazIuuusl ONpPEAEAoTCsS MX (POHETHYECKOH CTPYKTYpOH, IPOM3HOIIECHUEM U
HalMcaHueM. B pasHBIX S3bIKaxX JIEKCHYECKUE EIWHHUIIBI MOTYT BBIPaXKaThCS B
OJIHOM sI3bIKe B (opMe ciioBa, a B JIpyroM — B (opme ¢pa3eooruuecKoro
couetanus. Hampumep, HEKOTOphIE €AMHUIIBI HE UMEIOT MIPSMOTO COOTBETCTBHS B
JIPYTOM $3bIKE: B YaCTHOCTH, PYCCKOE€ «0auya» B Y30€KCKOM sI3bIKe Tepenaércs
IBYyMs uiu Oonee cioBamu — «dala hovliy wiu «shahar tashqarisidagi uy (hovli)»
(«3aropoHBI 10M (JIBOP)»).

Bo BTopoMm mnaparpade naHHOW riaBbl, O3arjaBlieHHOM «KoumpacmusHnas
cemMacuonocus Kak u4acmv KOHMPACMUBHOU JIEeKCUKOJIO2UU», aHAM3UPYIOTCS
ACTMEKThl KOHTPACTUBHBIX MCCIICIOBAHUH, CBSI3aHHBIC C CEMacHoJIoOTHel. M3BecTHO,
YTO JIEKCUKOJIOTHS MIPEACTABIISIET COOOM pa3ziell sS3bIKO3HAHUS, U3YUaIOIIUNA CIOBO
W €ro 3HAYCHHWsA, TOTJa KaK CEMacHoJoTHs, C(HOPMHUPOBABIIASICS HA OCHOBE
JIEKCUKOJIOTHH, U3YYaeT S3bIKOBBIC €AMHUIIBI C TOUKU 3pEHUS UX 3HaYeHUs. B Hel
packpeiBaroTcss ¢opMa W 3HadYeHHE ciioBa. (CeMacHoJioTHs aHaM3UpyeT BCE
eIMHUIBI A3bIKa, BhIpaxkaromue 3HaueHne”. Cemema — 3TO cojep:KaTelbHas
CTOpOHA JICKCEMBI, OCHOBHBIE COCTABJIIIONIME KOTOPOH B  SI3BIKO3HAHHH
o0o3HauaroTcst TepMuHOM cema. Oco0oe 3HauYeHHEe HMMEIOT HWHTErpalibHas |
muddepeHnnanbHas CeMbI, BXOJIANIAE B COCTaB CEMEMBI, ITOCKOJIbKY OHHU
OTpaXaloT Pa3IMYHbIE CTOPOHBI 3HaueHus. Eciu mHTEerpajgbHas cema OTpa)kaeT
o0IIIue CMBICTIOBBIE TPU3HAKH JIEKCUUECKHUX €IUHMIL, TO AuddepeHimaibHas cema
pasrpannumnBaeT uX. [log ceMacHonorueit ceM TIOHWMAETCS CEMacCHOJIOTHS,
MOCJICIOBATEILHO HCIOJIB3YIOIIAsi TOHATHE CEMbI, TO €CTbh MHUHHUMAaJIBLHOTO
KOMITOHEHTA 3HAUEHUs, KaK CPEICTBO ONMCAHMS 3HAYEHHS CII0Ba%,

[Ipu aHanmu3e JEKCHYECKUX WIU (PPa3eoIOTUUECKUX EIUHHI] HEOOXOJAMMO
000CHOBaTh WX JCHOTATHBHBIC M KOHHOTATHBHBIC 3HA4YeHUSA. B COOTBETCTBHM C
yyeHueM akaaemuka B. B. Bunorpagosa jiekcuueckne e quHUIBI TOAPa3aeIIsIiOTCA
Ha THIBI 3HAYEHMI MO JBYM JEHOTATHBHHEIM M TPEM KOHHOTATUBHBIM ceMaMZZ.
JleHOTaTUBHOE 3HAYCHUE TPEACTABISAET COOOM  CIIOBO, CO3JaHHOE A
0003HaUCHUs OMPENEIEHHOTO MpEeaMeTa, W HCIONB3yeTCs Kak IMepBUYHAs ceMma
(D1), To ecTh siBisieTCS HEMOCPEACTBEHHBIM HOMHUHATHBHBIM 3HAUYEHHUEM CJIOBA.
Hanpumep, cioBo o‘pka o003HaYaeT «mapHbI KOHYCOBHUIHBIA OpraH JbIXaHHs
YeJIOBeKAa M HA3€MHBIX TO3BOHOYHBIX >KMBOTHBIX, PACIOJIOKEHHBIN B TPYIHON
KJIeTKe» 22, c710BO YUK — «TSKeCTh, KOTOPYIO HEOOXOAMMO TOJHATE U TIEPEHECTH C
OJIHOTO MECTa Ha Ipyroe» 2 u T. 1.

20 Sharipova O°., Yo‘ldoshev I. Tilshunoslik asoslari. — Toshkent, 2006. — 38 6.

2L Crepuun M. A. KoHTpacTHBHAas JUHTBUCTUKA. [Ipo6aeMbl TEOpHH M METOAMKY HcclenoBanus. M.— ACT: Boctok-
3anan, 2007. — C. 42.

22 Bunorpanos B. B. OCHOBHbIE THIBI JIEKCHYECKMX 3HAYEHWIl CJI0Ba. JIEKCHKOJOTHS M JIEKCUKOrpadus:
W36pannsie Tpynsl. — M., 1977. — C. 162-189.

23 O‘zbek tilining izohli lug‘ati. VI jild. — Toshkent. G‘afur G‘ulom nomidagi nashriyot-matbaa ijodiy uyi, 2023. —
B. 420

24 O“zbek tilining izohli lug‘ati. VI jild. — Toshkent. G‘afur G‘ulom nomidagi nashriyot-matbaa ijodiy uyi, 2023. —
B. 268
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Bropuunas nenoratuBHas cema (D2) mpencraBisier coOoit MpoW3BOAHOE
3HaYeHHUE CJI0Ba, KOTOPOE BO3HUKAET HA OCHOBE €0 MEPBUYHOIO HOMHUHATUBHOTO
3HAUEHUS, HO HCMOJb3YETCS B HOBOM KOHTEKCTE J/Jii O0O3HAYEHUS JIPyroro
npeaMera. D2 mo-npexHeMy MMeEeT NEHOTAaTHBHBIM XapakKTep, OJHAKO SIBIISIETCS
IPOU3BOIHO-HOMUHATUBHON © mpuOmmKkaercs K wmeTtadope, HO HE HOCHUT
OIMOIMOHANIBHOTO XapakTtepa. Hampumep, YUk — «0oje3Hb, KOTOpas, COTIIACHO
PEUTUO3HBIM TPEACTABICHUSIM, BO3HUKACT BCICACTBUE OCKOPOJIEHUS CBSTHIX U
MIPaBETHUKOBY.

«— Ecnu! — ckazana, niayva, 1€t XO0NIKOH, — €CJIM BaC MOCTUTHET 0O0JIE3Hb OT
CBATBIX WJIM Bac MOpa3sT JKUHHBI, BUHA OyJeT Ha Bamed coBectw». (I'aiipaTui,
«JloBauparin»)

O ‘pka — «ymoTpeOsieTcs Mo OTHOIIECHUIO K HECACP KaHHBIM, BCIBLUILYNBBIM
JOJISIM, OOBIYHO MPUCOEIUHSIICH K UX UMeHn». Hanpumep:

«— YMpu, He 3a3HaBaics! — cepaUTO cKa3al OH, TS B CTOPOHY, KyJa yIén
Uynnom. — Beé Takoit xke! O‘pkal» (V. Yemouos, « T Hpo6»).

Pa3znuuns B mapagurMaTuyecKor cucteMe ceMeM, SKBUBAJICHTHBIX 110 CEMEME
D1, norudecku mpUBOAAT K Pa3iu4MsiM B CUHTarMaTUYECKOW CHUCTEME, TO €CTh K
pa3INursM B COUYETAEMOCTH JIEKCEM MEXIY COOOM, a TaKkKe B UX YHOTpPeOJICHUH B
COCTaBe CBOOOIHBIX, YCTOMUMBBIX U (PPa3€ONOrMUECKUX COYETAHUN. DTU pa3Inyusl
IIPEXKIE BCETO MPOSIBISIOTCS B BhIpakeHUU ceMeMbl D2. [lokaxeM 3T0 Ha mpumMepe
puiiaraTeIbHBIX, 0003HAYAIONUX pa3Mep, B aHTJIMHCKOM U y30€KCKOM SI3bIKaXx.
Hampumep, cememe D1 y306ekckoro mpuiaratenbHoro «balandy cOOTBETCTBYET
aHTJIMIICKOe mpuarateiabHoe «highy. COOTBETCTBEHHO, codeTaHus «baland tog ‘»
— «high hilly, «baland daraxty — «high treey cuuTarTCsi SKBUBAJICHTHHIMU. B
HEKOTOPBIX CIIydasx COOTBETCTBHE HAOIOMAETCS U MPHU BBIpAXKCHUH ceMeMbl D2:
«baland parvozy» — «high flight», onHaKO Takue COOTBETCTBUS BCTPEUAIOTCS OUYCHD
penko. HampoTus, cymiecTByeT MHOXKECTBO CIIydaeB HECOOTBETCTBHS, HaIPUMeEP:
«osmondagi yulduzy — «high stary; high sea — «otkpsiToe Mope»; high shoulder-
blades — «octpele (BeICTymHarompe Kpasmu) jonatkm»; high Tory — «IpocTHBIH
Topu (KoHCepBaTop)»; high living — «pockorrnas (meimiHast) sku3ab»; high noon —
«caMbIit pasrap nmosryaHas»; high words — «ockopOuTenbHbIC (THEBHBIC) CIIOBA» U B
APYTUX MOJOOHBIX CIIydasx MpuiiarateiabHoe «high» He COOTBETCTBYET MOJTHOCTHIO
3HAYEHUIO Y30€eKCKoro cioBa «balandy.

B. T'. 'ak Ha OCHOBE COTIOCTABUTEIILHOTO aHAJIM3a PYCCKOTO U (hPaAHITy3CKOTO
S3BIKOB  PACKPHIBAET CEMAHTUYECKYI0 TMPHUPOAY OOBEKTUBHO-TIPEIMETHBIX
OTHOUICHUHN. AHaIM3UPys CBSA3b MEXAY MPEIMETOM M JCHCTBHEM B pPEYH, OH
BBIICTISICT ~ CJCAYIONIME TPU OCHOBHBIX THMAa  OOBEKTUBHO-TIPEAMETHBIX
OTHOLICHHUI: YCTOMYMBBIC, HEYCTOWYMBBIE W HEWUTPAIBbHBIE IPEIMETHBIC
OTHOIIICHUSI.

1. VcroitunBble  TPEIMETHBIE  OTHOIICHUS  BBIPAKAIOT  CHUTYaIlWH,
CJIOKUBILUECS B SI3bIKOBOM CHUCTEME COIMAIBHO U KYJIbTYPHO U HE BBI3BIBAIOIIME
comHenuil. Hampumep, B mnpemnoxenuun «Oun cen Ha cmyn» CeMaHTHYECKas
BaJICHTHOCTh OOBEKTa «Cmy/i» C TJIArojioM «Cuoemv/cecmuvy SIBISETCS 3apaHee
U3BECTHOW, IMOATOMY JaHHOE JEWCTBHE MOHSITHO M3 KOHTEKCTa, W OIUCAHUE
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yHoTpeOJIeHUsI Tiaroia «cecmsy TMOCPEACTBOM JIPYTOil SI3bIKOBOM €AWMHUIBI WU
BBIPOKCHHSI CTAHOBUTCS W3MUIIHUAM. [loaToMy BO (paHITy3CKOM SI3bIKE 3TO
cozepkaHue Boipaxkaercsa B hopme «/Il a pris une chaisey, T0 ecTb OyKkBaJibHO «OH
B3sUI CTYJ», 6€3 HEMOCPEACTBEHHOTO HCIIOIb30BAHUS TIIaroyia «cecmy).

2. HeycToiiunuBble MpeaMETHbIE OTHOILIECHUS BO3HHUKAIOT B CHUTYyallUsX,
KOTOpBIE HE BCET/a SBJISIOTCS YCTOWYMBBIMU, TO €CTh, KOT/Ia MPEIMET HE BCETa
npenHasHaueH s cujaenus. Hampumep, B cutryauuu «Own cen Ha Ougawy,
MTOCKOJIBKY «OUBAH» SIBISIETCSI MHOTO(YHKIIMOHATIBLHBIM TPEIMETOM MeOen, a He
CHEeIUaIbHO TpPEIHAa3HAYCHHBIM /I CUACHHUS CTYJIOM, M3MEHEHHE TOJIOKECHUS
tena (o tirmoq — cudemw, caoumvcs) HEOOXOIUMO BBIPA3UTh OoJiee TOYHO. Bo
(paHIly3CKOM SI3bIKE 3TOT TJIAroJl BhIpakaeTcsl MOCpeacTBOM «// s’est assis sur le
divany, T0 €CTh C IOMOMIBIO TJIArOJa § ‘asseoir («CaauThCs, CUACTH»). B manHOM
cillydyae HEOOXOJMMO COXpaHUTh IMOJHYIO CEMaHTHYECKYI0 Harpy3Ky riaroJja,
MMOATOMY OH HE OITyCKAETCS B PEYH.

3. HelitpanbpHble mpeAMETHBIE OTHOIICHUS XapaKTEPU3YIOTCS TEM, YTO
JETaNM PEANTbHOTO JCHCTBUS C JIMHTBUCTUYECKOW TOUYKH 3PCHHUS SIBIISTFOTCS
BTOPOCTEMEHHBIMH, TOT/Ia Kak 0o0Jiee BaKHBIM CYHTAETCS €ro pe3yjbTaT, a He
croco6 ocymectBiaeHus. Hampumep, Boipaxenue «OH cen Ha noe30» B pedd
MOKET HE T0JIpa3yMeBaTh PEalbHOr0 JIEUCTBUS «CECTh», a COOOMIATh O JACHCTBUU
MOCAJIKA B TPAHCTIOPTHOE CPEJICTBO. 3/IE€Ch TJIAT0Jl «CeCcmyb) yTPaunBaeT UCXOTHYIO
ceMy «o tirmog» («CHUIIETh, CECTb») W MPUOOpPETAeT HOBOE KOHTEKCTYaJbHOE
3HaueHnue. [loaTomy maHHOE BBIpakeHUE BO (PaHITy3CKOM SI3BbIKE TEpenaércs Kak
«ll a pris le trainy, a B anrnmiickoMm — «He took the trainy %°.

KonnoratuBnass HemortuBupoBaHHas cema (K1) — 3To 3Hadenuwe, koTopoe
BO3HHKAET TOJBKO B COCTaBe (hpa3eoIOTUYECKOT0 COYETaHUs, OTIMYAETCS OT
OCHOBHOTO HOMHMHATHBHOTO 3HAYEHUS, HO HMeEEeT OOpa3HO-aCCOIMAaTUBHYIO
OCHOBY. B ngaHHOM ciydae cjJ0BO mpuoOpeTaeT HOBOE, TEPEHOCHOE,
KOHHOTAaTHBHOE 3HAYCHUE HE CAMOCTOSTEIHLHO, 2 B COYETAHUU C JPYTUM CIOBOM.
CoueTanue TOKa3bIBACT, YTO JIEKCEMa HCIIOIB3YETCS HE JJISI HOMHUHAIMM, a JUIs
XapaKTEPUCTUKU KaKOro-TuOO0 00BEKTa MOCPENCTBOM ero comocrtaBiieHus ¢ D1
win D2?°. Hanpumep, Bo (paseonoruueckoM codeTanuu «dardini dasturxon
qilmog» BbIpakaeTcs ceMa «U3JMBaTh, PACCKa3bIBATh, IOBEPSATH CBOIO OOJIbY.

KonnoratuBHast HemoTuBHpoBaHHass cema (K2) He oOHapyxuBaer
HETOCPEICTBEHHON CBSI3U C JICHOTATUBHBIMY 3HaueHUsIMU. B Beipaxkenuu « Tarvuzi
go ‘Itig idan tushmog» («apOy3 BbINMa U3-TI0J MBILIKKW») BBISICHEHHE TOTO, IIOYEMY
MMEHHO JieKceMa tarvuz («ap0Oy3») UCIONb3yeTCsl B TAHHOM BBIPaXKCHHH, TPEOyeT
CTEIIMAILHOTO MCCIICIOBAHUSI.

% Tak B.I. ConocraBuTenbHas JIeKCUKOJOrMs (Ha Marepuane (PaHIy3CKOTO M PYCCKOTO S3BIKOB). — M.:
MexayHaponusie otHomenus, 1977. — C. 24

%6 3okuposa C. KoHTpacTuB IMHIBUCTHKAHMHT Ha3apuil acocaapu. —TomkenT: Fan va texnologiyalar, 2016. —B. 55.
* Anqo — wmwuduueckas nruia. B ckaskax u 300cCax JAPEBHUX HAPOAOB BOCTOKa OHA BBICTYMAET TJIABHBIM
MepcoHaXKeM. AHKO OMUCHIBAETCS KaK MTHIA, HEBHUIUMAs ISl YEJIOBEUYECKOTO T1a3a, C MEePhSIMH U KPbUIbSIMU U3
30/10Ta W cepebpa. B ApeBHOCTH B HApOJHOW TpagullMd OHA TAKXE IOJNYYHJIA HA3BaHUE MTHUIBI CYACTHS:
CYIIECTBOBAJIO TPE/ICTABICHUE, YTO AHKO SBJIACTCS CUMBOJIOM CUACThS M YJa4H, U TOT, HA KOTO majana ¢¢ TCHb,
cTraHoBWICS cyacTiuBbiM. CM.: [lexxoHoBa [I. DTHUMOJIOTHS HEKOTOPHIX (Ppa3eosoru3MoB Y30EKCKOro si3bika //
Central Asian Journal of Education and Innovation. Vol. 3, Issue 3, March 2024. — P. 15-17.
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KonnoratuBHas BblaeneHHas cema (K3) Bcrpedaercss TOJIBKO B COCTaBe
CHEIHANBHBIX (Ppa3eoJOrHUYeCKUX €IWHUI] U B JPYrUX KOHTEKCTax He
ynotpeOisercs. Harmpumep, KOMIOHEHT ango BO (pa3eosoruuyeckoM COYETaHUU
«anqoning urug‘i» 0003Ha4aeT aHKO — MH(PHUUECKYI0 MTHUIy, KOTOpas He
CYIIECTBYET B MpHUPOAe™; 0OBIYHO BBIpKEHHE «angoning Urug i» MCIoib3yeTcs
i 0003HAYEHHST YETr0-JIM00 COBEPIICHHO HECYIIECTBYIOIIETO, KpallHE PEIKOTO U
HEBO3MOKHOTO I OOHapyKeHus' .

B Tperbem maparpade, oszarnaBieHHOM «Bompoc o conocmagnsembvix
A3bIKAXY, AHATU3UPYIOTCS] BOIPOCHI METOI0JIOTUN BBIOOPA SI3BIKOB, IPUBJIEKAEMBIX
K KOHTPaCTMBHOMY aHaju3y. Y CIIEIIHOCTh KOHTPACTUBHOI'O aHAjIu3a BO MHOI'OM
3aBUCHUT OT TOTO, KAKHUE SI3bIKH COMOCTABIIAIOTCS IPYT C APYroM. BeIOOp A3BIKOB —
9TO HE TOJIBKO TEXHUYECKOE WM CTATUCTHYECKOE pEIIEHWE, HO U
METOAO0JOTUYECKUA BONIPOC, UMEIOUIUI ITyOOKOE TEOPETUUECKOE U MPAKTHYECKOE
o0ocHoBanue. Kak ormeuaer M.A. Crepuun: «KoHTpacTHBHasi JHMHIBHCTHKA
CTPEMUTCSI HE TOJIBKO BBISIBUTh YHUBEPCAIBHBIE SIBICHHUSA, HO W IOCPEICTBOM
COMOCTAaBJIEHUS PACKPBITh CBOEOOpasue Kaxaoro s3pika». I[loatomy B
KOHTPAaCTUBHOM JIMHTBUCTUKE KpPUTEpUU BBIOOpa  SI3bIKOB  OIPENEISIOTCS
CJIEYIOIIMMU OCHOBHBIMH (paKTOpaMHu:

1. ®aktop reHeanoruueckoi Onm3octu. COIMOCTABIEHUE POJICTBEHHBIX
A3BIKOB J1aeT 3((PEeKTUBHBIE pPE3yNbTaThl NPU BBIABICHUM MHOTHUX OOLIUX YepT,
IOCKOJIbKY OHU MPOUCXOJAT OT OOIIEro MCTOYHHUKA, a UX CTPYKTYpHasi OJU30CTh
MO3BOJISIET BBISIBUTH PA3IMyMUs M OOIIME YEPThl MEXIYy HUMH, a Takke o0yerdyaer
nporecc u3ydeHus s3bika. [lo Muenuio B.I'. Bumoman u II.A. CoGonesoi,
MOJ00HBIE HCCIAEAOBAHUS MOTYT CIOCOOCTBOBATh CO3/IaHUIO YHUBEPCAIBHOTO
MeETasA3blKa, MO3BOJISIOLIETO0 HM3MEPATh CTENEHb OJIM30CTU WM OTHAJIEHHOCTH,
CXOJICTBA MIIH Pa3JINYHs S3bIKOBBIX SBICHHUI B PA3HBIX A3BIKaX2S,

2. Apeanbubiii haktop. Ecnu s3bIKu AJIMTENIbHOE BpeMsl pa3BUBAIUCH OOK O
OOK B OJHOM TeOorpaMueckoM PEruoHe, OHM BCTYyNaJIM BO B3aMMHOE BIIMSHUE.
JlaHHOE SBIICHME H3y4daeTCcsl B paMKax apeaJbHOM JMHIBUCTUMKH. Hampumep,
y30€KCKHI U pYCCKHUH, Y30€KCKUN U TaHPKUKCKUN SI3BIKK BCIICICTBUE JITTUTEILHOTO
COLIMOJIMHIBUCTUYECKOTO KOHTaKTa HMEIOT MHOTOYMCICHHbIE (HOHETHUYECKUE,
JIEKCUYECKHE U CHHTAKCHYECKUE B3aMMOBIIHMSAHUS,

3. IlpakTuueckas mOTpeOHOCTh U LeIeco00pa3HOCTh. Bo MHOrMX ciyyasx
WCCIIEIOBATEeNIM BBIOMPAIOT SI3BIKM € LEJIbI0 H3Y4YEHHsS S3bIKa, IEepPeBOJa,
COCTaBJICHUS IBYS3BIYHOIO CIOBAPS WM pa3pabOTKU AUJTAKTUYECKUX MATEPHAIIOB.
Hamnpumep, KOHTpacTUBHBIM aHaIM3 y30€KCKOTO M AHIJIMICKOIO $I3BIKOB YacTO
CIIYKUT UEIU MPEeAyNpeXICHUs] UHTEPPEPEeHIIMH, BO3HUKAIOLIEH NMpU 00y4YeHUHU
AHTIIMHCKOMY A3BIKY HOCHTEINEH y30eKCKoro s3bika,

27 3okuposa C. KoHTpacTUB JIMHTBUCTHKAHMHT Hasapuii acocnapu. — Tomkent: Fan texnologiya, 2016. — B. 56.
28 Bumoman B.I'., Co6onesa I1.A. JlepuBanust U HCYUCIIEHHE B KOHTPACTHBHOH suHrBuctuke // CeMaHTHKA M
MIPOU3BOJICTBO JIMHTBUCTUYCCKUX eauHull. — [lepmb: U3n-Bo [lepmckoro yH-Ta, 1979. — C. 3.

p P P YH-Ta,

2 Tynamosa H. Pycckue JiekcHUeCKHE 3aMMCTBOBaHHs B y30ekckoM s3bike. — Tomkent: ®an, 1985. — 175 c.;
FOcymnos K. V36ek Ba TOKHK THIIApHHUHT §3ap0 Tabcuph. —Tomkent: dan, 1974

% MMonueanos E.JI. Pycckas rpaMMaTyka B COTOCTABIEHUH ¢ Y30EKCKUM s3bIKoM. — Tamkent: ®an, 2007. — 182 c.;
AznzoB A.A. ComocraBuTenbHas IpaMMaTHKa pYcCKOro M y30ekckoro s3sikoB. Mopdoiorus. — TamkeHr:

o

Yxurysun, 1983; Mamatos M.1II. [IpearkaTuBHBIC aTpUOYTHI B HEMEIIKOM M y30€KCKOM si3bIKax: ABTOped. 1ucc...
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B KOHTpacTMBHOW NMHTBUCTHKE POJICTBO S3BIKOB, HAMPOTHB, HE HMMEET
NPUHIUIMATBHOTO 3HAa4YeHHWS. HEKOTOpble IMHTBUCTBHI TaKKe BBICKA3bIBAIOT
MHEHHE O TOM, YTO KOHTPACTHBHBIA METOJ] MOXKET MPUMEHSTHCS HE TOJBKO IMPH
aHaJIM3€ JBYX S3BIKOB, HO W JJS BBISIBICHUSA CHEIUPUISCKHX OCOOCHHOCTEH
OJIHOTO A3bIKA — HAIPHMED, IPH COMOCTABICHUN CHHOHUMHUYECKOTO psaa cioBa’l,

B 4eTBEPTOM naparpade, 03arjaBJICHHOM «Medncvsaszvikosast
COOMHOCUMENbHOCIb U PA3IUYUSL, UX KOSHUMUGHbIE U S3bIKOBblE OCHOBbLLY,
paccMaTpUBaeTCs BOMPOC O COOTBETCTBUM WM PA3JIUMYUHA JIMHTBUCTUYECKHUX
SAVHUI] IBYX WIH 00JIee S3BIKOB C TOYKH 3PCHHSI MX (DOPMBI, COAEPKAHUS WIIH
(GYHKIIMOHATBHBIX XapaKTEPUCTHUK.

[Tpu ananm3e MEXBA3BIKOBOM COOTHOCUTEIHPHOCTH BaKHOE 3HAYCHUE MMECT
BBISIBIICHHE B3aMMHOTO COOTBETCTBHUS JIMHTBUCTHYCCKHX CIWHHI] HA Pa3IMYHBIX
ypoBHsX. Kaxplii ypoBeHb 00J1a/1a€T CBOUMH CHEIU(DUUECKUMHU OCOOEHHOCTSMH,
U CTENIEHb COOTHOCUTEIIBHOCTH Ha KaXKJIOM U3 HUX MOXKET ObITh Pa3IMYHOM.

Hampumep, poneTrnyeckas COOTHOCUTEIBHOCTh O3HAYAET CXOJCTBO MEXKIY
3BYKOBBIMM CHCTEMaMU JBYX SI3bIKOB. Tak, TMOCKOJIbKY KOJMYECTBO U
aApPTUKYJIAIMOHHBIE XapaKTEPUCTUKU TJIACHBIX 3BYKOB B Y30€KCKOM M TYpPELKOM
A3bIKaX ~ MMEIOT  CXOJCTBO,  MHOTME  (OHEMBI  SBJISIOTCS ~ B3aWMHO
COOTHOCHTEJIbHBIMU: y30ekckue 3Byku [a], [0], [e] cymecTBytoT u B Typerkom
sa3pike. OpHako AUQPTOHTM AHTIIMUCKOTO S3bIKa WM TajlaTalibHble COTJIACHBIC
PYCCKOTO S3bIKa HE HWMEIOT MPSMBIX SKBHUBAJCHTOB B Y30€KCKOM S3BIKE, YTO
MPUBOJANT K BO3HUKHOBEHWIO (POHETHUECKMX JIaKyH. OTO TPOSBISAECTCS U B
(OHETHYECKUX PA3NHUUSIX MEKIY Y30CKCKHMM U PYCCKHUM SI3BIKAMH: B Y30E€KCKOM
S3bIKE TJIACHBIE (DOHEMBI SIBJISIOTCS 3HAYMTENIBHO OoJiee YCTOWYMBHIMU B
MO3UIIMOHHOM OTHOIIICHUH, TOT/Ia KakK ITO3WIIMOHHBIE HW3MEHEHWsI, IOJ00HBIC
HaAOJII0/TAEMBIM B PYCCKOM $SI3BIKE, BCTPEUYAIOTCS PEKe.

Mopdonoruyeckass  COOTHOCUTENBHOCTh  HAOMIOMAaeTCI Ha  YpOBHE
CJIOBOOOPA30BaTENIbHBIX U CJIOBOM3MEHUTEIBHBIX aPhUKCOB (KOpeHb, apdUKC U T.
1.), a TaKKe TpaMMaTHYeCKuX Kareropuil. Hampumep, kareropus mnajgexa B
PYCCKOM SI3bIKE W TAJIeKU B Y30€KCKOM SI3bIKE MMEIOT OMpPENENIEHHOE CXOJCTBO,
OJIHAKO CTIOCOOBI BHIPAKCHUS JAHHOW KaTErOPUHU B PA3IMYHBIX YHUCIIAX, POAaX WU
BpPEMEHAX IJIarojia MOTyT HE COOTBETCTBOBATH APYT Apyry. Hecmotpst Ha Hanmmuue
COOTHOCUTENIbHBIX KAaTeTOpUN, WX pean3alusi B SI3bIKE OCYIIECTBISCTCS
COBEPIIIEHHO CBOEOOPA3HBIMU CIIOCOOAMU U CPEJICTBAMM.

kauA. ¢unon. Hayk. — JI., 1976. — 22 c.; Humonos I1.I1. @paniry3 Ba ¥30ek THimiapyu TEPMHUHOJIOTUSICHHUHT KHECHIA-
THUTIOJIOTHK Tagkuku. Dwuion. damr HoM3. auccepramusicd. — Tomkent, 2009. — 152 6.; CamapoBa K.O.
ComnOCTaBUTEIFHO-THUIIOJIOTHIECKOE HCCIIeI0BaHNE (POHOCTIIIMCTHKH PYCCKOTO M Y30EKCKOTO SI3BIKOB. JlMcc. TOKT.
dumon. mayk. — Tamkenr, 2010. — 397 c.; JixymaGaesa JK.III. V30ek Ba MHIIN3 THLTApHIa JIEKCHK Xam/aa
CTHIIMCTHK TpaxyoHnmus: Owiron. ¢dani. aok.. ... qucc. aBroped. — Tomkent, 2016. — 82 6.; [xymanosa [[.P.
Cy3HuHT THI ayoKa apaéHunard GoHonoruk moxenu: Punon. ¢as. HOMS. ... aucc. aBroped. — Tomkent, 2016. —
88 0.

31 KononenbkoW.IT. CoONOCTaBUTENBHBIM aHalM3 B HMCCIENOBAHWM M IIPENOJABAHUM s3bIKA. - BOpOHEX:
mparensctBo OO0  «PUTM», 2019. — C. 40. https://www.vsu.ru/ru/university/structure/communicate/
pdf/monographs/konopelko-sop-analys.pdf (August, 2024).
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COOTHOCHUTENTFHOCTh Ha CHHTAKCUYECKOM YPOBHE OTHOCHTCS K CXOJICTBY
CTPYKTYphl INIPEUIOKCHHS, IOPANKA CIOB M CPEACTB IPAMMATHYECKOH CBA3ZU 2.
Hampumep, ecnu anrnmuickuil si36lk uMeeT crporuit mopsgok SVO (cyObekT—
IJ1arojJ—o00BEeKT), TO B Y30€KCKOM SI3bIKE OOBIYHBINA MOPSJIOK IIPEACTaBIeH B (popMme
SOV (cy0BbexkT—00beKkT-Taron): y3oekckoe «Men kitob o ‘Qiymany; anrnuiickoe «/
read a booky. IT0 MOKa3bIBaCT HATMYUE CTPYKTYPHOTO PA3IUUUS MEXKAY IBYMS
A3bIKaMU. B pyccKoM sI3bIKe MOPSJIOK CIIOB SIBJISIETCS CBOOOJIHBIM M MU3MEHSETCA B
3aBHCHMOCTH OT JIOTHYECKOTO YAapEHUsI U KOHTEKCTa, Hanpumep: «Kuuey uumaem
mamay uma «Mama yumaem KHu2y».

CemaHTHUYECKasi COOTHOCHUTEIHHOCTh O3HAYACT B3aWMHOE WM YaCTUYHOE
COOTBETCTBHE 3HAUCHUI CIIOB M BhIpaXeHUH. Hampumep, Takue ciioBa, KaK «OHa»
(y30ekckuii), «mothery  (aHIIMICKUI), «mamby  (PYCCKHM), CUHUTAIOTCS
COOTHOCUTENIPHBIMA Ha YypOBHE 0a30BOTO 3HaueHWs. OJHAKO B KyJIbTYPHBIX
KOHHOTAIUSAX, WIUOMATHUYECKUX BBIPAKECHHUSIX WM EIUHUIIAX C TEePEHOCHBIM
3HAUYEHHEM TIOJIHAS COOTHOCHUTEIBHOCTh MOXET OTCYTCTBOBATb: HampuUMeEp,
aHTIIMHACKOE BBIpakeHUe «spill the beans» uMeer B Yy30€KCKOM SI3bIKE 3HAYCHUE
«sirni aytib Qo ‘ymog» («BBIAATH CEKpET»), OJHAKO JaHHOE BBIPAXKCHUE
JIEMOHCTPUPYET paziInyre Ha YPOBHE MEPEHOCHOTO 3HAYCHUS.

OnHOM U3 IEHTPABHBIX KaTeTOpUl KOHTPACTUBHOM JTUHTBUCTUKHU SIBIISIETCS
AKBUBAJICHTHOCTh, KOTOpasi UMeeT OOJIbIIIOE 3HAYEHHUE JIs TIepeBojia, 00ydeHUs
SI3IKY M COCTAaBJICHUS IBYS3BIYHBIX cioBapeil. Kak ormeuaer k. Kardopg,
OCHOBHAasi TPYIHOCTb B  TpoIecce TepeBoJa CBsA3aHAa C  MOMCKOM
COOTBETCTBYIOIETO SKBUBAJICHTA B SA3BIKE MEPEBOAA.

B 3aBUCHMOCTH OT CEMaHTHYECKOTO TOJIS SI3IKOBBIX CIMHHMI], KOHTEKCTA MX
ynoTpeOaeHus " JUHTBOKYJIBTYPOJOTHIECKON Harpy3Ku CTCTICHb
AKBUBAJICHTHOCTH TTOAPA3ACIIACTCS Ha CIACAYIONIINE BUIBI:

1) TlomHas >KBUBAJEHTHOCTh. B 3TOM ciydae eAWHHIBI JBYX SI3bIKOB
MOJIHOCTBIO COOTBETCTBYIOT JPYT JAPYTY B CEMAaHTUYECKOM M (YHKIIMOHAIHLHOM
OTHOIIEHUU M CBOOOJHO 3aMEHSIOT JIpyr Jpyra HE3aBUCUMO OT KOHTEKCTA.
[Tpumepsr: y36ekckoe qush, TypkMEHCKOe gus; pyccKoe Hoc — Hemerkoe Nase.

2) YactuuHas SKBHBAJICHTHOCTh. B MaHHOM ciy4ae MEXIy €IUHUIIAMU
MOET OTCYTCTBOBATh IMOJHOE COOTBETCTBUE 3HAUEHUS; OHU O0JIaIal0T B3aUMHOMN
COOTHOCHUTENBHOCTBIO TOJIBKO B OMpE/IeIEHHOM KOHTEeKcTe. Hampumep, y36ekckoe
pasroBopHoe BeipakeHue dadasi B pa3HbIX sA3bIKax B 3aBUCHMOCTH OT KOHTEKCTa
MOKET TIepelaBaTh 3HAYCHUS «Omey», «MyxHc» WIN «X03AuH». AHTIHICKas
aekcema culture 6mm3ka B y30€KCKOM SI3bIKE K CIOBY «madaniyaty («KyJabTypay),
0JIHaKO X KOHHOTATHBHBIC CJIOM HE BCET/Ia COBIAIAIOT.

YacTruHas SKBUBAJICHTHOCTh MOYKET BBIPAKATHCS MTOCPEICTBOM Pa3TMUHBIX
OTHOIIICHUH, CPeId KOTOPBIX BBIACISAIOTCS AuBepreHius (ot jat. divergens —
«PACXONAIINNAC», «PA3TMUYAIONMIUNACS») W KOHBepreHius (OT Jat. CONVergo —
«COMMKATHCS, «CXOTUTHCS ).

32 Ty6upbaepa I'., Keynmumxaea I'. K. CpaBHUTENbHBIN aHaM3 PyCCKOH M aHIVIMHCKOM paMMaTHKH: BaKHbIE
acIeKThl M CTPYKTYpHbIe pasnuuus //Hamkor konferensiyalar. — 2024. — T. 1. — Ne. 7. — C. 522-525.

33 Catford, J. C. A linguistic theory of translation: an essay in applied linguistics. — Oxford: Oxford University Press,
1978. — P. 398-416.
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[Ipn nuBepreHIA OMHOMY CIIOBY S3bIKa A COOTBETCTBYIOT HECKOJIBKO
JICKCUYECKUX eIuHUIl B s3bike B. Hampumep, anrmuiickomy riaroimy Know B
UCIIAHCKOM SI3bIKE COOTBETCTBYIOT JIB€ PA3JIMYHbIC JIEKCUUECKUE EIUHHUIIBI —
conocer u saber.

KonBeprenmusi, HampoTuUB, TMPEACTaBISET COOO0M  MPOTHUBOIOJIOKHOE
JUBEPIeHIINK SIBICHUE, MPU KOTOPOM HECKOJIBKO CJIOB Si3bIKa A BBIPAXKAIOTCS
HIOCPEJICTBOM OJTHOTO cJioBa B si3bike B. Hampumep, y30ekckue ciosa ayol u xotin,
aHTJIUICKKEe clioBa Woman, wife, mMISSIS BbeIpakaroTCSI B HEMEIIKOM SI3bIKE
MocpeACTBOM OfHOM Jjekcembl Frau. IlomoOHbIM 00pa3oM pycckue CcIloBa,
0003HaYaIOINE TBET, KOPUYHEBDIU, KAPUll, KAWmaHoswlll, Oypblli B aHTIUHCKOM
A3BIKE TIEPENAOTCS OJHUM CIOBOM — brown34,

3) HyneBas >KBHBaJICHTHOCTh O3HAYaeT, YTO €AMHHIIA, CYIICCTBYIOIIAS B
OJTHOM $I3BIKE, WHOT/IAa BOOOIINE OTCYTCTBYET B JAPYIOM sI3bIKE. Takoe sBICHUE
TAaK)K€ Ha3bIBaeTCs JIAKyHApHBIM siBJIeHUEM. Hampumep, Hemelkas Jiekcema
Fernweh o6o3nagaer TOCKy 1o AanékUM MecTaMm; B Y30CKCKOM SI3BIKE 3TO
COCTOSIHME BBIpa)KaeTcs HE OJHUM CIOBOM, a OINMHUCATEIbHOW KOHCTPYKITUEH.
Amnanornvno, mnoHatue y30ekckoro mehmondo ‘stlik («rocrempuumcTBO») BO
MHOTHX S3bIKaX TEPeNaeTcs OMMUCATENbHO WM KOHTEKCTYaJbHO, a KyJIbTYPHBIM
KOHIICTIT, XapaKTepHBIM s y30ekckoi KynsTypbl, — 100, hayo, andisha —
«CKPOMHOCTb,  CTBIJUIMBOCTh, = YYBCTBO  JCJIMKAaTHOCTH»  —  0Opasyer
KOHIICTITYaJTbHYIO JIAKYHY B PYCCKOM HUJIA aHTJIMACKOM SI3BIKE.

CTpyKTypHBIE pa3Indusi HaXOAT BEIPAKCHHE B CHHTAKCHCE M MOP(OJIOTHH.
Hanpumep, ecnu B aHIIUIMCKOM S3bIKE COXPAHSIETCSl CTPOrUid Mopsaok cioB SVO,
TO B y30€KCKOM s3bIKe Ipeobnagaer mopsgok SOV®: amrmiickoe She wrote a
letter; y36exckoe U xat yozdi. Kpome Toro, B aHTJIMHCKOM SI3BIKE OTCYTCTBYET
rpaMMaTHYecKasi KaTeropusi poja, TOTIa Kak B PyCCKOM WM (PPAHITY3CKOM SI3BbIKaX
HAOJIIOIAOTCSl U3MEHEHUS CYIIECTBUTEIBHBIX U MPUJIATATEIbHBIX B 3aBUCUMOCTH
OT poja. B y30eKCKOM SI3bIKE POJI TPAMMATHUECKH HE BBIPAYKAETC P,

Paznuuns Ha ypOBHE CEMaHTUKHM CBA3aHbl C TE€M, YTO CMBICIOBOM CJIOM,
XapaKTEPHBIN /I OJTHOTO 53bIKa, HE BCET/IAa MOJHOCTHIO MEPEHOCUTCS B JIPYroi
s3pIKk. Hampumep, y30ekckoe cioBo «gismaty («cynbba, ynem») umeeT Ooiee
BBHIPDOKCHHYIO  CEMAaHTHUECKYIH0  Harpy3ky, CBS3aHHYIO C  PEJIUTHO3HBIM
MPECTABIICHUEM W BEpOM B TMPEAOIpesAesieHne, TOTrAa KaK aHTJIMICKUE CIIOBa
«fate» wunu «destinyy He TIOTHOCTBIO OXBaTHIBAIOT ATO 3HaueHue. Emé oauH
IpUMEp: TIOHITHE «privacyy B aHTJIMHACKOM SI3BIKE HE MMEET B Y30C€KCKOM SI3BIKE
TOYHOTO OJIHOCJIOBHOTO COOTBETCTBHS, a TMEPeaaércss MOCPEICTBOM BBIPAKECHUN
tuna «shaxsiy hayotga aralashmasliky («HeBMeIaTEILCTBO B JUYHYIO KU3HBY ).

B  mepBom  maparpade  rmmaBel, o3arnaBieHHoM — «lIposiBjieHue
HALMOHAJBHOIO  CBOeoOpa3usi B  CeMaHTHKe  JeKceM-apTe(haKkToB,
MeHTe(p)akTOB H  HATyp(}aKTOB Ha YpPOBHEe CeM», aHAIU3UPYIOTCSA

34 Zokirova S.M. Turli tizimli tillarda kongruentlik hodisasi. Filologiya fanlari doktori (DSc) ilmiy darajasini olish
uchun yozilgandissertatsiya. — Farg‘ona, 2022. — B. 31.

% Pacynosa U.A. Jluarsomananuii untepdepeHuns xamja yHu Oaprapad stunn Hyn-itypuxnapu. ®unonorus
oyiinua dancada dannapu nokropu (PhD) mucc. — Camapkann, 2022.— B.72.

3 Pacynosa U.A. Ko‘rsatilgan asar.— 5.73.

59



YHUBEpCAJIbHbIE U HALIMOHATBHO-CTIELIM(PUUECKUE MPU3HAKU JAHHBIX JIEKCUYECKHUX
I1acToB.  Bwigenstorcst  uHTerpanbHble u AU depeHuraIbHble  CeMbl
COOTBETCTBYIOIIUX JIEKCEM, @ TAKXKE PACKPBIBACTCS MPOSBICHUE HAIIMOHAIBHOM
cnenuUK TMOCPEACTBOM JICHOTATUBHBIX, KOHHOTATHBHBIX W (YHKIIMOHATHHBIX
ceM.

B coBpemeHHO# IlekcuKe Y30€KCKOTo s3blka HATyp(hakThl MpPEaCTaBISIOT
co0O0l «CKeneT» si3bIKa, er0 OCHOBHOM OMOPHBIN IJIACT Ha JEKCUYECKOM YPOBHE;
apredakTel — Hambojee OBICTPO Pa3BUBAIONIYIOCS YacTh, OTPAKAIOIIYIO
CcBOEOOpa3ue KU3HU, KyJIbTYypbl, HCKYCCTBA M TEXHOJIOTMI Ka)XJ0H 3MoXu (Crona
OTHOCATCS M TOTOBbIE apTe(paKTHHIE CJIOBA, 3aMMCTBOBAaHHBIE U3 JIPYTUX S3bIKOB;
6oiiee 50 % apredakTHBIX CIOB B Y30€KCKOM SI3bIKE SIBJISIIOTCS 3aMMCTBOBAHUSIMU);
MeHTe(hakThl — Haubonee TIIIyOOKHWH TUIACT, BBIPAKAIONIMK HAIMOHAJIBHYIO
TICUXOJIOTHIO, HPaBCTBEHHOCTh M (hUimocouio; ATOT IUIACT TaKXKe 3HAYUTEIHHO
oboratwiica 3a cu€T 3auMMCTBOBaHHOM Jiekcuku. Kak ormeuaer O.O0.
3amo0pHuBCKas, «MEHTE(PAKThI — ITO CPEACTBA, BHIPAKAIONINE MEHTAIBHYIO TAMSITh
HapoJia, Er0 0OCO3HAHHOE OTHOLIEHHUE K A3BIKY U COIUAILHOE MOBEACHUEN ',

BwmecTe ¢ Tem CyliecTBYIOT HEKOTOPBIE MPEIMETHI U SIBJICHUS, BhIpakacMble
MOCPEACTBOM apTe(akTOB M MEHTE(PAKTOB MPAKTHUYECKH BO BCEX HAIMOHAIBHBIX
KyJbTYypax, JEKCUUECKHE €IMHUIIbI, 0003HAaYaI0IIUe KOTOPhIE B CBOEH CEMaHTHKE
BBIPQ)KAIOT BBICOKHI YpPOBEHb JEHOTATMBHOW oOmHOCTH. K TakuM eaumHunam
OTHOCATCS aptedaktel (cmyn, apba, mempaos, KHuea W Jp.) U OCOOECHHO
HaTtypdakThl (pyKa, auyo, 20106a, 061axKo, 002cOb, peKa, emep). ITO 0OBEKTHI,
W3BECTHBIC U KJIACCHU(PUITMPOBAHHBIC PA3IMYHBIMU HapOJaMU MHUpPa, U CTEICHb WX
HAJIMYUSI BO MHOTHX SI3bIKaX SIBJISICTCS] BHICOKOM.

H. XynoitbepranoBa B «TOJKOBOM cloBape TEPMHHOB COBPEMEHHOMN
JUHTBUCTUKW» ONpENeNsieT KyJIbTypHbIH apTedakT Kak «Bellb, CO3/IaHHYIO
JIOABMH WM TPEIOCTABISIONIYI0 MHQOPMAIMIO O KylIbType e€ co3faTened u
MOJIH30BaTENICH; JIFOOOM MCKYCCTBEHHO CO3JaHHBIH OOBEKT, 00JIaIaronui
onpenenéHHbIMA  (PU3UYECKUMH CBOWCTBAMHU W CHUMBOJIMYECKUM 3HAYCHUEM,
TOTJIa KaK KyJIbTYpHBIC HATYP(HAKTHI OMPECISIOTCS KaK «TF00ast mpupoHas BEllb,
MIPEIOCTABISAONIAs UHPOPMAITMIO O KYJIbType €€ MoJib30oBaTeNe u obmagaromias
CUMBOJIMYECKUM 3HAUECHUEM» L,

CnoxHble B3aMMOOTHOIICHUSI MEXIY SI3bIKOM M MBIIUICHHEM OCOOCHHO
HATJSAHO TIPOSIBIISIIOTCS. B TIPOIIECCE BOCHPHSITHS YEJIOBEKOM MHpa W €ro
MOJICIIUPOBAHUSL TIOCPEACTBOM si3bIKa. B wacTHOoCcTH, cpeau HaTyp(akToB,
0003HAYAIOIINX SIBICHUS MPHUPOJBI, HaNOOJEe YacTO BCTPEYACTCsl JACHOTATHBHAS
OOLIHOCTh: TaKUE EIUHUIIBI, KAK «PeKay», «20pay, «3emisay, «8emepy, «ympoy,
«seuepy, «BYIKAHY, «HOUb», CYLIECTBYIOT B OOJBIIMHCTBE SI3IKOB, TIOITOMY MpPH
UX TepeBojie  MpoOJEeMbl  BO3HUKAIOT  CPAaBHUTENBHO  peako. OpHako

37 3amobpusckas O.®. Mentedakte idea u thought kak Bmectunuime // World science: problems and innovations:
¢0. ct. XVII Mexnynap. Hayd.-ipakt. koH®.: B 3 4. U. 3. — [1enza: MIIHC «Hayka u npocserenue», 2018. — C.35.
%Xudoyberganova Durdona. Zamonaviy tilshunoslik terminlarining izohli lug‘ati [Matn]: lug‘at /
D.Xudoyberganova. — Toshkent: Bookmany print, 2024. — B. 50.
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CEMaHTUYECKas HallMOHaJIbHAsA crHelu(uKa JAHHBIX €AUHUI] OCTAETCsl OJHOM W3
HEJOCTATOYHO M3Y4YEHHBIX oOnacTeil. /laxke mpu BBICOKOW CTENEHU JI€HOTaTUBHOMN
OOIIHOCTM B CEMAHTUYECKOHM CTPYKType JIEKCUMYECKUX E€IIUHUIl MOTYT
CYIIIECTBOBATh KYyJIbTYpPHO-(DYHKIIMOHANBHEIE paznuuus. Hampumep, HaTypdaxt
002#1cOb BO BCEX S3bIKaxX OJM30K B JEHOTATUBHOM OTHOILIEHHUU, OJIHAKO MOXKET
pasmuyaThCs MO KOHHOTATUBHOMY 3HAUCHHUIO:  Oaa2o0amv,  niooopooue,
YpoodrcauHocms SIBIISIIOTCST XapaKTEPHBIMU JJIsl y30€KCKOro Si3bIKa CeMaMH, TOr7ia
KaK B QHIVIMMCKOM SI3bIKE MOTYT aKTyaJIM3HPOBATHCS TAKUE CEMbI, KaK MUUUNA,
BIIAACHOCHIb, 0OBIYHBIIL OEHD.

Bo Brtopom maparpade, ozarnaBieHHoM «HayuonanvHoe ceoeobpasue
KOHHOMAMUGHbIX  0COOeHHoCcmel  JeKceM-apmegakmos,  MeHmepakmos u
Hamypgaxmosy, aHaJTN3UPYIOTCS BOIIPOCHI O TOM, YTO KOHHOTAaTUBHBIC 3HAYCHUS
JIEKCUYECKHUX €IMHUIL 3aHUMAIOT Ba)KHOE€ MECTO B CEMAHTUYECKOW CHCTEME SI3bIKA
KaK OTPAXKEHME HAUHMOHAJIBHOIO MBILLICHUS U KYJIbTYPbI, & TaK)KE BOIIPOCHI UX
HallMOHAJIBHOTO ~ CcBOeoOpa3usa. KoHHOTamusi, Kak MpaBWwio, COCTOUT U3
SMOIIMOHAJIbHBIX, JKCIPECCUBHBIX W CTWIMCTUYECKHUX IUIACTOB, JOMOIHUTEIBHO
CBSI3aHHBIX C OCHOBHBIM JICHOTATUBHBIM 3HaueHHeM cioBa. [locpeacTtsom Hux
S3bIK HE TOJIbKO BBIpa)KaeT OOBEKTUBHYIO JCHCTBUTEIBHOCTh, HO WM MEpenaéT
HAllMOHAJIbHO-3CTETUYECKUE  LIEHHOCTH, MHPOBO33PEHME HapoJga U  €ro
KYJIbTYPHBIN OIBIT.

B kayectBe 0OAHOrO W3 BUJAOB KOHHOTATUBHOIO 3HAYEHHS JIMHIBUCTHI
BBIJIEJSAIOT KYyJIBTYPHBIM KOMIIOHEHT ceMaHTWku cioBa. B.H. Temms sBnsercs
OJHUM W3 MEPBBIX UCCIIENOBATENEH, TOAYEPKHYBIINX CEMAHTUYECKYIO CYIIHOCTh
KoHHOTaruu. OHa Takke 0c000 OTMEYAeT aKTUBHOE YIOTpeOJeHUE KOHHOTAIIUHU B
nepeHocHbIXx 3HadeHms> . H.I. Komues, HanmpoTuB, HE paccMaTpPUBAET
KOHHOTAIIMIO KaK MaTepHAIbHYIO ((hOpMaIIM30BaHHYIO) COCTABJISIIOIIYIO 3HAYCHUS
cioBa. [lo ero MHEHHIO, KOHHOTATUBHBIE KOMIIOHEHTHI (DOPMUPYIOTCS B COZHAHUU
YeJIOBEKa B MPOIIECCE BOCTIPUATHS CIIOB-3HAKOB, TO €CTh CBSI3aHBI C CYOBEKTHBHBIM
BOCHIPUSITUEM M BO3HUKAIOT HE W3 SA3BIKOBOM CHUCTEMBbI, a W3 PEUYEBOU
neiictButenbHOCTH?, B COBPEMEHHBIX HCCIICIOBAHMAX KyJIbGTYpHAs KOHHOTALHS
paccMaTpuBaeTcs Kak (opMa BBIPOKEHHS KYyJIbTYpbl TOCPEICTBOM S3BIKOBOTO
3HAaKa — Kak e& HSKCcIoHeHT™. JlaHHBI BHJ KOHHOTALUU BBICTYIAET KakK
CEMAaHTUYECKUM KOMIIOHEHT, HEMOCPEACTBEHHO CBA3aHHBIM C HCTOPUYECKOU
NaMsThIO HApOJa.

KynbrypHass KOHHOTaMs — 3TO CJlEH UCTOPUUYECKOM M ATHUYECKOU NaMSTH
HapoJ/ia, OTPAKEHHBIM B S3BIKOBOM CHUCTEME, TO €CTh B HamOoJiee JUHAMHYHOU U
HeroBTopuMmort e€ chepe — nekcuke. OHa MOXKET BBIpAXKAThCS B TaKHX
HaIlMOHATBHBIX M OOIIEYEIOBEYECKUX KYJIbTYPHBIX 3HAKAX, KakK CrenupuyecKue

3 Tenus B. H. KoHHOTaTUBHBINM acleKT ceMaHTUKU (HOMUHATUBHBIX equHuI). — M.: Hayka, 1986. — C.5.

40 Komner H. T. KoMnoHeHTHI cofiepaTenbHOM cTpyKTyphl ciosa. — M.: URSS, 2006. — C. 17.

41 Macnosa B.A. JIunreokysstyposorus: Yue6. mocobue juist CTyil. Beicul. yueb, 3aBenenuil. - M., 2001; Bypykuna
O.A. KoHHoTanus xak KyasTypHas yausepcanus. // @unocopus. S3bik. Kynsrypa. Beim. 2. — CII6.: Anereiis, 2011.
-325c¢.
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KOHIIETIThI, CTEPEOTUIIbI, HOPMBI, 00pa3bl, (periMbl, MUPOIOreMbl U T. M. DTH
3HAKU SABJISIOTCS IIPOLYKTOM OIIBITA, YyCBOEHHOTO HAPOJOM — HOCHTEJIEM SA3BIKA™2,

KoHHOTaTHMBHas JeKCHKA — ATO JIMHTBOKYJIBTYpHas €AUHHIA, 00Janaronas,
MMOMUMO OOBIYHOTO JICKCHUYECKOTO 3HAYCHHS, Pa3JIHMYHBIMU JOTOTHUTEIHHBIMU
AMOIIMOHAIILHO-IKCIIPECCUBHBIMU, MeTadhopUIeCKUMU u oOpa3zHo-
CUMBOJIMYECKUMU 3HaueHUsIMH. Hampumep, y30eKcKoe cOueTaHue «0toeK KeauH»
(«HeBecTa, mojo0Has JTyHe») 0003HAYAET HE TOJIBKO BHEUIHIOIO KPacoTy, HO TaKxke
BOCIIUTAHHOCTb, CKPOMHOCTH U IEIOMyJpHe. ITO BBIPAKEHHUE OTpaKkaer
COLIMOKYJIFTYPHOE OTHOIIEHHE y30€KCKOro Hapoja K o0pa3y HeBecThl. B pycckom
A3BIKE COOTBETCTBYIOIIEE €EMY BBIPAKEHUE «Hegecma KaK KapmuHKa» aKUeHTUPYET
JIUIITh BHEIIHIOIO KPacoTy, TOT/a KaK COIMaIbHO-HPAaBCTBCHHBIC KOHHOTAIMH B
HEM BBIPAKEHBI ciiadee.

KynpTypHas KoHHOTAIMS HE MPOSBISETCS B S3BIKOBOW CUCTEME OJMHAKOBO U
B enuHoil ¢opme. HMccrnemys e€ Ha OCHOBE KYJIbTYpHOTO KOMIIOHEHTa B
COAEPKATEIBHON CTPYKType sA3bikoBOM enuHuubl, C.I'. Bopkau€s mompaszaenser
JEKCUKO-CEeMAaHTUYECKHUE  SABJIEHUS  CIOB,  OOJaNalolUuX  KOHHOTATHBHOM
LIEHHOCTBIO, HA CJIEAYIOIIHE ILIACTHIY

1. CnoBa, oOxnamaronie HAIMOHAILHO-ACCOIMATUBHEIMH KOHHOTAIIASIMH.
K aTOMy miacTy OTHOCSITCSI OHUMBI, BhIpaXkarolye crenu@uieckue HalnoHaabHO-
aCCOIMATUBHBIC 3HAYCHHS, TO €CTh BBHI3BIBAIOIINEC Y MPEICTABUTEIICH TOBOPSIIETO
Ha JJAHHOM $I3BIKE COOOIIECTBA 00pa3bl M YYBCTBA, XapaKTEPHBIE UMEHHO JIJISl HUX.
Hampumep, Takue cioBa pycCKOTO sI3bIKa, KaK Oepésa, ocuMa, psAabuHa, Kaauwua,
yepémyxa, euuiHs, 0003HAYAIOT HE TOJIBKO peaibHbIe OOBEKTHI, HO U BBHI3BIBAIOT B
KyJIbTYPHOM CO3HAaHUU PYCCKOTO Hapoaa OOpa3HbIe acCOIMAIliH, CBSI3aHHBIE C
KEHCKOM KpacoToi, JIO0OOBbIO, HEXHOCTHIO, UYYBCTBAMHM IOHOCTH. Takue
KOHHOTAIIMM TPAJAUIIMOHHO COXPAHAIOTCS B PYCCKUX HAPOJHBIX TMECHIX W
XyI0KECTBEHHBIX TPOU3BENeHUAX . V y30€KCKOT0 HapOa K¢ TAKUE CPABHEHUS C
(UTOHMMHYECKUM KOMITOHEHTOM, Kak «gul kabi go zaly («kpacuBas, kak
LIBETOK»), «atirgul misoli nozik» («HeXHasl, Kak po3a»), «rayhon misoli tarovatliy
(«cBexkasi, Onmaroyxaromiasi, Kak OaswiuKk»), «sarv qomaty («CTAaHOM TMOAOOHAs
KUTapucy»), «sanobardek ravony («cTpoitHasi, Kak caHOOap»), BBI3BIBAIOT
oOpa3Hble accolMalii, CBSI3aHHBIE C KEHCKOM KpacoTOW, CTPOMHOCTBIO H
HEXHOCTBIO.

2.CrmoBa C pacIIMpeHHBIM M TIEPECHOCHBIM 3HAYCHHUEM, KOTOpPBIE MOTYT
CEMaHTUYECKH PAa3JIMYaThCsi CO CBOMMH DSKBUBAJIEHTAMU B JIPYTUX SI3bIKaX.
XOTs B OCHOBHOM 3HAaYCHHUH OHHM COOTBETCTBYIOT CJIOBAM APYTHX S3BIKOB, TPH
ynoTpeOJeHn: B  TIEPEHOCHOM  3HAYCHUH  MPUOOPETAIOT  CBOECOOPa3HYIO
HaIllMOHAIBHO-aCCOIMATUBHYIO HAarpy3ky. Hampumep, B pycCKOM sI3bIK€ MaTh

2 Bapnunes P.P. KynsrypHas koHHOTaIMs ¥ napemudeckue enunuibl. // Becrnuk KasHY, dunonoruueckas cepus,
Ne8, 2005. — C. 177.

43 Bopkaues C. I. JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHS, S3BIKOBAs JIAYHOCTh, CTAHOBJIEHHE: CTAHOBJIEHHE AHTPOTOLEHTPHYECKOM
napajiurmel B si3biko3HaHuu // Borpockr sizpiko3Hanumst. 2000. Nel. — C. 64-72.

4 JlaBner6acsa P. I. KoHHOTaTMBHOE 3HAYEHHE B JIEKCHYECKOH cHcTeMe (HA IIPUMEPE PYCCKOIO M OAIIKHPCKOrO
s1361K0B) //Becthuk barkupckoro yausepeurera. — 2015, — T. 20. — Ne. 2. — C. 562-566.
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JACKOBO HAa3bIBAE€T CBOIO MAJIEHBKYIO J0Yb J1acmoukol. B 1aHHOM ciiydae pycckue
BBIPAXKAIOT M0 OTHOIICHMIO K JIACTOYKE TEIUIOE, JIACKOBOE OTHOIICHME: JIACTOYKA
4acTO BBET THE3/I0 MOJ OKHOM BECHOM M Beceso MOET. Y30eKCKHe MaTepH, B CBOIO
ouepenb, JaCKOBO Ha3bIBalOT chiHA t0YyChog im («moit sxeped&Houek»), bo talog im
(«MoOi#1  BepOIIIOIKOHOK»), (o Zichog im («Mmoi#t sruéHouyek»). DTO CBSI3aHO C
MOJIO’KUTEIHHBIM OTHOIIIEHHWEM y30€KOB K JIOIIAIH.

3. CioBa C MeTadopruyecKkum NEPEHOCHBIM 3HAUYCHUEM.
K sTomMy miacTy OTHOCSTCS €IWHUIIBI, MPUOOPETAIOIINE MEPEHOCHOE, 00pa3Hoe
3HaueHue. Hampumep, nmpunaraTenbHOE «X)y0ou» B 000UX s3bIKax 0003HAYAET HE
TOJIbKO BHEUIHOCTb, HO YaCTO BBIPAXKAET OTPHUIATEIBHOE, a MHOTJA HEUTpalbHOE
WIA TIOJNOXHUTENbHOE 3HaueHWe. OJHAKO JaHHas CceMa XapaKTepHu3yercs
pPa3IMYHBIMK CPABHEHUSIMH B 3aBUCHMOCTH OT HAIIMOHAJIbHO-ICTETHYECKOTO
MBIIIUICHAST ~ KaXJO0T0  s3bIKa, CHUCTEMBI  MeTadopHuecKux o0pa3oB U
JIUHTBOKYJIbTYPOJIOTUYECKON KOHHOTAIMu. BbIpaxkeHue «xydas kax wuieabpay
MOKAa3bIBAET, YTO B PYCCKOH S3BIKOBOM KapTHHE MHpa XyJOro YeloBeKa
CpaBHMBAIOT ¢ MaJkol 1mBaOpsl. B  y30ekckomM si3bIkE B KadyecTBE
COOTBETCTBYIOIIEH KOHHOTAIIMK YIOTPEOJIAIOTCs codueTaHus «cho ‘pdek 0zg ‘iny
(«xynoi, kak mnanka»), «arvohdek» («xak mnpuBuieHue»), «novdadek» («kak
BeTKa»), «chillakdek» («xax wywmimiak»), «avra-astardek o0zg‘in» («xymow, Kak
BBIBOPOUCHHAsI HM3HAHKa»), TO €CTh XYJOT0 4YeJIOBEKa CPAaBHHUBAIOT C MAJIKOH,
IIPUBUIECHUEM, BETKOM, UMJUIAKOM, aBpa-actapoM. M3 3TuUX CpaBHEHHU MOYKHO
YBUJIETh, YTO MPUIIAraTeIbHOE «X)0ol» B 000MX S3bIKaX MOJIydaeT oOpaszHoe
BBIPQKCHHE Ha OCHOBE Pa3JIMYHBIX MMPEIMETOB.

B Tperbem maparpade TpeTheil TiaBbl, o3ariiaBieHHOM «CmpykmypHoe u
A3bIKOBOE CBOe0Opa3ue», aHATU3UPYETCS POJb CTPYKTYPHOTO U SI3BIKOBOTO
cBoeoOpas3usi TpPU  HUCCIACAOBAHUM  JIEKCMKM HAa  OCHOBE  CTPYKTYPHOTO
KOHTpPacTUBHOTO MeTofa. OpHUM W3 OCHOBHBIX aCIEKTOB KOHTPACTHBHOTO
aHajM3a SBISETCA ONPENEJICHUE TOro, CKOJbKUM JIEKCHUECKHMM €IMHHIIAM B
COTIOCTABJIIEMOM $SI3bIKE€ COOTBETCTBYET M3ydaeMas eIUHHIIA.

[Ipu comocTaBiieHUH JIGKCUYECKUX E€IMHUI] B PA3HBIX SI3bIKAX WX BHEITHSA
¢dbopma — TO ecTh BBIPAXKEHHOCTh B BHJIC CJIOBA WJIM CJIOBOCOYETaHUS — HE BCET/a
MOXKET CIY’)KHTh OCHOBHBIM KPHUTCPHUEM, ONPEICIAIOMNUM HX CEMaHTHYCCKOEC
paBeHCTBO. BOo MHOrWX cCily4asix OJHO CIIOBO B OJHOM S3BIKE BBIPAXKAETCS B
APYrOM SI3bIK€ TOJBKO TIOCPEICTBOM YCTOMYMBOTO CJIIOBOCOUYETAHHS, YTO
CBUJICTEIBCTBYET O HAIWYUU JIEKCUKO-CTPYKTYPHBIX paznmuuuil. OJHAKO OTH
pas3Iu4us CBSI3aHbI HE ¢ HAIIMOHAJIBLHBIMU OCOOCHHOCTSIMHU OTACIIBHBIX SAMHHMIL, a C
BHYTPCHHHMH 3aKOHOMEPHOCTSIMU CHUCTEMBI K@XIIOTO S3bIKa W OOIIMMH
HallMOHAIBHBIMA  TEHACHIMSAMU B  HomuHammu. CleqoBaTenbHO,  MPHU
KOHTPAaCTUBHOM aHayiu3e (OPMAIbHO-CTPYKTYPHBIE pa3uyusi — Hamlpumep,
BBIPAKEHUE OJHOTO Y30€KCKOro clioBa «kenja» B PYCCKOM SI3bIKE MOCPEACTBOM
CJIOBOCOYETAHUS «Camblll MAAOWUli pebEHOK 8 ceMbey — HE MPENSITCTBYIOT UX
CEMaHTUYECKON DSKBUBAICHTHOCTH. (OCHOBHBIM KPUTEPHUEM 371€Ch SIBIISIOTCS
MOJIHOTA 3HAYEHUS U CTENeHb YCTOMYMBOCTH.
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Opgnum u3 Haubonee CIOXHBIX BOMNPOCOB B  SI3bIKO3HAHWUU  SIBIISIETCS
OTIpe/IeNICHUE TPAHUIIBI MEXTy CBOOOIHBIMU M YCTOMYHUBBIMU CJIOBOCOYETAHUSIMHU.
Ota rpaHulia He SBISIETCS KECTKOM, a IMOCTOSHHO HAXOIUTCS B JBW)KCHUH U
M3MEHEHUHU. JTO OTpa)KaeT He TOJBKO JTWHAMHUKY SI3bIKA, HO U €r0 KU3HEHHYIO U
KOMMYHUKAaTHBHYIO Tpupoay. CrnoBocoueTaHusi, oOjafarouiue YCTOWYMBON H
MPOYHON CTPYKTYPOU M PETYIAPHO YMOTPEOISIONIMECS B PEYH, PACCMaTPUBAIOTCS
KaK JIEKCMUECKHE €IUHUIIbI, Hampumep: «nonushta qilmoqy, «tavakkal qilishy
(crmo’kHOE CJIOBO, OMHUCATENBHOE BBIpaXKEHHE, (PPa3eosorus3M...) WIH, HANPOTHUB,
CBOOOTHO oOOpasyemble coueTaHus (Hampumep, «yashil daftary — «3enénas
TETPa/ib») TPAKTYIOTCS HE KaK JIGKCHUECKHUE, & KAK CHHTAKCUYECKUE €MHUIIBI.

Takum 00pa3zoM, CTPYKTYpHBIE pa3Inyusi MEKIY CIIOBOM U CIOBOCOYETAHUEM
HE OTPHUIIAIOT BO3MOXXHOCTH CEMaHTUYECKOW »SKBUBaJeHTHocTH. HampoTus,
MOAOOHBIE  pazuMyMusl CIEIyeT [PUHUMATh KaK €CTECTBEHHOE SIBJICHUE,
CBOMCTBEHHOE Pa3BUTHIO SI3bIKOBOM CHUCTEMBI, U MPU aHAIU3E€ OCTABISATH MX 3a
ckoOkamu. OCHOBHBIMHU KPUTEPUSMH SIBIISIFOTCS TTOJTHOE COOTBETCTBHE 3HAUCHUS U
YCTOMYHUBOCTH (OPMBI BBIpOKECHHS. B KOHTPACTHBHOM aHalIW3¢ BHUMAHHE
COCPEIOTOYMBAETCSI HE CTOJIBKO Ha CTPYKTYPHOM CTPOEHHUH CJIOBA, CKOJBKO Ha
BHYTPEHHEHN CTPYKTYpE €ro JIEKCUYECKOr0 3HaYEHUS.

B  uyerBéprom maparpade riaBbl, oO3arjaBieHHOM  «BHyTpeHHss
CEMaHTHUYECKas CTPYKTypa JCKCUUECKUX CIUHMUII: BUBI CEM M UX KOHTPACTHUBHBIH
aHaJIN3», PACCMATPUBAIOTCS CTPYKTYpPHBIE KOMIIOHEHTHI JIEKCUYECKOTO 3HAYECHUS,
TUTIBI CEM W KPUTEPUM MX TPUMCHCHHS B KOHTPACTHBHOM aHaJIHU3eC.
PasrpannuuBaroTcss uWHTErpajgbHbie # OudQepeHnnanbHbIe, JICHOTATHUBHEIC,
KOHHOTATHBHBIE U (DYHKIIMOHAIbHBIC, AEPHBIC U NepudepuiiHbie, MOCTOSHHBIE U
BEPOSITHOCTHBIE CEMBI; CEMHOE COOTBETCTBHE BBIOPAHHBIX KOHTPACTHBHBIX IIap
aHAM3UPYETCS B KAYECTBEHHOM M KOJIMYECTBEHHOM aCIEKTaXx.

KoHuenmus cTpykTypsl 3HadeHus, 3anoxennas JI. Ensmciaesom®, u nmonsitue
KOMIIOHEHTHOTO aHanu3a, paspaborannoe VY. I'ymenapom u @. JlayncGepu?®,
MO3BOJIMJIM PACCMATPUBATh 3HAYEHUE CJIOBA KAK OCOOYIO CTPYKTYPY, COCTOSIIYIO
W3 OTJACIIbHBIX KOMIIOHCHTOB 3HaueHUs. VIMEHHO HMaHHBIA MOAXOJ B CBOE BpeMs
CIIOCOOCTBOBAJl CTAHOBJICHUIO CEMACHOJIOTMM Kak Hayku. Cema mpeacTaBisieT
coOOl KOMIIOHEHT 3HAY€HHUs, OTpaxaromwuid auddepeHIuanbHbli MTPU3HAK
JeHoTara cioBa (TpeaMeTa, SIBICHHS, MpOIecca), U MOXET TaKXKEe OTpaxKaTh
muddepeHnranbHble KOHHOTATUBHBIC TPHU3HAKK (3MOIIMOHAIBHBIC W OIICHOYHBIC
CEMbI) W BHYTPHUCHUCTEMHBIE SI3BIKOBBIC TMPHU3HAKU (CTPYKTYPHBIC SI3BIKOBBIC
cembi)*.

B mpomecce  KOHTPACTHMBHOIO  JIEKCMYECKOTO  ONMCAHMS ~ HEPENKO
HaOIIOAAIOTCS CYIIECTBEHHBIC PA3JIMYUS B THUIAX CEMAHTHYECKUX KOMIIOHEHTOB,

4 Enbmcies JI. MOKHO JIM CUMTATh, Y4TO 3HAYEHHs CIOB 00pasyor ctpykrypy? // HoBoe B nuureucruke. 1962.
Bemn. 2. - C. 131-137.

46 Goodenough W. Componential Analysis and the Study of Meaning. — In: Language. Vol. 32. Ne 1. 1956.

47 KoHTpacTuBHas JIEKCUKOJIOTUS W Jiekcukorpadus: monorpadus / mox pen. U. A. Crepuuna u T. A. UyGyp.
Boponex, 2006. — C. 30 .
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BBIIETISIEMBIX B CJIOBAaX COMNOCTaBISEMBIX A3bIKOB. IlosTomMy Heobxonnmo
ONPENENATh THUIIOJOTHIO CEMEM IO pPa3IMYHBIM KpHTEpUaAM™®, a  Taxxke
OCYIIECTBIIAATh aHANU3 NYTEM pa3felieHUusl JIEKCMYECKOro 3HA4YeHHUs Ha
MEJbYaMIINe COCTABIIAIONIME — CeMbl. MHOTO3HAYHBIE CJIOBA, B CBOKO OYEPE.lb,
BKJIIOYAIOT CJIO)KHYI0 CEMAHTUYECKYIO0 cHUCTeMy. B Takux ciydasx Kaxaoe
OTIEIbHOE  3HAYEHHE  CJIOBAa  WJIM  JIGKCUKO-CEMAaHTUYECKUH  BAapUAHT
paccMaTpuBaeTCsl Kak CaMOCTOATEIbHAsl CUCTEMa CEM, MOJAOOHO OJHO3HAYHOMY
CJIOBY.

B  mpomecce  KOHTpPACTHMBHOIO  JIEKCMYECKOTO  ONHCAHHUS  HEPEIKO
HaOJIIOJAI0TCSl CYIIECTBEHHbIE PA3IM4Msl B THUIAX CEMAHTHUUYECKUX KOMIIOHEHTOB,
BBIZICISIEMBIX B CIIOBaXx COIOCTAaBIsEMbIX $3bIKOB. [loaTOMy HeoOXxoaumo
OIIPENENATh THIOJIOTHIO CEM MO pa3lIM4HbIM KpuTepusm®®. B KoHTpacTUBHOM
aHanu3e OCOOCHHO Ba)KHOE 3HAUEHUE HMMEET pasrpaHuuYeHHE CIECIYIOUIUX CEM:
apxuceMm, aud@epeHIUanbHbBIX CEM, WHTErPajbHbIX CEM, IIOCTOSHHBIX MU
BEPOSITHOCTHBIX CEM, SJIEPHBIX (LIEHTPaJIbHBIX) M NEepU(PEPUNHBIX CEM, SPKUX
(axTHBHBIX) U c1a0bIX (CIa00 BHIPAKEHHBIX) ceM .,

B KOHTpacTMBHOW JMHITBUCTHUKE BBIJCICHHUE JaHHBIX THUIIOB CEM IIpH
COMNOCTAaBUTEIbHOM AHAJIN3€E JEKCUUYECKUX €IMHHUILL CIIY)KUT HE TOJBKO BBISBICHHIO
CEMaHTUUYECKUX Pa3jMyuuii, HO U COBEPIICHCTBOBAHUIO Mpolecca 00ydeHHUs S3bIKY
¥ TIOBBIIICHWIO KadecTBa mepeBoaa. I[losromy Tumel ceM, UX sIE€pHO-
nepudepuitiple IUIACTBI W CTENEHb YCTOMYMBOCTH HEOOXOAMMO H3y4yaTh B
HETMOCPEACTBEHHOM CBSA3W C HAIMOHAIBHOM MOJIENIBI0 MBIIUICHUS KaXKIOU
A3BIKOBOW CHCTEMBI.

B geTBépTon rnase nuccepranun «Bonmpoc NMpakTH4YeCcKOro NmpuMeHEeHUs!
pe3yJbTaTOB KOHTPACTHBHBIX MCCJIeJI0BAHUID) DPACCMATPUBAIOTCS MPOOIEMBI
OPAaKTHYECKOTO  HCIIOJIb30BAHUS  PE3y/lbTaTOB  KOHTPACTUBHOIO  aHAJMU3a,
OpOBEAEHHOIO B pamKax uccienoBaHus. Ilockonbky B yuyeOHHMKaX U y4eOHBIX
nocoOMsIX, CO3JaHHBIX HAa OCHOBE KOHTPACTHBHOIO aHalu3a, JIEMOHCTpAIlUs
pa3auuuii M CXOJCTB MEXJIYy CEMAaHTUYECKUMHU M CTPYKTYPHBIMH MOJENISMU
POJHOTO sI3bIKA Yy4YalIUXCAd WU EIUHUIIAMH HHOCTPAHHOIO $3bIKa 3HAYUTEIHHO
o0JjieryaeT mpouecc yCBOEHUsl y4eOHOro MaTepuaia CTyIeHTaMu.

B nepBoMm maparpade maHHOW I1aBbl, O3ariaBieHHOM «Koumpacmuenas
JUHSBUCMUKA U JUH2B0OUOAKMUKA», WCCIEAYIOTCS BOMPOCHI  B3aUMOCBS3H
KOHTPACTUBHOW  JIMHTBUCTUKA C  JIMHTBOAWJAKTUKOW. Kak  m3BecTHO,
KOHTPAcCTUBHAsl JIMHTBUCTHMKAa HEMOCPEICTBEHHO CBsi3aHa € 00pa3oBaTENbHBIM
POLIECCOM, M3YYEHUEM MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB M IpolieccoM mnepeBoza. [loatomy
KOHTPAaCTUBHAsI JIMHTBUCTHKA TECHBIM 00pa3oM CBs3aHAa C JIMHTBOAMIAKTUKOH.
Crenunurka JTUHTBOAUAAKTUKU 3aKIIOYAeTCsl B TOM, UYTO OHa SBJsETCs oOIien
Teopued O0Oy4deHUs s3bIKaM M OJHOBPEMEHHO OOBEeIMHSIET B cebe Kak
JUHTBUCTUKY, TaK U JTUAAKTHKY (Teopuro oOydenus). OHa wucciemyer oOiime
3aKOHOMEPHOCTH HW3YYEHHMs] WHOCTPAHHBIX S3bIKOB, JS()()EKTHUBHBIE METO/bI

48 Margeepa T. B. TosHbIi c10Baph JMHTBUCTUYECKUX TEPMUHOB. — PocTor H/Jl; ®enukc, 2013. — C. 406.
49 Marseena T. Ko‘rsatilgan asar. — C. 406.
%0 Crepuun UL A. Jlekcuueckoe 3Ha4YeHHE c106a B peur. — Boponex, 1985. — C. 45, 54, 73.

65



MIPENOJIaBaHMsl f3bIKa Ha PA3JIMYHBIX YPOBHAX OOpa3oBaHMs, a TaKxke
B3aUMOJEHCTBUE  M3y4aeMoro  sA3blka M OOydYaromerocs, M  CIYKUT
COBEPILIEHCTBOBAHMIO IIPOLIECCA ITPETNIOIABAHMS SI3bIKA.

OnHOM W3 OCHOBHBIX 3a7ad JIMHTBOJWAAKTHKHU SIBJISIETCS pa3paboTka
KOHIEIIIUN IPENOJaBaHNus NHOCTPAHHBIX S3BIKOB. B IEJISIX COBEPIIEHCTBOBAHMS
y4eOHOro mpoliecca OHa OINPEAENseT COAEPKAHWE U METOAUKY IPENoJaBaHUs
a3blka. Jlnst  ompeneneHusT METOAOB IPENOJABaHUS s3bIka OHa BBIOMpAET
HAWTy4Ilue CIOCcOObl, 4TOOBI yuaruecs 3(pPEeKTUBHO H3ydYalH SI3bIK, BBITOIHSIIN
3ajaHusl Ha TpeOyeMOM YpOBHE, CBOOOJHO U TPABHJIBHO TOBOPWIM Ha
MHOCTPAHHOM $I3bIKE U MOBBIIIAIH CBOIO PEYEBYIO IPAMOTHOCTb.

Ecnu  JMHrBUCTHYECKAss THUIOJOTUS M CPaBHUTEIbHO-HCTOPUYECKOE
A3bIKO3HAHUE pAa3BUBAIOTCSI B OCHOBHOM Ha TEOPETUYECKOW OCHOBE, TO
KOHTPAaCTUBHAs JIMHIBUCTUKA TMIOJAYMHSET CBOU BBIBOJBI, TEOPETUUYECKUE U
METOJMYECKHE aCIEKThl IMPEUMYIIECTBEHHO JIMHIBOJUJAKTHUYECKUM  LIEIISM.
CrnenoBaTenbHO, B TOUKE CONPUKOCHOBEHUS TEOPUH U MPAKTUKH OOYyUEHHUS S3BIKY
HaXOJUTCS caM IPOLECC MPENoAaBaHus 3bIKa, I/I€ JJIA MPENoAaBaTeis BaKHbIM
ABIIIETCS  BONPOC O TOM, Kak OA(Q(EKTUBHO MNPUMEHATh JOCTHXKECHUS
KOHTPAaCTUBHOM JTMHTBUCTUKH B Y4€OHOM IPOLIECCE; B KAKOW CTENIEHU TOCTUKEHUS
CPaBHHUTEIBHOTO SI3bIKO3HAHUSI MOTYT ObITh 3(Q(EKTUBHBI MPU PELIECHUU
JMHTBOAMIAKTUYECKUX 3a]]a4 U KaK UX IPaBWIbHO U 3((PEKTUBHO UCIOIH30BaTh B
Mpoliecce MPENoAaBaHusl HHOCTPAHHOTO fA3bIKA; B YEM IPOSBISETCS CBS3b MEXKAY
TEOPETUYECKUMH TOJOKEHUSIMU KOHTPACTUBHOW JIMHTBUCTHUKM W TMPAKTUKON
MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHUKAIIMH; JUIsI KAKUX L€JIe MOKHO HCIIOIb30BAaTh METOJ
COMOCTABJICHUA W KAKYH TOJIb3y OH NPHUHOCUT MPH PELIEHUU NPAKTUYECKUX
npoOjeM, BO3HUKAIONIMX T[PU OBJIAJEHUUM HOBBIM SI3bIKOM. OTH BOIPOCHI
MOKa3bIBAIOT HEOOXOAUMOCTh U3YYECHHS] KOHTPACTUBHOM JIMHTBUCTHKU HE TOJIBKO
KaK TEOPETUYECKON, HO M KakK TIIyOOKO mpakTtuueckou obsactu. [Ipu uzydenun
A3bIKA IMOCPEACTBOM KOHTPACTHBHOIO MOJAXO0Ja MPENYNPEKAAOTCI BO3MOXKHbBIC
OLIMOKM Yy4YalluXcsl B $3bIKE, IOBBIIIAETCS MOTHUBALMSI K YCBOCHHUIO f3bIKA U
co3/1aércs OCHOBa AJisl (POPMUPOBAHUS MEKKYJIBTYPHOTO MBILIUICHHUS.

CornacHo MHeHHI0 B.M. MOKHEHKO, Ha Ha4aJbHOM 3Talle U3y4YeHUS S3bIKa
Ooiee 3 PeKTUBHBIM CUUTACTCS CEMAaCHOJIOTHYECKOE HaIpaBJICHUE
COTIOCTaBJICHHUS (T.€. aHaIU3 OT (POPMBI K 3HAUEHUIO), IOCKOJIbKY JaHHBIN MOAX0[
MIOMOTAEeT TMOHATh OCOOEHHOCTH H3Yy4aeMOTO s3blka M €ro (yHKIMOHAJbHBIE
BO3MOXHOCTH. Ha Ooiiee BBICOKOM 3Tare, HanpoTUB, OOJbIIYI0 3P(HEKTUBHOCTD
IaéT CONOCTABJICHHE, OpPUEHTUPOBAHHOE OT 3HauYeHus K (opme, TO €CTh
OHOMAcCHOJIOTUYECKOE HampasiieHne. OQHAKO Ha BBICOKMX YPOBHSIX YCBOCHUS
A3bIKa (371€Ch MOJIPa3yMEBAIOTCS HE TOJBKO B3pOCIIbIe, a JIOAU J000ro Bo3pacra ¢
ypoBHeM BiajieHus si3bikoM Bl, B2) mocrosinHoe oOpailieHue K pogHOMY SI3BIKY
MOYET IIPENATCTBOBATH CBOOOAHOMY MBINUIEHHIO HA HOBOM s3bike>!. [ToaToMy Ha
ATOM  J3Tale  ILeNecoOOpa3HO  MOCTENEHHO  MEPEeXOIuTh K  OOJbIIeMy
MCIOJIb30BAaHUIO M3Yy4aeMoro sizbika. Ha aTom asrtame Taxke LeiaecooOpazHO mpu

51 Moxkuenko B.M. ConocTapiicHe B TEOPHHU U MIPAKTHKE IPEOaBaHUs PYCCKOTO A3bIKa KaK HMHOCTpaHHOro / Pyc.
s13. 3a pyoexom. —1987. — Ne5. — C.58.
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HEO0OXOMMOCTH MPOBOJAUTH KOHTPACTUBHBIA aHAIN3, OCOOCHHO MpU OOBICHEHUU
KOHHOTAaTUBHBIX 3HAYEHUN JekceM. Kpome TOoro, KOHTpacTUBHAs JIMHIBUCTHUKA HE
BCerJa MO3BOJISIET MpeJCcKa3aTh Bce OMMOKM ydamuxcs. [1ockonbKy HEKOTophle
OIUOKK MOTYT OBITh CBA3aHBI C COOCTBEHHBIMH CJIOKHOCTSIMU BTOPOTO SI3bIKA,
U3IIUITHUMU 0000IICHUSIMU UJTK Ticuxou3nonorunueckuMu Qaxropamu. Tem He
MEHEee, CUCTEMHOCTh KOHTPACTUBHOI'O MOJXO0/a CIOCOOCTBYET OoJiee TiTyOOKOMY
aHaIM3y TPYAHOCTEM ydamuxcsi, 4YETKOMY IUIAHUPOBAHUIO YYEOHUKOB H
COBEPIIEHCTBOBAHMIO METOANYECKHX MOAXO0B B MPOILIECCE MPENONABAHU 2,

Bo BTOpoMm maparpade naHHON Ti1aBbl, O3arfaBiIeHHOM «KoHmpacmusHas
JUHSBUCIUKA U Y4eOHas  JleKcuxkozpagusy, PaccMaTPUBAIOTCS  BOMPOCHI
HCIIOJIb30BaHUS JNOCTH)KEHUI KOHTPaCTUBHOMN JIMHTBUCTUKH TUTSI
COBEPILIEHCTBOBAHMS y4eOHOM Jiekcukorpaguu. B KadecTBEe MNpPaKTHYECKOrO
pe3yJibTaTa KOHTPACTUBHBIX JICKCHKOJOTUYECKUX MCCIICIOBAaHUN BaXKHOU 3a1adeit
ABJISIETCSI COCTABJICHUE Pa3JIUYHBIX THUIIOB KOHTPACTHUBHBIX cioBapel. Ilockoybky
OJTHOM M3 CaMbIX OOJIBIIMX TPYJHOCTEN MPHU U3YUEHUU SA3bIKA SIBISIETCS OCO3HAHUE
CEMaHTUUYECKUX Pa3IMYUi CJIOB, HECMOTPS Ha UX (opMabHOE CXOACTBO. MIMEHHO
B TAKUX CIIy4asX KOHTPACTUBHBIE CJIOBAPU OKa3bIBAIOT MPAKTUYECKYIO ITOMOIIb
ydaluMcs, TIIOCKOJbKY TaKHe CIIOBAPUM HAIVBIIHO  JEMOHCTPUPYIOT UM
OCOOEHHOCTH €MHMII KaXX0r0 U3 JIBYX SI3bIKOB M CHID)KAIOT SIBJIEHUE U MPOLIECCHI
UHTEp(DEPEHIINH B PEUU YYAITUXCA U YCBOCHUU SI3bIKA.

KoHTpacTuBHass JNHMHIBUCTHMKAa M  ydeOHas JEeKCUKorpapus TECHO
B3aMMOCBSI3aHbl: KOHTPACTUBHAs JIMHIBUCTUKA BBIABISIET CXOACTBA M Pa3InyUs
MEXIy S3bIKaMH, a pe3yJbTaThl 3THX HWCCIEAOBAHUI CIIyaT OCHOBOW ISt
COCTABJICHMSI JIBYA3BIUHBIX Y4E€OHBIX cloBapeil. YueOHas JieKCUKorpadus
UCIIONIb3YEeT KOHTPACTUBHBIA  aHANW3 [  ONpPENENieHUs  HalMOHAJbHBIX
OCOOEHHOCTEM CEeMaHTHKU CJIOB M (PUKCHUPYET 3TH pasziuyusl B CJIOBapax. ITO
OMOraeT yyaluMcsl NMPU HM3yYEHUM HHOCTPAHHOTO SI3blKa M IMPU H30EeraHuu
OImUOOK, CBA3AHHBIX C TEPEHOCOM OCOOEHHOCTEH pOJHOrO s3bika. B cBolO
ouepenb, IEIbI0 Y4eOHOW JIeKCUKOrpaguu SBISIETCS CO3lIaHUE CJIOBapew,
npeJHa3HAaYeHHbIX I Ipolecca S3bIKOBOIO OOpa3oBaHMs, U HUX TOCTOSHHOE
COBEPILIEHCTBOBAHMUE.

B tperbem maparpade, ozariaBieHHOM «Cocmagnenue KOHMpACmMueHo20
cnoeaps cem», paccMaTpUBAETCs HEOOXOAMMOCTh CO3JaHHUsl KOHTPAaCTUBHOTO
cioBaps ceM. CocTaBiieHHe KOHTPACTUBHOIO CJIOBAps CeM, KaK U3BECTHO, TpeOyeT
OT UccIeloBaTessl OOJIBIINX YCUIIMA: OJTHAKO HA KaKUX MPUHIMIAX OCHOBBIBACTCS
COCTaBJICHHE Takoro cioBapsi? JlJis cocTaBieHUs TaKOTO CJIOBapsi MCCIEI0BATENb
IPEXK]IC BCETO JIOJKEH MPOBECTH TIIATEIBHOE COMOCTABICHUE KaX 0 JIEKCEMbl Ha
JIBYX SI3bIKAX W YACJIUTh O0CO0O€ BHHUMAHHME CYIIECTBYIOIIMM MEXIYy HUMU
paznuuusM. CrenoBaTenbHO, HCCIeAoBaTellb AOJKEH oO0pallaTh BHUMAaHHE Ha
HAI[MOHAJIbHOE CBOEOOpa3ue KaxJa0H CEMEMbI, TOJKOBAaTh UX OJMHAKOBO Ha JBYX
A3bIKaX, MOCKOJbKY HMEHHO STH pa3u4Ms paccMaTpUBaAIOTCA Kak OoJIbLIOE
MPENSATCTBAE B Ipoliecce M3ydyeHus s3blka. [Ipum 3TOM cienyer KaTeropuyecku

52 Mipannosa H. A., Jlasunkas E. JI. OcobeHHOCTH KOHTPaCTHBHOM IMHIBUCTHKH H €€ IIPAKTHYECKOE IPUMEHEHHE B
obyueHnr HHOCTpaHHbIM si3bikaM //iPolytechJournal. — 2013. — Ne. 6 (77). — C. 257-260.
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n30eratb MHEHUS, YTO CXOJICTBA HE O KHBI IPUHUMATLCA BO BHHUMaHue, 100, HE
OMpEeNEeINB CXOJCTBA, HEBO3MOXKHO BBIAIBUTh W pa3iuuusi. B naHHOM pasnene
JUCCEPTAHTOM TMPEJIOKEH CIEIYIONIMN IIECTUATANHBIN JIEKCUKOrpapuuecKui
IPOLIECC MO0 COCTABIIEHNUIO KOHTPACTUBHOIO CIIOBApSI CEM.

Taomauna 1.
JTanbl pa3padoTKH KOHTPACTUBHOIO0 CEMHOI0 CJI0Baps
No Ortansl IIpoueccer
1 [ aran gbloeeHUe N1eKCUUeCKol epynnvl 6 OCHOBHOM si3blKe (8

Hawem ciyyae — 8 Y30eKCKOM s13blKe)

2 Il sTan ycmaHnosnenue nepesooyecKux 9K8UBATIEHMO8

OMOebHBIX eOUHUY

3 III sTan KOMNOHEHMHbIU AHANU3 ceMeM KOHMPACMUBHBIX nap 8

conocmdaesisemvlx A3blKax

4 IV sran cemaHmu4yeckoe onucaHue KOkmpacmueHblx nap

5 V sran onpeoenenue YacmomHocmu ynompebieHus

uccnedyemvlx eOuHUY 8 mekcme

6 VI stan ougppepeHyuanbHas cemaHmu3ayus c1o8a

Ha »srane muddepeHnmnanbHON CeMaHTH3alMM CJIOBA CEMHas CTPYKTypa
y30€KCKOTO CJIOBAa COIOCTAaBIISIETCSI C €ro PYCCKUMHU JOKBUBAJICHTaAMHU, U
CEMaHTUYECKHE KOMIIOHEHTHI, OOJajaroniue HaAIMOHAIBHOU  CIEeIM(PUKOH,
BBIJIEJISIFOTCS OTJIEIIBHO.

B uyerBépTOoM maparpade, ozarmaBieHHOM «IIpuUHIUIIBI OMUCaHUs CJIOB B
KOHTPAaCTUBHOM CJIOBAp€ CEM», PACCMATPUBAIOTCS MPUHLMUIBI COCTABJICHUS
cioBaps. B wacTHOCTH, MIPU COMOCTaBIEHUU Y30€KCKOTO M MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB
JUISL OIIPEICIICHUST HAITMOHAIBHOM CIIeM(UKH JICKCHYECKOMN TPYIIIBI, 001a1at0IIeH
ONpENeIEHHBIM 3HAYEHHEM, M BXOISIIMX B HEE OTACIbHBIX €IWHUI] B
KOHTPACTUBHOM JIMHTBUCTUKE B KadyeCTBE OJHOTO U3 OCHOBHBIX METOJIOB
MPUMEHSIETCSL KOHTpacThBHasg MeToauka. OHa TMpesarnosaraer CornocTaBiIeHUE
CEMaHTUKU JICKCUUECKUX €JUHMI] UCXOJHOTO sI3bIka Ha (POHE COIMOCTaBISIEMOIO
sI3bIKa HA OCHOBE MX CEMHYECKOI0 ONMHUCAHUs Ha ICHOTATUBHOM, KOHHOTATUBHOM U
dbyHKIIMOHATBFHOM YpOBHSAX. KOHTpacTMBHOE CEMacHOJIOTHYECKOE HCCIEIOBAHUE
3aKJIIOYAeTCsl B TOM, YTO MCCJIEJIOBATEIh C IMOMOIIBIO METOJIa KOMIIOHEHTHOTO
aHajv3a pas3jaraeT 3Ha4Y€HHUE CJIOBa (CEMEMbI) HA CEMAHTUUYECKUE COCTABIISIIOIINE
(ceMbl) M, BBIACIHMB pPa3iuyus, MPOBOAUT COMOCTABUTENbHBIA aHAIN3. IJTO
MPOSIBJISIETCS. B yCTPAHCHUHM OapbepoB MEXKKYJIbTYpPHOW KOMMYHHKanuu. B
HEKOTOPBIX CJIOBApsiX OTPAHUYMBAIOTCS KPATKUM MPEJICTABICHUEM O 3HAYEHUU
CJIOBa Ha JBYX S3bIKax. be3ycIoBHO, 3TOr0 HEAOCTATOYHO B 00pa30BaTEIHLHOM
Mpo1ecce, Ipu MEepeBojie ONMPEAEIEHHBIX TEKCTOB U MPU U3yYEHUU MHOCTPAHHOTO
a3pika. Ilpm  3TOM  yyamumiics OrpaHUYMBAETCS  JIMIIb  ONPENCIIEHHBIM
NPEICTAaBICHUEM O T€X WJIM UHBIX COOBITUSIX, SIBICHUSX, npeamerax. [lockonbky
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3TOT MNPUHUUII HE YYHUTHIBAET KYJIbTYpHBIE AaCHEKThl  MEKKYJIbTYPHOH
KOMMYHUKAIIMM U HE OTPAXKAET HALIMOHAIBHO-KYJIBTYPHYIO CIIEHU(PHUKY S3BIKOBBIX
€AUHUI]. YCJIOBHE COCTOUT B TOM, YTO crHelnuduKa, IpUCylias ONpeaciEHHOMY
A3bIKY, IPOSIBIISIETCS TOJBKO MPH COMOCTABICHUU C KOHKPETHBIM APYTUM S3BIKOM
Y SIBJISIETCS] 3HAUMMOM TOJIBKO MO OTHOIIEHUIO K ’TOMY KOHKPETHOMY SI3BIKY.

[Tpodeccop I'. Xannuena, pa3MbIILIsAs O METOJOJIOTUU COMOCTABUTEIIBHOTIO
aHaiu3a, NUIIET CIeAyroliee: s JOCTUXKEHUS JOCTOBEPHBIX, OOBEKTUBHBIX
pE3yNbTaTOB B COIMOCTAaBUTEIBHOM aHAIM3€ CIEeAyeT OOpaTUTh BHUMAHUE Ha
CIeNyIolee:  BO-NEPBBIX, MCCIEIOBATENb, HAMEPEBAIOIIMKCA  3aBEPLINTh
CONOCTAaBUTENIbHBIN aHAIU3, JOJDKEH 3HaTh TEOPETUYECKHUE, METOJOJIOTHUECKUE U
METOJNYECKUE OCHOBBI CPAaBHUTENIBHOIO JINTEPATYypOBeAeHUsA. B 3TOM OTHOLIEHUU
OH JIOJDKEH YMETh 3(P(PEKTHBHO HMCHOJIb30BAaTh BO3MOXHOCTH TEOPETHYECKHX U
AMIIUPUYECKUX  CPEACTB MO3HAHUA. BoO-BTOpBIX, JOJKHBI  yYWUTHIBATHCA
OCOOCHHOCTH Cpellbl, B KOTOPOM CYIIECTBYIOT, CYILIECTBYIOT WU MOTYT
CYILECTBOBATH 0OBEKTHI COMOCTABUTENRHOTO aHATN3a™",

3AK/TIOYEHHE

1. B MUpOBOM $SI3bIKO3HAHUU HAIUYHE y JEKCUKO-CEMAHTHUYECKHX CHUCTEM
POJICTBEHHBIX U HEPOJCTBEHHBIX SI3bIKOB CHEIU(PUUYECKHUX OCOOEHHOCTEM,
OCOOEHHO SpKO€ TPOSABICHHE HAIMOHAIBHBIX PA3NIMUUA HA  JIEGKCHUKO-
(pa3eosoruueckoM  ypoBHE, TOCIYKHJIO OCHOBOM g (OPMHUPOBAHMS
KOHTPACTUBHOM JIMHIBUCTHKN KaK CaAMOCTOSITEIIBHOTO HampaBiicHUs. BuisBieHune
o0ILIMX ¥ OTJIMYUTEIBHBIX YEPT SI3BIKOB MYTEM MX COMOCTABUTEIBLHOTO U3YUYEHUS B
CMHXPOHHOM Cpe€3€ CTaj0 OJHOM W3 BaXHEHIIMX 3aa4 COBPEMEHHOIO
A3bIKO3HAHUS.

2. HeoOxomuMoCTh ~ KOHTPAaCTHBHBIX  HCCIEAOBaHHUNA  0OyCIIOBIEHa
HOTPEOHOCTBIO B TJIYOOKOM OCMBICIEHUHM SI3bIKOBOM MPHUPOJIbI, BBISABICHUU
SI3bIKOBBIX YHUBEPCAIMN U ONMCAHUU KapTUHBI MHUPA, CBOMCTBEHHOW HOCHUTEISM
pa3HbIX S3bIKOB. VI3yueHue yHuUBepcaJiuii HE TOJIBKO pacKpblBaeT oOIIMe
3aKOHOMEPHOCTH SI3bIKOBOM CHUCTEMBI, HO U JEMOHCTPUPYET CIEeUU(PUIECKYIO
MOJENb KAKI0I0 OTAEIBHOTO SA3BIKA.

3. B macrosimiee Bpems KOHTpPAacCTHBHAsS U CPABHUTEILHO-UCTOPUYECKAS
JUHTBUCTUKA  pacCMaTpUBAIOTCS  KaK  B3aWMOJIONOJHSIONINE  HAy4YHbIC
HarpasJIeHUs. Eciin  CpaBHUTENBHO-UCTOPUYECKOE  S3BIKO3HAHHME HCCIENYET
FEHETUYECKYI0 B3aUMOCBSA3b S3BIKOB M WX HCTOPUYECKOE pPa3BUTHE, TO
KOHTPAaCTUBHAs JIMHTBUCTUKA AHAJM3UPYET HMX CTPYKTYPHBIE U CEMAHTUYECKHUE
paznuuus Ha COBpPEMEHHOM »Jtane. B 3ToM oTHomeHuu o0a HampaBieHUs
MO3BOJIAIOT OCYIIECTBIISITh KOMIUIEKCHOE U3YUYEHHE SI3bIKA.

4. TeopeTnueckuil anmapar KOHTPACTUBHOW JIMHTBUCTUKH OINHUPAETCS Ha
TaKkue MOHATHUS, Kak uHTepdepeHIus, TpaHCchepeHns, IKBUBAIEHTHOCTD, JIAKYHA,
KOHTPACTUBHAs I1apa, THUIIOJIOTUYECKOE CXOACTBO M pasnuuue. EE€ OCHOBHOMU
UCCIIENOBATEIbCKUI METOJ — KOHTPACTUBHBIM aHAJIN3, KOTOPBIM HAmNpaBJi€H Ha

%3 Xalliyeva G.l. Qiyosiy tahlil metodologiyasi // O‘zbekistonda xorijiy tillar. -2022. —-Ne 1 (42). — B. 180-189.
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OnpeNeieHrue CTeNeHU CTPYKTYpPHOM, CEMaHTUYeCKOM U  (YHKIMOHAJIBLHOU
COOTHOCUTEIBHOCTH SI3bIKOBBIX €IUHUII.

5. llentpanpHOil KaTeropueld KOHTPACTUBHOIO MCCIEIOBAHUS SIBJISIETCS
MEXbSI3bIKOBasi COPa3MEpPHOCTh W SKBUBAJICHTHOCTb. [lpu comocTtaBieHun
CEMaHTUKH H (YHKUUH EIUHUIBI OJHOTO s3blIKa C €€ BO3MOXHBIMU
COOTBETCTBHUSIMU B JIPYT'OM SI3bIKE MPEXKJIE€ BCETO BBISBIAIOTCS pazinuuns. CXoacTBa
e MPOSBIIIOTCS B IPOLIECCE OMPENETIEHUS ITUX PA3TUUHIM.

6. Jlexcembl aptedakT, MeHTehaKT U HaTyphaKT 3aHUMAIOT BaXKHOE MECTO
KaK BBIpaXKCHHE HALIMOHAIBHOTO CO3HAHMS U KYJIbTYpPHI B s3bIke. OHU (OPMUPYIOT
B SI3BIKOBOIM CHCTEME MOJeNb HAIMOHAIBHOTO MBIIUICHUSI 4Yepe3 HOMMHALUIO
MOHATHUH, CBSI3aHHBIX C MaTePUATLHON KYyJIbTYPOW, JYXOBHBIMH IIEHHOCTSIMH H
MIPUPOIOH.

7. B yKazaHHBIX JEKCMYECKHX TIUIaCTaX TapMOHHYHO TPOSBISIOTCS Kak
YHHUBEpCaIbHbIC, TAK M HAIMOHAIBHO-CHIENM(PHUECKUE YepThl. Y HUBEPCATHLHOCTD
CBfA3aHa C 0OIIEYETOBEUECKUMHU MOTPEOHOCTAMH U MPUPOJHON CPENIOi, TOr1a Kak
paznuuusi O0OYCJIOBIIEHBI HMCTOPUYECKUMH, KYJIbTYPHBIMHU, COIMAIbHBIMU U
KOTHUTHUBHBIMH (haKTOpaMHu.

8. KontpacTuBHasi JIMHTBUCTHMKAa HEPa3pbIBHO CBsi3aHA C CHCTEMOU
oOpa3oBaHMsI U CIYXHUT COBEPIICHCTBOBAHUIO METOJUKU  IpernojaBaHUsI
WHOCTPAHHBIX S3BIKOB. biaromapsi KOHTPAacCTUBHOMY TIOJIXOAY BBISABISIOTCS |
CO3/1al0TCSI BO3MOXKHOCTH JJII YCTPAHEHHs OIIMOOK Y4YallluXcCsl, BO3HUKAIOIIUX
BCJIE/ICTBUE UHTEPhEPEHIIUH.

9. KoHTpacTuBHbBIE HCCIEIOBAaHUS pa3BUBAIOTCS B TEOPETUYECKOM U
JUHTBOIUJIAKTHYECKOM HaIpaBJICHUIX, CHO0COOCTBYS HOBBILICHUIO
s pexTuBHOCTH NIEPEBOOBEICHNUS, JBYSI3BIYHOM  JIEKCUKOTrpapuu 17§
MEXKYJIbTYpHOU KOMMyHUKaluu. Ocoboe 3Haue€HuEe MPU 3TOM HMEET BbISBICHHUE
0€3PKBUBAJICHTHBIX CIUHUI] K UX KOPPEKTHOE OTPAKECHHE B CIOBAPSX.

10. B y30ekckoM SI3BIKO3HAHMHM KOHTPACTUBHBIE HCCIICOBAHUS AKTHBHO
pPa3BUBAIOTCSI HA OCHOBE CONOCTaBUTEJILHOTO aHajM3a C TIOPKCKUMU SI3bIKaMU, a
TaK)KE C PYCCKUM, AHTJIMMCKUM W JAPYTUMHU SI3bIKAMHU. OTH W3BICKAHUS JAIOT
IIEHHBIE Pe3yJbTaThl B 0071aCTH (POHETUKHU, TPAMMATUKH, IEKCUKU U (Pa3e0IOTHH.

11. KoHTpacTuBHBIM aHamu3 oOJier4yaeT TMpOIeCcC HU3yUYeHUs sI3blka |
nepeBoa MyTEM BBISBICHUS HAIlMOHATLHO-CEMAHTUYECKUX KOMIIOHEHTOB, JIAKYH
U KOHHOTATUBHBIX paznuuuii. (OcoOyt0 3HAYUMOCTh B MEKKYJIbTYpHOUH
KOMMYHHKAIIMA TPHOOPETAaeT PACKPHITHE Pa3IHuuii UMEHHO B KOHHOTATHBHOM
cl10€.

12. Pe3ynbTaThl HWCCIIENOBAHUS TOATBEPAWIM HAYYHYIO U TMPAKTHIECKYIO
3¢ (PEeKTUBHOCTH KOHTPACTUBHOTO MeToAa. KOHTpacTUBHBIN MOAXOA MPOSIBUI ce0st
KaK JIEHCTBEHHBIH MHCTPYMEHT TIPH PACKPHITUN CTPYKTYPHBIX, CEMAaHTHUYECKUX U
KOTHUTUBHBIX OCOOEHHOCTEH SI3bIKOBBIX CHUCTEM, MPHU OCMBICICHUH MOJEIH
HAI[MOHAJILHOTO MBILUICHUS, a  Takxke npu COBEpIICHCTBOBAHUU
JeKcukorpaduyeckoil 1 00pa3zoBaTeNbHON MPAKTUKU.
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INTRODUCTION (Doctor of Science (DSc) Dissertation Annotation)

Relevance and necessity of the dissertation topic. In world linguistics, the
lexical-semantic system of different languages is regarded as one of the important
instruments for identifying the common and specific features of the national and
cultural thinking of peoples, as well as the ways in which they perceive and
linguistically represent the surrounding reality. In contemporary contrastive
linguistics, the comparative study of the semantic structure of lexical units and the
identification of patterns of cross-linguistic correspondence and divergence are
among the priority areas of research. At the same time, issues related to comparing
the lexical-semantic levels of different languages on the basis of unified theoretical
and methodological criteria, systematically describing the national specificity of
semantic models, and determining their role in interlingual and intercultural
interaction have not yet been sufficiently systematized. In this regard, identifying
the common features and nationally specific characteristics of lexical units in
different languages and developing sound theoretical foundations for their
contrastive description are of particular relevance in contemporary linguistics.

Numerous studies in world linguistics have been conducted to identify the
similarities and differences characteristic of different languages. In this context, the
study of the semantic structure of lexical units, their national and cultural content,
and their specific features of functioning in speech is of particular importance for
the development of translation theory, the improvement of foreign-language
teaching methodology, the compilation of bilingual and multilingual dictionaries,
and the enhancement of the effectiveness of intercultural communication. At
present, one of the priority tasks is the contrastive study of the semantic structure
of linguistic units using methods of corpus and computational linguistics, as well
as semantic modeling; the identification of the specific features of their
equivalence and non-equivalence; and the further development of the theoretical
and methodological foundations of contrastive research.

In our country, significant results have been achieved in recent years in the
field of contrastive study of the Uzbek language in comparison with neighboring
and foreign languages, the identification of lexical-semantic relations between
them, and the investigation of the linguistic representation of national and cultural
content. As noted in an official document, “in the context of today’s globalization,
it is natural that every nation and every independent state attaches, primary
Importance to ensuring its national interests, above all, to preserving and
developing its culture, traditional values, and native language™*. In this regard, the
contrastive study of the semantic and national-cultural features of lexical units of
the Uzbek language in comparison with other languages, as well as their systematic
description using modern research methods, is among the pressing scientific
problems.

To a certain extent, this research contributes to the implementation of the
objectives set forth in the Decrees of the President of the Republic of Uzbekistan

! Decree of the President of the Republic of Uzbekistan “On Measures to Radically Enhance the Role and Authority
of the Uzbek Language as the State Language” // Narodnoe Slovo. October 22, 2019. No. 218 (7448).
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No. UP-5850 of October 21, 2019, “On Measures to Radically Enhance the Role
and Authority of the Uzbek Language as the State Language,” No. UP-6084 of
October 20, 2020, “On Measures for the Further Development of the Uzbek
Language and Improvement of Language Policy in the Country,” No. UP-6097 of
October 29, 2020, “On Approval of the Concept for the Development of Science
until 2030,” No. UP-60 of January 28, 2022, “On the Development Strategy of
New Uzbekistan for 2022-2026,” as well as in Presidential Resolution No. PP-405
of December 25, 2023, “On Additional Measures for the Development, Protection,
Scientific Study, and Popularization of Intangible Cultural Heritage,” and other
regulatory and legal documents governing the relevant field.

The purpose of the study is to conduct a contrastive analysis of the national-
cultural and semantic features of the lexical-semantic system of the Uzbek
language against the background of its equivalents in Russian and English, taking
similarities as the basis for comparison and identifying differential semantic
components. to identify, on the basis of contrastive analysis, the lexical-semantic
similarities and differences between the Uzbek, Russian, and English languages, as
well as to reveal the national-cultural and semantic features of the Uzbek language.

Tasks of the research:

to systematically investigate, on the basis of contrastive-semantic analysis, the
lexical and semantic similarities and differences between Uzbek and foreign
languages, as well as to reveal, from linguistic-cultural and cognitive perspectives,
the differences between the national-cultural vocabulary (realia, phraseological
lacunae, cultural connotation) of the languages under comparison and their
equivalents in foreign languages;

to analyze the national specificity of lexical units at the level of semes and
identify the national-semantic components of lexical meaning;

to develop a typology of lexical lacunae and non-equivalent units, and to
determine the place of the concept of connotative specificity within the semantic
system of Uzbek linguistics;

to provide a scholarly substantiation of the universal and national-semantic
aspects of the contrastive approach based on the material of the Uzbek, Russian,
and English languages;

based on the results of the research, to develop a “contrastive seme analysis”
model that makes it possible to identify the national specificity of the stylistic,
semantic, and emotional characteristics of lexical units; to develop methodological
foundations for compiling a contrastive seme dictionary and formulate proposals
for applying this approach as a new practical direction in Uzbek lexicography;

to identify the equivalents of Uzbek lexical units in Russian and English, to
establish shared semantic features as the basis for comparison, and to reveal their
national-cultural, semantic, and connotative differences through contrastive-
semantic, cognitive, and linguocultural analysis.

The object of the research comprises lexical units represented in the lexical-
semantic systems of the Uzbek, Russian, and English languages, their semantic
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structure, paradigmatic and syntagmatic relations, as well as their national-cultural
components.

The subject of the research is the structure of meaning, semantic
organization, and system of semes of lexical units in Uzbek and foreign languages,
their connotative and national-cultural features, semantic lacunae, degrees of
equivalence, as well as interlingual relations and their functional realization in
speech.

Research methods. The research employs comparative-contrastive,
contrastive, semantic-cognitive, differential-semantic, componential,
linguocultural, and lexicographic methods of analysis.

The scientific novelty of the research is as follows:

based on comparative, componential,  cognitive-semantic,  and
linguisticcultural analysis, the multilevel semantic structure of lexical units in
Uzbek and foreign languages has been revealed, comprising denotative,
connotative, associative, and axiological levels of meaning; their integral and
differential semes, degrees of interlingual equivalence, semantic lacunae, as well as
universal and national-cultural features have been identified;

the boundaries of semantic fields, central and peripheral levels, integral and
differential semes, as well as paradigmatic relations in the lexical systems of the
languages under study have been determined; an integrated procedure for applying
componential, field, contextual, and contrastive methods of analysis has been
developed, based on the criteria of semantic scope, semantic correlation,
connotative features, and sphere of use in comparing the lexical-semantic systems
of Uzbek and foreign languages;

denotative, connotative, and national-cultural semes have been differentiated
within the semantic structure of lexical units denoting artifacts, mentifacts, and
naturfacts characteristic of each language; the patterns of realization of universal
characteristics through common semes and of national specificity through
connotative meanings, cultural features, and national codes have Dbeen
substantiated;

lexical units of Uzbek and foreign languages have been classified according
to the degree of semantic correspondence into fully equivalent, partially
equivalent, and non-equivalent groups; types of discrepancies between the formal
similarity of “false friends” and their semantic structure and sphere of use have
been identified, and criteria for distinguishing them have been established;

universal (human), areal (territorial), and national features of the lexical-
semantic systems of Uzbek and foreign languages have been differentiated; the
interrelationship of universality with a common conceptual-semantic basis, areality
with territorial language contacts, and national specificity with cultural-historical,
typological, and social factors has been substantiated through the contrastive
analysis of culturally marked vocabulary, realia, lacunae, as well as denotative,
connotative, and functional semes;

based on the results of contrastive analysis, the criteria for selecting the unit
of comparison in lexical-semantic typology, determining the boundaries of
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semantic fields, distinguishing degrees of equivalence, and explaining the
interrelationship of universal, areal, and national features have been refined;
recommendations have been developed for using the identified Uzbek and Russian,
as well as Uzbek and English to prevent semantic interference in language
teaching, select contextual equivalents in translation, and reflect denotative,
connotative, and national-cultural information in dictionary entries in contrastive
lexicography.

Publication of the Research Results. A total of 30 scholarly works have
been published on the topic of the dissertation, including 2 monographs and 21
articles in scientific publications recommended by the Higher Attestation
Commission of the Republic of Uzbekistan for the publication of the principal
results of doctoral dissertations. Of these, 15 articles were published in national
journals and 6 in international journals.

The structure and scope of the dissertation. The dissertation consists of an
introduction, four main chapters, a conclusion, and a list of references. The main
text of the dissertation comprises 264 pages.
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